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JO0 90-PIYY4A BII JHA HAPOJKEHHA IMUTPA CEMEHOBUYA IIMEHKA: CIIOTAIN
ITPO BYEHOTI'O

Anorania. Asropu miei crarTi mpepcTaBUAM CBOI CIOraju IPO CBOIO BYUTENA, & B IOAAJbIIOMY Kogery — Jlmurpa
CemenoBuda lmenka, aromy 23 qucronana 2022 pory morao 6 Bunosuutrca 90 pokis. Bin mapopgusea B Opeci, Ha Byun-
i CrapomoprodpaskiBebkiil, 6yB cTyeHTOM i acmipaHToM pocifickkoro BigmineHHs dimogoridsoro ¢aryrsrery Omecbroro
nepsaBHoro yHiBepeutery imeni . I. MeunukoBa (Huni Opecbkoro HamioHaabHoro yHiBepcutety imeni . I. Meunukosa).
ITicna saxmery aucepranil nparosaB y TupacrnonbchbRoMy Aepi#kaBHOMY Iefaroriunomy iHerutyTi (HuHi IlpuanicTpoBbEOMY
nepsxaBHoMy yHiBepeuteri iMeni T. I'. ITleBuenka), odomoBaB TaM kKagenpy pocificbkoi MOBY; IeKiJIbka POKIB BHKJAIaB po-
ciiicbky MoBY B [leuiiicbkomy yHiBepcureri, a B 1970-Ti pokn noBepHyBed B alma-mater i mpaioBaB 1o KiHIA CBOTO HUATTA
(19 ciuns 2013 poxry) moueHTOM, IpodecopoM Kadeapu pociiicbkoi MoBH, ouooBasB ii 3 1993 mo 2010 poru. 3 2001 poky 10
kirng surta [. C. limerko 6yB roJoBHEM PeIAKTOPOM HAYKOBO-TEOPETHIHOTO daconucy «MoBay, mpuminaiodn 6araTo yBarn
He JIUIIe HAYKOBifl, HABYAJbHIi, opraHisaliiiuiii, a i pegakropcbkiii po6ori. Kosken i3 cniBaBTOpiB BUCBiTJIIOE Pi3Hi cTOPOHK
#UTTA 1 npogeciitnoi gianpHocti [IMurpa CemenoBuva [menka.

Rumouosi eaoBa: [Imutpo CemenoBud lmenko, BueHuii, megaror, roJosHuil pefaxtop, mypHat «Mosa», Onecbkuil Hartio-
HaabHUN yHiBepcuTeT iMeHi I. I. Meunurosa, ¢imomoris.

MOMIAHY I CJABY 3M0BYBAIOTD IO KPAILJIAX (YEPATHCHKE IIPUCJIB’A)

Komna mouna Ak 6araTorpaHuuii ammas BUGIMCKY€ To OfHUM G0koM, TO inmuM. Cepes koJer poskpu-
BaeThCsA npodeciiia cropora ocoGucrocri, iHmi CTOPOHH, AK IPABUIO, BATUMIAITHCA 3AKPUTUMH, i MU, Ha
#aJb, 9aCTO HABITH HE 3I0Ta/[y€MOCh, IKUM € TOH UM iHIMIl Kosera a6o KoJeskaHKa BIOMA, cepel IpYysiB,
Ha BiITIOYMHKY TOIIO.

frmo 6 a Gpaja y4acTb B acOI[iaTHBHOMY eKCIIEPHMEHTi, TO MO€I0 HaHIepIIon peakrIiclo Ha CIOBO
tnmenieenm Oyau 6 JeKceMu cnoxitina i ckpomna moavHa. B YKpalHCbKOMY acoliaTHBHOMY CJIOBHHUKY
C. Maprinexr (2007 p.) sadikcoBaHi Taki peaxriiii Ha CJI0BO (Wmenicenm: CTPHUMAHNH, 3HAHUIH, PO3YMHHH.
Beaurwii Trymaunumit cioBHUE yrpaiHchroi MoBu (2007 p.) BimMmidae B iHTeJireHTaX BeJUKY BHYTPIilIHIO
KYJIbTYDY.

Ha Mmoo myMmry, BciMa JerceMaMmy, IO acOLIITHCA 3 iHTETIreHTHO JIOAWHOI, MOKHA CXapaKTepH-
syBatu i [Imurpa Cemenosudua Immenka. Mewi s Bin 3amam’siTaBesa AK HAA3BUUYANHO CKPOMHA JIOAAHA. 3a
piBHeM Hpo(eciiiHUX 3HAHB BiH OYB CIIPaB:RHIM IIPOecopoM, a B MesKax BJIACHOI HAYKOBOI MiATbHOCTI —
icTopisg MoBU, — fiOT0 MOKHA BBAKATH i aKaJIeMiKoM. 3a BIACHUMHU CIIOCTEPEHKEHHAMU, HAYKOBII TAKOT0
piBHA Maiime BaBHKIM HAMATAIOTLCA OYTH B IIEHTPi yBArW Ha KOH(PEPEeHIiAX, Hapaiax, 36opax Tomo. mu-

6 © frosaesa O. B., Apedoesa H. I'., Crenanos €. M., 2022
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Tpo CeMeHOBUY MOYMHAB FOBOPUTH TIMBKY TOMi, KOJIU HOMY HaJaBaJu Ca10BO. BiH HikoaM «He po3TikaBeA
MUCJIIO TI0 TPEBY», OTO MOTOBIIi, TPOMOBH, BUCTYTIX i BifMOBi/i 3aBm /a1 Gy/Iu 3MiCTOBHUMHE, JAKOHI THUMH
Ta KOHKPETHUMH.

HayxoBerp yce mutTTA mpamoBaB Ha Kagepi pociiicbkol MOBH, Ta KOJM FOBOPHUB YEPaiHCHKOI0, 31aBa-
Jocd, 1o BiH ykpainict. MeHe mocriiiHo BpasaJa Bucoka kyibTypa IMurpa CeMeHOBHYA B yCiX MpoaBax.
B yniBepcuterti, 1ymaito, He TIJIBKY A, a i iHIT KoJeru 6a4uiv 3aBiryBada kadeapu pocificbkoi MOBY TilbKH
B KOCTIOMI i 3 kpaBaTkoi. f Hikoan He dyxa, mo6 [Imurpo CeMeHoBIY X0Ua 6 KOJIMCH HA KOTOCH IIi/IBHILY-
BaB rojoc. lle — 30BHI IPOABK BHYTPIlHBOI KYABTYPH Li€l JIOAUHHA.

Mu npawoBanu Ha pisHux kadeapax, i npodecop Hamol Kadeapu 3aralbHOTO Ta CIOB’AHCHKOTO MO-
BOBHABCTBA, BifoMa B GBpormi pocaigauig cepoebrol MoBu Anenaina KocrauruniBaa CmoJbebka, dacTo
ropopuia: « Tpe6a mopanurucs i3 Imurpom CemeHoBHUEM...».

Bararo pokis nocrins [Imurpo CeMeHOBUY GYB yUeHUM cekpeTapeM Ha ¢imosorianomy dakyibreTi. Bin
3HAB HATaM fATh yci GopMu odinmifiHuX TOKYMEHTIB, AKI BUMATAJM Bijl BUKJIAJATIB 3 TOTO UM iHIIOTO MPHU-
Boxty. §1 He pas s3BepTanach PO AOMOMOTY IO HBOTO, MO0 yTOIHATH aG0 ePeBIPUTH BUTAT, 3BIT 1M IHIIHAH
BOKYMeHT. BiH TepIuifie nepeuuTyBas yce, 1o A IPOCUIA IEPEBIPUTH, HIKOJIA He BIIMOBIIAB i He JOKOPAB,
1[0 (PiI0JIOT OBUHEH 3HATH, AK UIIYThCA ALIOBI MANEPH, 400 CAMOCTI/HO IIYKATH 3Pa3KM.

Iz Tmutpom CleMeHOBHTOM MeHi OyJ10 3aBkIM He TiTbKU JETKO Ta KOM(POPTHO CILIKyBaTHCA Ha Ipode-
ciitHi TeMu, a i cTaBUTH HoMy pisHi 3amuTaHHA. P03MOBJIAIOYYN 3 HAYKOBIIEM, A BUMJIACA, 60 BiTayBaga, Ak
BiH MEPO Ta MHUPO AiMUTheA cBoiMu 3BHaHHAME. [[ymaro, Ha MUTaHHA IHIKUX KOJer BiH BiAIOBifaB i3 Tako0
& TI0BAT0I0.

Imutpa CemeHOBHYA YaCTO MOKHA (Y10 ByCTPITH B KOPUIOPi, X0Ua Y HHOTO fAK Y 3aBigyBada Kageapu
6yB cBiit kabiner. MeHi 3naBaJocd, mo BiH :kuB B yHiBepcuTeTi. fIk 6u paHo A He HpwHiimIa, BiH Bike OyB
Ha (aKy/IbTeTi; i AK OU IMi3HO A He BATPUMYBAJACH, BiH I 3aJUMIABCA TaM. 3apas A MKOYI0, IO MU MaJIo
3HAEMO TIPO CBOIX KOJeT, Ipo ixHi mpobaeMu B ciM’i a6o mpobieMu 3i 3mopoB’aM. 3 iHmoro 60Ky, He BCi
X04yTb PO Iie PO3IOBITATH...

Ma6yTb, Mu Bci Tpimedrn BUHHI B TOMY, o cTagocd 3 [Imutpom CeMeHOBIYEM... 3amam’ATaBCa ONUH i3
OCTaHHIX JHIB floro #UTTA: BiH 6yB 3HEPBOBaHUI, MBUKO XO¥B II0 KOPUIOPY 3 KiHIIA B KiHeI[b, floT0 Ty6H
BOPYIIWJINCA, i BiH yIepie He BiIOBiB Ha MO€ IpuBiTaHHA... f 6ira Mo KOpUIOPYy Ha Hapy, 3MMBOBAHO
O3HMpHYJIAcA HA HBOTO i HIKOMY TIPO HOT'O CTAH HIYOTO He CKasaja... J0JoBiKU-KoJerd, 3 kUM IMHUTpPO
CeMmeHoBHUY vacrimie i HA6AraTo GibIie CIIJIKYBABCA, Hid 3i MHOW, MaGyTh Te:#, AKIINO i 3BEPHYJIU yBATy Ha
fioro He3BUYAIHY [TOBE/IIHKY B OCTaHHI /Hi, BBa#KAaIN HEKOPEKTHUM IIPO Ie 3 KUMOCh 'OBOPUTH.

Ha moto xymey, [Imurpy CemeHoBU1y GparyBaio CIIKYBaHHA, BiH Mir O1 Hi,[[I‘OTYBaTI/I BHAYHO GiJIbITY
KlabkicTs acmipanTis. Ta, Ha ®aub, AOCIiHeHHA icTOPIl MOBH, 30KpeMa iCTOPII ¢J0B’AHCBKUX MOB, I10-
TPe6yI0Th HEAOUAKUX 3yCHIb i TEPIIHHA Bijf MOJOJUX HAYKOBIB, LIMMH TeMaMi BKpail PiIko MO#HA 3a-
HlRaBI/ITI/I CTy,[[eHTlB

3apas iy#e MPUKpPO, 10 A 9acTo mocmimada i criaryBagaca 3 IImurpom CeMeHOBUYeM GYKBAJBHO HA
xony. [Tam’arato onuH BUNanOK, AKKH cTaBCA, KOJIU A TLTBKY [0YaJa IparoBaTd Ha paryabreti. [lo6aqn-
Ja B pociiickkomoBHOMY Tekcti iM’a Hean Casuu, 6yia 3quBoBaHa gopMoio 1o 6aTbkoBi «Casudy. [lepma
nymra: «domy ue Cassosuu? Bin Cassa a»? IloTim 3akpyTuiaacs i 3a0yJa MOITYKATH BiITIOBIb § CJIOBHU-
kax. Yepes mekinbka mHiB 3ycTpinaca B kopumopi 8 [Imurpom CemeHoBuueM i sragana npo Ty gopmy. dr
e JeTaJbHO BiH Bce MeHi mosAcHuB! fogHoro HaTAKY Ha ipOHil0 3 IPUBOAY TOTO, IO (iNTOJOT Mae 3HATH
Taki e1eMeHTapHi pedi! Bin HaBiTH 0:KMBUBCSA, KOJU PO3KA3YBAB MEHi TIPO 11i HOPMH...

5 mepexronana, Bci Koseru Ha ¢aryabreri, XTo nparosas 3 [Imurpom CemeHOBHUYEM, MTAHYBAJH i TT0-
BasmaJsu Horo, i BiH BaC/Iy:KUB [OMAHY CIPABHKHbOIO HAYKOBIA CBOIMU JOCIiIKReHHAMHY, CyMIIHHAM CTaB-
JIEHHAM JI0 000B’A3KiB yYEHOTO0 ceKpeTapsA Ta 3aBigyBada KadeIpu, CBOEI CKPOMHICTIO Ta iHTeJIreHTHICTIO.
HOmutpo CemeHOBUY HUBe y HAIUX CIIOTaJIax... leTopis, AK BioMo, He BU3HAE yMOBHOrO croco0y. OxHar
yABiMo co6i, axum 6u 6yB IMutpo CemMeHOBHY, AKOYM He HOT'0 CKPOMHICTE, iHTEIIT€HTHICTH T He Ti 06cTa-
BUHY JRUTTS, B AKUX BiH oNuHUBCA... BrieBHeHa: 3100yB 61 c1aBy, Ha AKY 3aCAyrOBYBaB...

Oavea Bacuaiena AKROBJIEBA

MEJIOANA JIOBBU 1 YBASREHUA K YEJOBERY

Emo mysviu ne nocum cam é cebe,
Emo xonoden x eapmonuu nperecmmoi,
Tom moxcem OvimMd> USMEHHUKOM, JSYHOM,
I'pabumenen, dywu eco deuscenvs
Temmwvi, Kar Hous...

Buabau lekcrup

HOmurpuit Ceménoua Umenko... Hacroamuit yuéusiit, [IEJTATOI" ¢ 6oabmoii 6ykBoL... Korna a Bemo-
MHUHAI0 3TOT'0 3aMeYaTeJbHOTO 9eJ0BeKa, MeHA BCETMla OXBATHIBAET OINIYIIEHHE CUYACThA U KaKO#-TO CBET-
Joit rpycru. Ha Moit B3TiA, OH GBLT BOILIOMIEHIEM ¥ TOTO U Ipyroro. Kak pamocTHO U CYACTINBO CBETH-
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JICh €To0 TJIas3a IPH BUJE KOJIET, JIofiel, KOTOPHX OH IeHUI U yBamaa! VI kakuM 1o-1eTCKu TPYCTHHIM 1
OTCTPAHEHHBIM CTAHOBUJICA €TI0 BSIVIAJ, KOTJa eMy IPUXOAUIOCH CTAJKUBATHCA ¢ (paJblIbi, TPy6OCTHIO
WM HEBEKECTBOM, KaK GY/ITO OH MCIIBITHIBAJ MYIUTEJIbHBIH CTHII 38 TOT0, KTO BOJbHO UM HEBOJbLHO OOHA-
PYHHUBAJ HEIIPUTJIATHBIE CTOPOHBI YeJOBEUECKOH JTHIHOCTH.

ITepBas Berpeua ¢ [Imurpuem CeMEHOBIYIEM COCTOANACH B CTY€HUECKHE IOl HA JEKIUAX 110 HCTOPH-
Jeckoil rpaMmaTuke. OH 1OKasaicsa HaM MHOTO MOJIO:E CBOUX, TOT/a yi#e HEeMOJIOIBIX JeT, JeT 45-Tu, He
6osee. [louemy-To ye Torma no orHomenmio k Imurpuio CeMéHOBUUY Y Hac c()OPMUPOBATOCH CTOHKOE
yOesk/eHNe, 9TO OH OMHOK, He UMEeT CEeMbH, IIeJUKOM U IIOJHOCTHI0 IOCBATHB ce6A JIOOMMOMY MAeTy.
[TpuBneranu ero HempeB3oHEHHAA SPYAULUA, PASHOCTOPOHHUE BHAHUA B COYETAHHUU C IIPOCTOTON M J0-
CTYIIHOCTBHIO M3JI0EHNUsA, yMeHUe 3anHTepecoBaTh cTyneHToB. OH 3Haa Bcé! W mpu sToM He obaajgan HU
Ype3MepHOIl CTPOTOCTHI0, HU HAIMEHHOCTHI0, HA BHICOKOMEpPHEM, HEPEJKO CBONCTBEHHBIM JIOAAM, 3aHUMA-
I0IUM BEICOKYE TTIOCTH. OH GBI OHUM M3 HEMHOTHX, KOT'0 He HYHO OBLIO 60ATHCA, M KAMK/IBI TyBCTBOBA
ce0a ¢ HUM JeTko u ecTecTBeHHO. «OH 0YeHb MOOpPHI!l» — TakwWe CI0BA HEPENKO 3BYYAJU U3 YCT MOUX
poBecuukoB. U emg¢: «/Imurpuit CeménoBud sHaet o crymenrax BCE!y

UyTh mosie MBI y3HAJM, HACKOJIBKO OH CTPOT ¥ IIOC/Te0BaTeJeH B CBOefl susHeHHOH mosuruu. Bec-
CIIOPHO, OH 3aIl}IIaJ CTYAeHTOB BO BpeMA HK3aMeHAIMOHHON CeCCHH, 3aKpHIBAA Ia3a Ha IPUOTKPHITYIO
IIOJl TAPTOil KHUTY, IIOMOTasd YMECTHHIM, BOBPeMs 3aJaHHBIM BOIIPOCOM HJIM IPOCTO OGOAPAIOIIAM B3IJIA-
IIOM CBOMX YHCTHIX Kak He60 BaCHIbKOBHIX Iias. MHe mpuxopuiocs HabI0AATh, KAk TOCTOHHO BaIIMIIAT
Hmurpuit CeMEHOBUY CBOUX KoJUIeT Ha 3aceJaHUAX yI6HOro coBeTa. OH GBI MHOTOJETHUM 3aBeIyIOIIIM
kage[poil pyccKoro Asbka, U Korga Obl A HU npuxomuia K [Imurpuio CeMEHOBUYY MOANUCATH 0UePeTHON
IOKYMEHT, MHe Ka3aJ0Ch, 9TO y HET0 BCeT/a ObLIH JIOAH.

Ha samure nuniioMa Bo BpeMsA BHICTYIIEHHA f 3aMeMIKAJACh: OUH M3 HPOHYMEPOBAHHBIX JHCTOB JI0-
KJIa/la CIyYaiiHO BaTepAJICA CpeJii OCTAIbHBIX, HAPYIINB BaIlIaHUPOBAHHKII [TOPALOK IIOfAYN MaTepUaJa.

— Otyosxure Bamu 6ymaru! — mposBydaJ rposHEIi rojsoc sx3ameHaropa. — Paccramurte o Bameit
pabore cBouMU caoBamu!

Bce emyTnaucs, BRI0YAA IPUTIANIEHHOTO YIeHA KOMUCCHH.

— Taxk 9T0 U eCTb €€ cI0Ba, TOJBKO B IUCbMEHHO# (opme, — mapupoBaa Imurpuit CeMéHoBHIY.

HeynuurenpHo mM03TOMY, 9TO, IOCTYIIAA B ACIUPAHTYPY, IEPBHIM 9€JI0BEKOM, K KOTOPOMY A TPHIILIA,
661 [IMuTpuit CeménoBmy. PacempocuB o mpo6ieMaTire TpeIoNaraeMbX HAYIHBIX UBHICKAHWNA U MI'HO-
BEHHO OTIPEJIeJIUB CIeIUaJbHOCT OYAYIIero JUCCePTAMOHHOr0 uecaeoBanusd, [Imurpuit CeménoBuy nam
HECKOJIbKO HeOOXOIMMBIX COBETOB M PEKOMEH/AINi, KOTOPHIM A MocIemnnIa nocienoBars. [locrymienne
IPOILIO YCIIEIIHO.

Bce mociieyromue rogsl, Ipoxond o6ydeHne B aCIUPaHType U 0POPMIAA Y HETO Kak Yy ceKpeTapsd ydé-
HOT'0 COBeTa HeOOXONNMYI0 TOKYMEHTAINI0, g BCEIla TyBCTBOBAJA, HACKOJIBKO TOPOI'H €My HAIIH yCIeXH,
KaK BHUMATEJbHO CJEIUT OH 38 KaMKIBIM, MIyCTh eIIé HeTBEPABIM mmaroM B 6oabiryio Hayky. IloamuceiBas
y Hmutpus CemMEéHOBHYA BaRIOUYATEJNbHBIN OTYET 06 OKOHYAHUY ACTIMPAHTYPH, He 3a0yNy, KAK I'PYyCTHO
¥ pPa309apoBAHHO OH CIIPOCUI: «IJTO BCE? Yike He OyneTe yIUTHCA B aCIUPAHType?»

Mue oueHB X0TeJ0CH CIeIATH YTO-TO Xopoiee Aid [Imurpua CeMéHOBHYA, KaK-TO [106Iar0TaPHUTh €TI0
3a 106poe OTHOILIeHUe U MOANeP:kKYy. Uepes HEKOTOPOe BpeMs, IPeofioieB CMYIeHN e, 3allla K HeMy ¢ 6y-
THUIKOH KpacHOro BuHa. Peakiua [Imutpus CeméHOBMuYa Ha BTOT, KasaJoch Obl, MyCTAYHBIA TTOHAPOK
nopasuia MeHa! Caé3bl BEICTYIHIN Y HEro Ha Iasax, W KaK-TO 0YeHb B3BOJHOBAHHO U C HECKPHIBAEMOIl
PaJoCThI0 OH CIPOCHI: «ITO MHE?»

[Tocaennaa Hama BerTpeda mpousomLia Hedanoaro ao rubeqn Imutpusa CeménoBuya, B Havage SHBApA
2013 ropa. S Besa moury Ha HoBorogHee mpejcraieHue Bo [[Boper Crmopra. HaBerpeay Ham GuiCcTpHIM
IIaroM M HU3KO OIycTUB ronoBy, méa [Imurpuii CeméHoBH4. MBI 0310pOBAJINCH, €T0 TOJOC IPO3BYYAT
PesKo M pasfipaméHHO, YTO eMy coBceM ObLIO He cBoiicTBeHHO. Bckope oT 3aBexmylomero kadeapoii, Ha
KoTopoil paborana, nonenra A. . UnbAma g y3Hasa o cayduBineiica Tpareuu...

Hecomuenno, [Imutpuit CeméHnoBuY HEC B cebe MyBHIKY — BTO OblIa MeJOINA JIOOBY U YBAKEHNUSA K Ue-
JIOBEKY, MeJIO/UA 6eCKOPHICTHOTO CIy:keHNA HayKe!

Hymatwo, Bce, kKTo X0Th pas Berpedas [Imurpua CeménoBuua WmeHko Ha CBOEM KUSHEHHOM IIyTH, HU-
KOT/Ia He CMOTYT 3a0BITh ATOI'0 YUBUTEJILHOTO 9€J0BEKa U GOJIBIIOT0 yI6HOTO!

CBeTiadg eMy IaMATb...

Hamaanavs 'eopeuesna APEDPHEBA

HKU3HDb B MPOPECCUN U BOKPYT HEE

Yime 45 jeT MoA EUBHbL CBfABaHA ¢ (uiosormdeckuM ¢akxyrbreTrom Omeccroro yHUBepPCHUTETa MMEHU
U. . MeunukoBa. Tak cay4unoch, 4T0 MOYTH OMHOBPEMEHHO C MOUM MOCTYTIJIEHHEM B CTYIEHTH Ha Puidak
u3 THpacHoabCROTO IeAMHCTUTYTA [IPHEXaJ [OC/TIe JOJAT0T0 paccTaBaHuA ¢ pofHbIM BysoM murpuit Cemé-
HoBud Wmenko. Hamu npenogaBareny, 3HaBIINe ero CTYIeHTOM, TOBOPIJIM O HEM KaK O IIPEKPACHOM BHa-
TOKe CIaBAHCKHUX U PYCCKUX ApeBHOCTell, OHAKO IlepBasd BCTpeda ¢ HUM IPOM30ILIa Ha KypaTopCKOM dace.

8
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Korma 17 orrabpa 1978 roma MBI mpUNLIX Ha BTOPO# Kype TMOCJae MOJYyTOPAMECAYHBIX CEIbX03-
pa6ot 1o c6opy u morpyske IMOMHUIOPOB ¢ moaeil B okpecTHOocTAX PouTanku u JleckoB (cerogua stu
BeMJIM YiKe 3aCTPOEHH JOPOTUMHU KOTTe/iKaMyi ¥ BEICOTKAMM), HaM IIPEJICTaBUJIM HOBOI'O Kyparopa —
norenTa ['anmuny Muxaitnosny MuseBckyto. IlonnMas He00X0MMOCTh TOTOBUTH HAaC K OyAyImeil mpo-
¢eccuu mpernofaBaTeseil pycckoro A3bKa Kak HHOCTPAHHOI0, OHA TPHU I'ofia MOAPAJ IpUTJalaga Ha
KypaTopckue dYachl mpenogaBaTeteil, paboraBmux paHee 3a pybemoM. Cpenu Hux Oblia OHA cama,
BepHyBmIagca u3 ¥ HuBepcurera [Iyarbe Bo @pannuu, npodeccop Tarpana AxerkcargposHa Tyauna,
paborasmasn Tosxke Bo Ppannuu, B Yuusepcurere @pancya Pabae B Type, nouents [Iuna CeménoBua
Yepuasckasa (Cerenckuit ynuBepcurer B Benrpum), Jliogmuiaa ®énoposna Pomuna (Y.aaun-Barop-
ckuit yauepcuteT B Monrosuu u Kabyabckuii B A¢ranucrane), Muxann UBanosua Uabam (3arpe6-
ckuil yauBepcutet B XopBatun), Anenanna Koncrantunosua Cmoabekad (YHuBepcuterT BoeBoguHb
B Cep6un), Onbra MBanosua Illapoiiko (Tpunosabckuii yuuepcuter B JluBun) u [Imurpuii Ceméno-
B4 WmeHko, HeCKOMbKO JeT mpopaGoTapmmii B Uunuu, B Yuusepcurere [enu. Pasymeercs, u M,
u [Imurpuit CeMEHOBUY MOHMMAJH, YTO HaxoquMcA He Ha 3aHATHU. OfHAKO yiKe Uepe3 /Be MUHYTH
MOY CORYPCHHUEH U f 0CO3HAJHN YHUKAJLHOCTD U BAKHOCTD ONBITA, KOTOPHIM JEJUTCA C HAMHI 9TOT CIIO-
KOMHEIl, CKDOMHBIH, yJIBI6UUBHIA, HO YBePEHHEIl B CBOUX 3HAHUAX YeJ0BeK. B joctynHoit popme Ham
co6eceJHUK IOBefiaJ 00 OCHOBAX HCIOJb30BAHMA A3HIKA-IIOCPEJHUKA HA 3aHATUU B MHOTOASBIYHOMN
ayIUTOPUH, O TOM, KaKHe ACIeKTH COIOCTABUTEJbHOT0 M3yYeHHS ABBIKOB HYMKHBE IPEIIOaBATENI0
PKU B mepBylo odepenp, Kak 006BACHUTH HambOJee TMPOCTHIM CIOCOOOM CJIOKHBIE TPAMMATHYECKHE
TeMHl U IaTh HauGoJee MOHATHOE TOJKOBAHNE TOTO WM WHOTO CJIOBA, KAK OPraHUB0BATH 3aHATHE HA
OTEPHITOM BOBJyXe, KOIJ[a BHYTPHU IIOMENIeHAA 09eHb X0100HO0. ME Ha JeTy 3allOMIHAJN 3TH COBETHI,
1 OHU 0643aTeJbHO IIPUTOJUINACH TeM, KTO IOIMET paboTaTh 0 CIeNHAJLHOCTH. ¥ e Ha IeJIPAKTHRe
9eTBEPTOrO Kypca, Ha moagake llonurexa, MHe mocrajJach My:cKad I'pPYIIa, COCTOABIIAA U3 CeMU
B3POCJHIX fleMeHIleB U TPéX 18-1eTHUX HenaJabneB. Hak dacro GeIBaeT, IpenogaBaTeJu He YCIeBAIOT
3aHMMATHCA BOCIUTAHUEM CTYJeHTOB 3a IpefeaaMu ayauTopuu. Moa MeromucT 6bLIa cHaCTINBA, ITO
A XOpOoIIo 3Halo ucropui u reorpaduio Oneccs, 1 MOJIHOCTHIO OBEPHUIA BHEAYIUTOPHYI paboTy MHe.
C fiemeHIIaMu TOCJe BBHIIOJHEHNA BAIIAHUPOBAHHOTO pacupomanica y naMmaTauka [lymruny va Ilpu-
MOpCKOM GyJbBape, & HeNaJbI[bl, K&K 0Ka3aJ0Ch, BIIepBEle ONAIN B IeHTP ropoja. OHM GBI TOTOBH
CAYIIATH W CIIPAIMBATDL 10 Bedepa. Bapyr a yBujen y manpunka nmo umeHn Kymap BucAmyo Ha of-
HOHM HUTKe IyTOBHUILY IU/:Kaka U aBToMaTHdecku rnporosopua: «Kymap, eé Hago npumutsy». BeToBoi
TJIaroJ npuuums CTyLeHTH He yunau. Ho ux oceHnna AseikoBad goranka. HaraanueM cnoco6om oH
II0Ka3aJ JeficTBUe IPUIIUBAHNUSA, HO C YAUBJIEHHEM cpocua: «JTo Tak?» «la», — orBerua 4. U B aTOT
MOMEHT CTYIEHTH BMeCTe CKasaJu, 9TO B UX POJHOM A3bike Hemanau KopeHs -1IIUN- o6o3Hagaer abco-
JIOTHO TO e, YTO B PYyCCKOM. 3/iech e, Ha IIpuMopcroM 6yabBape, MBI HAIILIN ¢ HUMH €II§ HECKOJIbKO
PYCCKHUX CIOB AKTUBHOT'O YIOTPeOJeHNIA PASHEIX YacTe pevyn, MMeIUX 00y 0 IIParHI0eBPONeCKY 0
HTHMOJIOTHIO C X HeNAJbCKAMU COOTBETCTBUAMHE U COXPAHAIONINX C TeX II0P JeHOTATUBHBIE apXUCEMBI.
B XXI Bexe MupoBad MeTOAUYeCKasd MBICAb IPUILIA K BEIBOAY O BeAymieil poJu HAIMOHAJIHHO-OPU-
eHTHPOBAHHON METOIWKM M3yUeHHA WHOCTPAHHHEIX A3HIKOB, TOW METOJWKM, O KOTOPOH M TOBOPUJI HAM
HOumutpuit CemMéHOBUY, XOTA TOTrA IIPe06aaan0 MHeHNE 0 60JblIel 3PeKTHBHOCTH IPAMBIX METOI0B
00ydJeHNs, TP KOTOPHIX YIUTENb HHOCTPAHHOTO A3LIKA HE JOJI:KEH OPUEeHTHPOBATHCA HA HAIMOHAJb-
HBIA A3BIK YYEHUKA.

Benomunauces Mue coBetsl [Imutpua CeméHoBHUA 1 TOTZA, KOTIA HECKOJIBKO JET IIepes caadeil B 9KC-
IUIyaTanyio HOBOT'O CeMHUATAKHOTO Kopryca Ha Ppanirysckom GyibBape pAIOM € HAIIAM IIATHATARHBIM
«JIaifHEpOM» y Hac KaTacTpouuecKu He XBAaTaJI0 HoMeleHui nia 3anaTuil. Ilopooo B nomemenuu radge-
npsl (ayn. 111) 3aHUMAI0CH OTHOBPEMEHHO 10 TPEX MAJIOKOMILIEKTHEIX I'PYIII B PA3HBIX yIJaX, IOCTOAHHO
IPOBOIMINCDH 3aHATHA U B kKabuHeTe 3aBexayomero (aya. 113). IloaroMy Hac BEpydan cKaMeilky y CITy-
CRa K MOPIO W TaM, TJie elé HeJaBHO OBLI caHaTopuii 3aBofa « CTpoitrupaBankay.

Mue rak nocaenHeMy 3aBenyiormeMy kadenpoii pycckoro asska (2014-2020) uHora 3aa10T BOIPOC:
«A rarum 3aBemylomuM Obl1 mpogeccop Umenko?» Pasymeercs, oHO3HAYHO HEJb3SA OTBETUTH HA TOT
BOIIPOC, TIOCKOJIbKY paboTa 3aBeayomero Muororpansa. Korma B 1993 roxy meran ¢akyabrera Honna
Muxaiinosna IllnaxoBas mpoBoauia 3aceganue kKageaphl o BE6opaM 3aBeayomero nocte yxona Opus
Anexcansposuua KHaprmenko Ha s3aBefoBaHue Kadefpoil YKPaWHCKOI0 A3HIKA, B €€ Ia3aX YUTAJOCh CO-
MHeHue: a crpasured au [vurpuit CeméHoBuY ¢ 3Toil 06a3aHHOCTEI? OIHO eJ0 — OBITH 3aMECTUTENEM
IIpY 3aBeayoIIeM Kadeapoil 1 YIEHEIM ceKpeTapéM IIPH ero IpeficefaTene, HO COBCEM Jpyroe — pyKOBO-
IUTH caMocToATeJbHO. IlomHI0, uTO BEICTyna/m MHorue. S Torma crasad, uro [Imurpuit CeménoBuy yixe
PYROBOIMI Kaefpoil B IPyTrOM By3e, U OTTY/a HOCTOAHHO IIPHE3HAMN COTPYAHUKN Ha KOH(EPeHINH, Ha
Y460y B acIUpaHType, Ha ero JHU PoskIeHUA. Beeraa 3Bydanu TOIbKO MOJOKUATEIbHBIE OT3BIBH. A ¢ TOYKA
3peHNd HayIHOT'0 aBTOPUTETA, TaK 3TO YeJ0BeK, 001aJaloNuil SHITUKIONeJUIeCKUMY 3HaHUAMEA. B o6men,
BBIIILTO [IOYTH Kak B cTuxax Buagumupa Beitxmana:

Jasnoim-0asrno, domownsiii u cmapamenvrii,
Cosnamenvroviti, KaK POMHbILE NOJUMPYT,

A usbpan 0vin 3asedyrougun waghedpot

Kawx nepenexmusnoni wandudam naysx.
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Ecsm ronnerTuB BHIGUpaeT, 3HAUYUT 06A3aH IOMOTaTh cBoeMy pykoBoguTesao. I Mer momorasm. [Imu-
Tpuit CeMEHOBUY Beerya MO/IeP:RUBAJ 30POBYI0 HHUIIUATHUBY, BEJI aKTUBHYI0 IEPEINCKY C YIEHBIMYU ObIB-
mero CCCP, crpeMuiica k¥ ToMy, 4TOObl YHUBEPCHUTET, PAKyIbTET U Kafeapa UMeJN aBTOPUTET B MUPOBBIX
HAYYHBIX KPyTax.

B nepuop saBemosanua [I. C. Umenko kagenpa pyccroro asuika mocae 1990-x romoB — mepuona
paspymeHua ¥ 3a0BeHNS HAyYHHIX ITKOJ — HadajJa OPraHMUB0BHIBATH HAYYHHE KOH(epeHIUH, coOu-
pas Ha HUX JIeCATKY 3apyOeHHLIX YIEHBIX, B TOM YHCJIE IIOJb3YIOIIUXCA BHICOKAM aBTOPUTETOM B MUDE.
OpHEUM W3 TONYKOB K HTOMY IOCJY:KUJIa Halla coBMecTHad moesnka B 1996 roxy Ha MemayHaponHyio
kKoH(epeHnuo 1o pycuctuke B [lonbmy, B YHusepcurer flua Koxanosckroro B Keabmax. B pa6ore xoH-
(pepeHIINU NpUHAMN ydacTue okojgo H0—60 uccaemoBareseil, HO OHU IPeJCTABJAIM OYTH BCE CTPAHBI
BocrouyHoit EBponsr u mockoBckuit 'UPSAIL. [aa Omurpus CeméHOBHYA 3TO GHLIO CBOEOOPA3HBIM «OK-
HoM B EBpomny». Ilocsie RoH(epeHINN MBI, HEMHOT'O OTKJIOHUBIINCH OT Kypca Ha IlepeMbimib, morocTuian
neHb-nBa B JleiyBe, B ceMbe BOeBOJCKOTO jemyTaTa 36urHeBa CepBUHBCKOTO U ero seHB Bap6apH,
COBEPIINB HEGOJIBIIYI0 SKCKYpeuio 110 10ro-BocToky [loapmu. Crout 3ameruts, yto [IMutpuit CeméHOBHY
cB0OOO/THO I'OBOPHJI U TIHCAJ TI0-TI0JbCKY, TIOAMEYaJ HeKOTOPhIe IUAJeKTHEE 0COOEHHOCTU Pedy sKUTeJIeil
aroro peruoHa Ilosbimu, npeGuBaBIero panee B cocraBe ABcTpo-Benrpuu u nHasmBaemoro B Ilogbime
lamunueit. OH yrassBaI Ha OTIXYUTEJbHEE YePTHl PeUM 3MEIIHUX KUTeNeil OT pedn muTeseil peruo-
HOB, BXOIUBIINX paHbIle B cocTaB Poccuiickoil mMnepun, B 9acTHOCTH CBEHTOKIINCKOTO BOEBOJACTBA.
Ha priake B femyBe A ykasaa eMy Ha Tpymniy 6ecKuJCKUX JEMKOB, IIPOJIaBaBIINX UB[EJNHUA U3 TepeBa
1 oBuuHHL. OH pasroBopMJCA C HAMH, & IOTOM MBI 00CY:K/JAJIN 0COGEHHOCTH UX PedH, yRashiBalomue Ha
eé kpeosbckue depthl. [asa Imutpua CeMéHOBUYA 3Ta [0€3KA CTAJNA €IIE U «(OKHOM B IIPACIaBAHCKYIO
amoxy». V3BeCTHO, UTO B MOJbCKOM A3BIKE COXPAHUJINCH HEKOTOPHIE TPACHABAHCKIE U€PTHI, 3BOJIONH-
OHHMPOBABIINE B BOCTOYHOCJIABAHCKUX ¥ I0KHOCIABAHCKUX A3bKax. Kamaplit pas, ycabimaB HEKOTOpEIE
3BYKOCOYETaHNA, OH BOCXHUIIAJICA M TOBOPHJ, 9TO, €CIH COOPaTh BCe IPACIaBAHCKUE YePTH, COXpa-
HUBIIHeCA B CIABAHCKUX ASHIKAX, U J00ABUTH Tyja 9epTH Iepuosa 6aaTO-CIABAHCKOTO eJUHCTBA U3
JUTOBCKOTO A3BIKA, COCTABUTb TEKCTHI, YIUTHBAWIINE COIMAJbHO-KYJIbTYPHBEIE YCIOBUA JBYXTHICATE-
JeTHell TaBHOCTHU, OH, IOTPEHUPOBABIINCEH, MOT' Ol CEJNATh ayJU03aINCh IpaciaBAHCKoN pedn. sHaJb,
4To He cheqan. B myTu Mbl mpoesskaJn 6oJbinne u MaJdeHbkue cTannuu. [loesn octaHoBMICA Ha CTAHIUK
Crapsmucro-Kamenna (Skarzysko-Kamienna). I Tyt Imutpuiit CeMéHOBMY OKasaJjica B cBOeil mpacJa-
BAHCKO# cTuxuu. OH HA XOTy MPOU3BEN ATUMOJOTHYECKHIl aHa U3 caoBa Skarzysko u moBenad, 4To, uc-
X0/l U3 Ha3BaHUA, B IIPACAABAHCKYIO SII0XY, & BOBMOMKHO, ¥ B BIIOXY 6AJTO-CJIaBAHCKOTO €INHCTBA TO
MeCTO GBLTO CBANIEHHBIM, TaK KaK 3[1eCh HAXOIUJICA A3BYeCKUil KepTBeHHUK. Buruneusa ymMmasquBaer 06
9TOH MH(OPMAIMH, HO Mbl 3HAEM, YTO PEAJbHYI0 HCTOPHIO JYUIle BCETO COXPAHAET A3BIK. A MOCKOJBKY
B [losbme HaMHOTO Yalne MOMHO BCTPETUTh (DYHKIMOHUPYIOINIME JOHBIHE ADPEBHHE TOIMOHWMH, 9eM Ha
TePPUTOPUAX BOCTOYHHIX cjaBAH, To [Imurpuio CeM8HOBHUY TaMm OblIO 0YeHb MHTepecHO. Ilocie kKoH-
¢epeHIIN B KOMHATe YHUBEPCUTETCKOro obmeswuTua [Imurpuit CeMEHOBUY ITOAEINICA CO MHOI MBICIBIO
0 He0OXOIUMOCTH TIPOBeJIeHUA MON00HEX KoHpepeHiuii B Onecce. Mb monuMasu, aro Onecca HAaMHOTO
IpUBJIEKATeNbHEH 1A HAYIHOTO TyPU3Ma, 9eM rOpojI, B KOTOPOM MBI HAaXOJM/IUCh, ]a U B Gecelax ¢ HAMI
eBpOIIeficKie PYCUCTH roBopuiu HaM 00 3ToM. Cpeau HUX — aBTOP JYUYMIHUX YIeOHUKOB IO PYCCKOMY
A3BIKY, JUTepaType W KyAbType JJIA CHOBAIKUX IKOJLHUKOB mpodeccop IBa Hosaposa, mpopertop
I'UPSAII npodeccop O. . MurpodanoBa, npodeccopa Kasumem Jlwoumncruit u lanyra Bynnar us
IPUHUMABIIETO HAC YHUBEPCUTETA U APYTHE.

[TepBoit mpo6oii cTana koHpepeHUA « TeKCT U €T0 COCTABAAIOININE ), MTOCBATIEHHAA TTAMATH TIPOPecco-
pa Jl6oBu MakcumoBHH JloceBoit (k 25-jeTHio co THA cMepTH). OTa KOHPEPEHIUA COCTOANACH B HadaJIe
HosAG6pa 2001 roxa B nomemenun [loma yuéurix na CabaneeBom Mocty. Ha Heé pemuiu npuriamars, B oc-
HOBHOM, YKPAUHCKUX U MOJIIABCKUX YIEHBIX, TaK Kak BpeMs IPOBE/IeHUs HEIPUBJIEKATENbHOE: XOJIOJIHO,
CHIPO, ROpPOTEHeE MHU. IIpoGieMy yromeHus y4acTHUKOB, 10 nHUnUaTuBe Tarbansl Pénoposusr Hlymapu-
HOM, PeIIN/IN HAIIN CTYJeHTKY, IPOABUBIINE CBOM Jy4lINe HABBIKY KYJINHAPHOT'O MCKYCCTBA.

B caemyiomem rony B Ioabire mpogeccop Mapuan Bobpan, pyroBogusmumii B JRemyBckom yHUBEpCH-
TeTe Kageapoil pyccroil (PMI0J0TUH, a TIepe STUM H0JI0e BpeMA PEKTOP ATOT0 YHHBEPCUTETa (TOT/a emé
ITegarorudeckoro uucturyta) u fenyrat Hanmonansuoro cobpanusa [loabmu, Bo BpeMsa npoBeeHus V-oif
MemnyHaponHoil HayuHO# KoH(epeHIU «PycucTuka u cOBpeMEHHOCTh) TPEJIJIOKUI MHE PACCMOTPETH
BOIIPOC C PYKOBOACTBOM Kaefiphl, PaKy.IbTeTa W YHABEPCUTETA O BO3MOKHOCTH BOMTH B COCTAB COyUpe-
IuTeseil 5TON KOH(EPEeHINY U 3aKJII0YATh MeEIy BysaMmu [[oroBop o Hay9IHOM, y1€6HOM M BOCIHTATEJb-
HoM corpymumdectBe. B Opecce stu mpennosenus Obltu nopmepmkansl. Ivurpuit CeMéHOBIY moHMMAT
OTBETCTBEHHOCTb ¥ He Gosuca eé. KpoMe Toro, oH moHUMAJ, 9T0 Kadenpa A0/EHA PA3BUBATHCA, U TO, YTO
paboTaeT B KOMaH/e, KOTOPOil MOKHO 0BepATh. [lyMaio, Kora oH ObLT yBepeH B OKPY#KABIINX €0 JIOIAX,
OH GBLT yBepeH U B ce6e, a YBePEHHOCTh, KAK M3BECTHO, IPUAAET CUJIBI JUTH U TBOPUTD. U eficTBUTEIBHO,
KOJIEKTUB Ka(e[phl PYCCKOTO A3bIKA HYJIEBHIX YBaKaJa CBOETO PYKOBOJHUTE A, He TIOBOIUI U He IpeJaBa
ero. A BosHuraBmue rnpotuBopeuns [murpuit CeMéHOBUY yMeJs yiIamuBaTh 6€3 MPUBIEYEHUA IIOCTOPOH-
ueit momomu. B 2003 roxy radenpa mposeaa llectymo, B 2006 — [leBaryio, a B 2009 — [IBenaanaryio
Memxnynaponusie koH$pepennun «Pycucrura u coBpemennoctsy. IllecTHamnaTas kKoH(pepeHIUA B CEHTA-
6pe 2013 roga, k comasenuo, mpoxonuia yixe 6es [Imurpusa CeménoBuua.
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[TomHro, rar [murpuit CeMéHOBIY yBepeHHO Ipe/I0KUI TOCBATATH KoH(epeHnuo 2006 roga 100-xe-
THIO cO THA poskjeHua axaneMmuka [Imurpus CepreeBumua JluxaduéBa, He3aJ0/r0 0 TOTO YUIEAIIETO U3
musHu. Ha Halme npuriameHne OTKJINKHYJINCH TIOJATOPHI COTHY YYEHBIX 1049TH U3 20 cTpaH, OHU IIPEICTaB-
Jsm 6oJiee mosycoTHN yHUBepeuTeToB. Ha arToit koH(pepeHnum cocTosaracs mepsad anpodanusa HeCKOIb-
KUX WCCJIENOBAHUI 0 poJm I pyccroil KyabTypsl geareabrocta [. C. JIuxauésa. Torma B 60JbITHHCTBE
BY30B €I¢ He IIPU3HABAJN 3IeKTPOHHBIX IIPUTJIANIEHNH, I Y HAC TIPOU30ILIA 3aePHKa C OTIIPABKOH INCh-
meHHBIX. [IMutpuit CeménoBmd mano BMecte ¢ Oabroit Bagumosroit Maasuesoit u Orcanoit BurropoBHoit
KocTomapoBoii mopnmceBaI KOHBEPTH, IPOBEPAT IPABUILHOCTD BIOKEHHUI, OTCIEUI HECKOIBKO OIIHOOK,
IpeJOTBPATUB OTIIPABKY HPUIJANIEHUH He TeM YIaCTHUKAM, 9bU (haMUINU U aJpeca GBLIM Ha KOHBEPTAX.
B muu npoBeneHns KoH(epeHIMN OH yMea0 peryaupoBaJ aeiicrBuamu npencrasureneir CMU. Mudopma-
s o ToM, 4To B OHY nmenu U. 1. MeunuroBa npomia MemxnyHaponnas HayqHas KOH(ePEHITHS, TOCBS-
ménnaa 100-geruio co mua pomaenua [. C. Jluxauéra, mposBydasa Ha HECKOJBKMX KaHAJIAX OJECCKOTO
u yrpaunckoro TB, a Takie B HOBOCTAX POCCHUIICKOTO TeleBHUACHNUA.

Roudepentnua 2009 roxa, mo npeanosenuio [I. C. Nmenko, 651a nocsamena 200-1eTuio co THA pok-
nenusa H. B. T'oroansa. Ona cobpana yuénsix us 22 crpan. Ilocre kongepennuit 2003 u 2006 romos koJ-
JIeTH U3 IPYTUX TOPOJIOB Y KPAWHBI M U3 IPYTUX CTPAH yike 3HAJM, YTO OfleccKasd “Bepcua” KOH(epeHIMH
«PycucTuka u coBpeMeHHOCTh)» TMPOXOJUT HAa BHICOKOM HAYYHOM, I0O3HABATEJNHLHOM M OPraHHU3AI[MOHHOM
ypoBHe. A yi HaunMHaA ToToBUTH RoH(epeHimio 2013 roma, nocsaménnywo, no uauimatuse /. C. Nimen-
k0, 120-setuio co nua pomaenusa B. B. MaskoBckoro, Mbl ObLIM YBepeHBI, UYTO CMOeM MPOBECTH 6 He
Xy:#e TPeIBIYIINX.

HOmutpuit CeMEHOBUY OBLI ONHUM U3 TeX YYEHBIX, KOMY BCe, KTO €TI0 3HAJ, €CJAU MOTIJIU, TIPUHOCHIH
¥ TPUCHLIAJN CBOM MOHOTpPAa(uy M OTTHCKH ;KYypHAJbHHIX cTaTeil. HeMano Takux paGor ¢ aBrorpadamu
aABTOPOB OCTAJUCH MOCJE €r0 CMEPTH Ha RKade[pe, BCTPEUAITCA U MUChMa, B KOTOPHIX KOJIETH, KaK TIpa-
BUJIO, PACCYHKIAIOT O PEIIEHUH TOW MM MHOU HAYYHO# mpobaeMbl. Pasymeercsa, 00bEM 1 Ra4eCTBO 3HAHMIT
H. C. Amenko, ero A0CTyIIHOCTh B OOIIEHNN, YMEHHE KOPOTKO W YETKO BHIPAKATH Pe3YIbTATH aHAJIN3A
KaK TeOPeTHYEeCKOTO MATepHaJsa, TaK U PedeBHIX (Ppas, IPUTATUBAJINA K HEMY CEPhE3HBIX HCCJIeN0BaTeNeiH
B CTPEMJIEHUH IT0COBETOBATHCA.

Cponuu sTomy pabora pemakropa. Imutpuii CeménoBud B 2002 romy Obli HasHaYeH IJIABHBIM pe-
JTAKTOPOM HAYYHO-TEOPETHUYECKOTO KypHata 1o A3bko3HaHWI «MoBa». OH moHMMaJ OTBETCTBEHHOCTH
HTOr0 HA3HAYEHNA, IMEJ OIIBIT PeIaKTOPCKOil paboTsl. OfHAKO K TOMY BpeMeHH KapANHAJbHO HBMEHUINChH
MaTepHaJbHO-TeXHIYEeCKHe TPeGOBaHNA K IOATOTOBKE MaKeTa ¥ BHITYCKY CaMoro jRypHasla. BykcoBaa
BHIITYCK 7-I'0 HOMepa sKypHaJa. [la u mepBee BEITYCKU BEIXOAWIN cABOeHHBIME (N No 1-2; 3—4; 5-6).
B 1o e BpeMs, nekano MHOro HeoOpaGOTaHHEIX PYKOICed U IUCKeT ¢ MaTepuanamu koHdepennun 2001
roma. UneHsl Kageapsl M0KAAIICH MOET'0 BO3BPAIEHUA U3 JOKTOPAHTYPHL ¥ IONPOCHIIH TOMOYb. I moMHI0
panoctHoro [Imutpusa CeMEHOBHYA, KOT/IA MBI ¢ HUM pasbupaJu 3TH Matepuansl. IloHsam, 4To eMy HymHA
ObLTa He CJI0BEeCHAS, & peajJbHasd Je/10Bad IOMOINb. Becrpob6aeMHBIX MaTepHaJIoB Cpey OTaHHBIX cTaTei
He OBLIO, ITPEJICTOANA KPOIIOTINBAA PaboTa He TOJBKO II0 BHYUTKE TEKCTOB, HO U 10 UX Habopy. Muorme
IUCKeTH OBLIN 3apakeHbl BUPYCaMH, & HAIEHKHBIX aHTUBUPYCHBIX IIPOrPaMM He ObLIO; OBLIM TaKHKe TUCKe-
THI, HOBPE:KAEHHBIE TIPH TIepechlIKe 1o mouTe. Perynapro saBucaa komnbiorep. K Tomy ske, aBTOpH He co-
6Jiomany Tpe6oBaHMil K oopMIeHI0 cTaTeil. MBI He ycmeBaJay U3IATh ATOT BHITYCK B CPOK. JLypHAJ OBLI
nof, yrposoil 3akpetud. M3 nay4noit 6ubauorexku u HaruonanpHoit 6ubmuorexu umenu B. W. Bepuan-
croro B okTA6pe 2003 roma mpuxoauaN HATIOMHHAHUA 0 TOM, 4T0 38 2002 rop He OGBLIO BHITYyCKA HypHA-
aa. Cocrosnack VI MemaynaponHasn HayuHad kKoHpepeHiua «Pycuctura u coBpeMeHHOCThY, YIACTHUKA
KOTODO# IPY:KHO TIOfaIu MaTepuaJsl, Bomeamue B No 8. U Torna BosHuKIa MBICIb usnath Ne 8, a mocste
Hero — 3aBepmuTh U usgath No 7. KoHTpoaupyomue MHCTAHIME 0GHADPYHUIN, 9TO pacchlika N 8 co-
CTOAJIACK, W PEIIIH, 9T0 No 7 3aTepsics, HAYaI¥ IPUCHIATH [TIChMa ¢ IPOCH00Il TOBTOPHO BEICJAATH €T0.
MAypuan 6611 ciacéH. A TeM BpeMeHeM MBI YCIIEITHO PEIUIN Bce BOIPOCH ¢ BhiTyckoM Ne 7. B maabHeii-
meM [Imutpuit CeMéHoBHY OpaJ Ha ce6a OTBETCTBEHHOCTH 38 COJEPIKATEJIbHYI0 CTOPOHY MypHAJa, & A —
3a MaTepuaJbHO-TexHWIecKyl. Ho oH akTMBHO mopkmII0YaJsICsA, KOTa BOSHUKAJIM TPYLHOCTH C OILIATON
0YepeTHOT0 BHITYCKa N3-3a BUTKA MHQJIAIMA, POCTA I[eH Ha PACXOJHBIE MATEPUAJEl, POCTa MUHAMAIBHON
3apIiaTel B cTpaHe. W ymaBasoch HOMYyIUTh CKUAKY WIM OTCTPOUKY. Ham Bcerga ymaBaioch permmarth He-
IPOCTHIE BOIIPOCH], 3-32 KOTOPHIX HEKOTOPHIE HYPHAJBI TPEKPAIIAIN CBOI TeATENbHOCTD.

BrmoaHsaa 06A3aHHOCTH OTBETCTBEHHOTO cekperapa penrosierunu ¢ 2002 mo 2013 roxm, a MHOrOMY
Hayuuaca y JImurpua Ceménosnua. Hampumep, B mepBhlil rox MeHsA BOSMYIIAJIO, 9TO HEKOTOPHIE aBTOPHI
He yMeIOT BEIPA3UTh CBOI0 MBIC/Ib, & HHOT/IA Y HUX €8 IIPOCTO-HAIIPOCTO HET, & Beb sKypHAJ [IPU3BaH IIy-
6IMKOBATH HAYIHBIE CTATHY U PeIeHBNH, a He pedeparsl. [murpuit CeMEHOBUY MPEKPACHO IIOHUMAJ MEHA
U COTJIAIIAJICS, HO TOBOPHJI IIPH ATOM, UTO YeJ0BeK, U3HABUBIINI KeJaHue 3aHUMATLCA HAYKOH, HOJLKEH
HOPOUTH CTJUM CTaHOBJIeHUA M pocra. U ecim ero skesnaHue UCKPeHHE, OH BTH CTAJUU OJ0JeeT U OyaeT
BJIJIETh HAYIHBIM CTUJIEM ¥ HAHPOM HAYIHOU cTAThU He Xy:ke nApyrux. [losToMy Hama 3aja1a — moModb
eMy, HAY9UTb U, eCIU BO3MOKHO, Ioanep:xkaTh. Ecan e aBrop He mogmnaéres yué6e, TOraa MBI B ClIeLy0-
muii pa3 OTHeCEMCA K HEMY CTpOike.

Mens He yauBaAI0, KaKue UCIpaBieHUA BHocUI B crathu [Imutpuit CeMéHOBHY, Kak U TO, YTO MHOTOE,
9TO MOKHO OBLIO OBl CKA3aTh MHAYE, JY4Ile, OH He HCIPABJIAI. Bo BTOPOM caydae OH 'OBOPHII, YTO aBTOP
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MMeeT TIPaBo Ha CBOIl cOGCTBEHHHI cTHJb. 1 ecim Tak B ABHIKe MUCATH U TOBOPHUTH JIOIYCTUMO, TO ITyCTh
YUTATEJNH BHAIOT aBTOPCKUIl CTHIb, & He PeTAKTOPCKUil. B mepBoM e ciydae OH IIPOABIAT CBOM BHAHUA,
HPY[MINIO, OIBIT, TOTAJKY, YMeHNWEe YBUAETh WM Jaske IIOIYBCTBOBATH OIIMOKY, MCKameHHe HH(OpPMa-
11, Gubanorpaduieckux JaHHEIX. Belb BHUATKA PyKONUCeii BO MHOTOM IIOMOTaeT Pa3BUBATh 3PYIUIIMIO,
IoJay4aTh HOBble 3HaHUA, 61)1'[‘]) OCBelIOMJIéHHI)IM 0 TeHIeHIUAX pasdBUTUA OCHOBHOT'O HAYyIHOI'O HallpaB-
JIEHUS ¥ CMEKHBIX C HUM HCCJIe/JOBaHUI, 3alIOMIHATh PasHble CTAHAAPTH 0(OpPMJIEHNS PaboT U CIHCKOB
JUTEPaTypH K HUM, Ha3BAHUA NePUOIUICCKUX M3JIaHWN, UX yUpeauTeneil, Ha3BaHUA U3JATENbCTB, TOLBI
M3IaHUA U KOJUIECTBO TOMOB, CTPAHMUI] MHOTHX 9acTO IUTHPYeMbX KHUT. [Imutpuit CeMéHOBIY MHOTTA
HCIPABJIAN TOJ U3JaHWA, HOMED BHITYyCKa, HasBaHWe UCTOYHUKA. PasyMeercs, MOKHO GBLIO MOLYMATh,
4TO 9TO PE3yJIbTATH IPOBEPKU B KaTaJore Hay9IHOH GUOIMOTEKH, a TM03iHe — MPOBEpKa TaHHBIX 00 U3-
naunu B Uutepuere. Onnaro Imutpuit CeMEHOBUY CLIOKOWHO OTBEYAJ, HATIPUMED, UYTO Y 3TOTO HKypHAJIA
B Ha3BAHUY IIPOITYIIEHO CJI0BO, OH YUTAJ ATOT HKYPHAJ. A B TOH KHUTe He MOKET ObITh TAKOT'O KOJMIECTBA
CTPAHUI], OHA BHAYUTEJHHO TOHBIIE; IPOCTO aBTOP B CIHCOK T0OABUJI PAGOTH, HO CCHLIKA OCTABUI IIO
crapoil Hymepanuy, He ucpaBua. KakroBo e OBLIO MOE yIUBIEHHe, KOT/a yike mocke cMepT [IMuTpus
CeméHOBHYA A TOe CTaJ 3aMedaTh MONOOHBIE «Ipexu» aBTOPOB. o cux IOp MOMHI0, KAk yCOMHHJICA
B rofe usfganua Toma 31 «3amucor Mwmmeparoperoro Omeccroro O6mectsa Ueropum u JpeBHocTeiin
(BUO00N M), yrasanHOM aBTOPOM B crucke jutepatyphl, — 1904. Havyan npoBepsars. U meiicTBuTennHO,
ToM 31 6bl1 m3maH B 1915 roxy, u crarhd, Ha KOTOPYIO CCHLIAJCA aBTOP, ObLIA OIyO6INKOBAHA UMEHHO
TOTZA.

Kpowme Toro, noBuImb ce6sa Hepegko HA MBICIH, 9TO Tie-TO TH 3TO yike uuTat. M Touno. WHorma tak
o0HapymUBaeTCA IJIaruaT. B aToM ciydae NpUXOIUTCA OTIPABIATH CTATHH Ha HOPAOOTKY WJIM BOBCE OT-
Kas3blBaTh B ux omyOaukoBanuu. [[mMutpuii CeMEHOBMY MOCTyHaa TOYHO Tak me. Tak 410 ero mobpoTa
OBLIa 0CO3HAHHOM, & yCTYyMIUBOCTh — HebecnpeeabHoi. [ynocTs, HelpaBLy u OTKPOBEHHOE BOPOBCTBO
(maruaT) OH HUKOT/A He MPOILYCKAI.

Tarum 06pasoM, Ml TIOTIHITAJINCH BHIGPATh HanboJsee ApKHUe U3 UBBECTHHIX HaM (PAKTOB JKUBHU U IIPO-
(ecCHOHAJIBHON TeATEJIbHOCTH aBTOPUTETHOT'0 YKPAMHCKOr0 yuéHoro-naneorpada Imurpua CeménoBu-
qa Mmenro. CunraeM, 4T0 3T0 GBLT IPUPOKIEHHBIN YIEHBIH, II6Iaror, OpraHu3aTop NPoPecCHOHATBHOM
HOJTOTOBKH COBPEMEHHBEIX (DHJIOJIOTOB-PYCHUCTOB, MIPEKPACHHIl 3HATOK CJAABAHCKUX W PYCCKUX JPEBHO-
creil, IeJabHaA TeMOKpATUIHASA, HO B TO e BpeMs, MpuHIunuafbHad JuaHocTb. [. C. Mmenko nocBaTu
CBOIO JKUBHb UBYUEHHI0 HCTOPUH CJIABAHCKUX ASHIKOB, UX B3AMMOJEHCTBUIO ¥ BBAMMOBIMAHAI — JeTy,
0YeHb HY:KHOMY Ha COBPEMEHHOM sTare pa3BuTuA o6mectBa. OH He 6osAJcA WUATH IPOTUB TeUeHHH,
ecly BHJEJ, 9TO ATO TedeHWe paspymurensHo. [Imurpuit CeméHnoBuy WNmeHKO OBLT Yea0BEKOJIIO60M,
TepPIeJUBHIM BOCIIUTATENEM YIEHBIX, THAJEKTHKOM. TakuM OH ocTaHeTCA B IaMATHU SHABIIUX €r'0 KOJLIEeT
U YUeHHUKOB.
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TO THE 90TH ANNIVERSARY OF DMITRY SEMENOVICH ISHCHENKO’S BIRTH: MEMORIES OF THE
SCIENTIST

Summary. The authors of this article presented their memories of their teacher, and later a colleague — Dmitry
Semenovich Ishchenko, who could have turned 90 on November 23, 2022. He was born in Odessa, on Staroportofran-
kovskaya street, and was a student and post-graduate student of the Russian Department, the Faculty of Philology of
Odessa I. I. Mechnikov State University (now Odessa I. I. Mechnikov National University). After defending his disser-
tation, he worked at the Tiraspol State Pedagogical Institute (now Pridnestrovian Taras Shevchenko State University),
headed the Department of the Russian language there; for several years he taught Russian at the University of Delhi, and
in the 1970s he returned to alma-mater and worked until the end of his life (January 19, 2013) as an Associate Profes-
sor, Professor of the Department of Russian language, headed it from 1993 to 2010. From 2001 to the end of his life,
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D. S. Ishchenko was the editor-in-chief of the scientific and theoretical journal “Mova”, paying a lot of attention not only to
scientific, educational, organizational, but also to editorial work. Each of the co-authors covers different aspects of Dmitry
Semenovich Ishchenko’s life and professional activities.

Key words: Dmitry Semenovich Ishchenko, scientist, teacher, editor-in-chief, “Mova” journal, Odessa I. I. Mechnikov
National University, philology.
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«HIGKHA TVINBORA IITHECEHA MIOPCTRA BJIARKUTD»:
OHOMATOIIEA OJHOT'O IMEHI

Anorania. Mera 3anpomnoHOBaHOI CTATTI MOJIATAE B TOMY, 1106, BiTHOBUBIIHY IepBicHe 3HATEHHA OHOMATOMe] AK MaiicTep-
HOCTi TaBaTé iMeHa i cIMpayYuch Ha CYJacHI MOCJHiIHeHHA 3 IMCUXO0AKYCTHKN, (POHOCEMAHTHKY, BUABUTH BILIUB 3ByYaHHSA
BJIACHOT'0 iMeHi Ha Xapakrep fioro Hocid i e pas mgHATH npoﬁﬂeMy IIPO HACJIIKY TPAHCIOHYBaHHA aHTPOIIOHIMIB 10 iHIIOL
MoBu. O0°6KTOM € BiacHe iM’A BitoMoro ykpaincekoro ainrsicra Imutpa Cemenosuda Imenka (poc. «[Imurpuit Ceménony
Wmenko»). IIpegmer mocifeHHa — eTHUMOJOTIUHI, ICHX0aKyCTHIHI 0c00aMBOCTI iMeHi B yKpaiHCHKOMY Ta pocificbkoMy
BapiaHTax y CIiBBi[HECEHHI 3 MOBHOW pedieKcieio #oro HociA Ta 00’ €KTUBHUMU prcaMy MOBHOI ocobuctocti. Pegyabrarom
JOCTIi/KEeHHA € BUABICHHA B YKPAIHCHKOMY BapiaHTi aHTPOIOHIMY TaKUX IPOTH/IEHKHUX CHHECTETHYHUX XapaKTepUCTHK, AK
HiKHICTh — IIOPCTKICTD, TVINOMHA — ITi[HECEHICTh, eHEePTifiHICTh — MJIABICTH Ta iHIMHUX, AKi He 36GepiraioThecA MPU TPAHCIIO-
HyBaHHI iMeHi y pocificbky MOBY. AETya.IbHICTH TPOGIeMATHRY BU3HAUAETHCA CYIACHOI0 AHTPOIOEHTPUIHOW HAPATUTMOI0
HAYKH, Y HEOOXiTHOCTI IiMiCHOTO OCMHUC/TIeHHA 0COO0BUX iMEH 3 TOYKU 30Dy 6THO-, IICKXO0-, COIi0-, KOTHITUBHOI JiHI'BiCTHEA
Ta IHIIKX ACIeKTiB Teopii MOBHOTO iCHYBaHHA 0COGHCTOCTI, & TaKOK MOTPe6H ¥ po3poO0ili IPAKTHIHAX PeKOMEeH/AIif momo
TPAHCIIOHYBaHHA BJIACHUX iMeH 1o iHmoi MoBu. Buernosrm: OcoboBe iM’d, AKe HAAIOTH IUTHHI i AKe JIOJUHA 9y€ IPOTATOM
HUATTA, CBOIM 3BYUAHHAM i YCBiIOMIEHOI eTUMOJIOTIEI0 BILIMNBAE HA XapakTep MOBHOI 0COGHCTOCTI, TOMY 3a BiACyTHiCTIO ic-
TOTHUX (DOHEMATUIHUX PO30imHOCTEll Mi MOBaAMU ioro Tpe6a mepeaaBaTh 3a TOMOMOT0I0 TPAHCHITEPAIIil.

KiouoBi eiaoBa: sarajbHe MOBOSHABCTBO, AHTPOIOHIMiKA, OHOMATOIEA, (POHOCEMAHTHKA, POCifichka MOBa, yKpaiHChKa
moBa, nepconadisa: [Imurpo Cemenosud ([mitpiit CemponoBuY) Imenko.

®opmyaoBanHs npodaemu. [Ipobrema iveHi (Ha3BY) BUHUK/IA TUCATIOMITTSA TOMY i 0Ci He M6 IIOBHO-
ro BUPILIEHH TOMY, II0 TOPKAETHCA PISHUX ACIEKTIB JIOAICBKOr0 OyTTA, CBILOMOCTI, MOBH. Ovopoc (nasBa,
iM’s1) y lasuiii I'penii BBakanach HacxikoM YUOPSANIKYBAHHSA CBI,IIOMOCTI, BaKplﬂJIeHHH ¥y 3ByKaXx CyTHOCTI
npenveriB. OHOMaTOmeA (rpeir. ovop,a'conouoc BLIL Ovop.o 'IM's +TolEw poéJno, TBOPIO’) — TepMiH, 10
B [laBuiil I'pewii MaB 3HaYeHHA MaI/ICTepHICTB CTBOPIOBATH, HA/[ABATH iMmeHa’ 3TimHO (3 TIPUPOJIOI0, TIPU-
3Ha1eHow pe» [6, c. 389], i Oys TicHo noB’a3anuii 3 Teopiewo (roceit (rpew. QuoeL — 'O NPUPOAI’) MOKO
TOXO/IKEHHS CJIiB (IOMITHMO: He IIOXO/KeHHS MOBH B3aram, AK 11 Ti3HiIe TIYMaYnIoch).

I1s Teopis, nporucrasieHa Teopii Teceit (Yeoet — ’3a yromow’), Gyra AialeKTUIHO BUKJIaJeHA B Jia-
a03i ILnarona «Kpatim, alie IpoTAToM cTOMITH 3a3HaJIa NPUHIUIIOBHUX [IePERPyIeHb caMe B MOBO3HABCTBI,
are Hanpukinmi XIX croaitTa Mmaite MOBHICTIO BifjokpeMusoch Bif ¢isocogii i mepeopieHTyBagOCH Ha
MPUPONHWYI HAYKY AK Ha ifeaJ «06 éKTUBHOTO NOCTil#eHHA». BKasiBka maBHIX I'DEKiB Ha Te, IO «OHOMA-
TOTeT» — MaficTep, ARl BUI'aflye Ha8BH, — Ma€ y 3BYKaX BTIIMTU CyTHICTH pedi, 109aJa, 38 IPUHIUIOM
aHaJIoTil, iHTepHpeTyBaTHCA GYKBaJbHO: HiOU ii caMa pid Ma€ «3BydaTH». ¥ HACIIOK I[bOTO, OHOMATOIIEI0
B CydYacHiil JiHIBicTHIIi BUSHAYAIOTH Ay:Ke MPUMITHBHO, MEXaHICTUIHO — AK BBYKOHACHILYyBaHHA (IWB.,
HaNpurIam, yei crarti y Bikinenii, mpucBadeni npomy Tepminy, Ta HaBiTh B aBTOopuTeTHIH «JIiHrBicTHYHI
enruraonenii» 0. O. CexiBanosoi [7, ¢. 517]).

Ane me CB. ABrycTuH BKa3yBaB, 10 y MPUXUILHUKIB (ioceil Masoch Ha yBa3i He TOiOHe 3ByYaHHS,
a TIofIiGHe 8pacerns. He,u,apMa Coxrpar y IliaToHa mifkpecioBas, o «y BapBapisy pid MOe CHPABIATH
pisHe BpaeHHd, aje iM’'A Oyle BIPHMM, AKIIO OHOMATOTET BIPHO Bij3epKaJIUTb 06pas y 3BYKax CBOEI
«BapBapCLle» MoBH [6, ¢. 389 d-e]. JInme y XX croniTTi JHIBICTH yCBIOMHIHA, IO (IIPUPOIHICTH) iIMeHI
0B’ A3aHa 3 (peHOMEHOM cunecmesm

Cunecresia (rper. odv — 31-, cmiB-’ i atc{}nctg — quyTTﬂ) — BJIaCTI/IBiCTb JIOJIMHY TIePEeHUBATH
BOJIHOYAC BPAKEHHH, OfleP#aHi BiJl KIIBKOX OPTaHiB 4yTT4; 3JATHICTb 0B’ A3YBATH iHPOPMALLi0, OTPHMAHY
3a JIOIIOMOI'0I0 OJHUX OPTaHiB 4yTTH, 3 iH(OPMaILieon, OTPEMAHOI IHITHM MIAX0M. SIBUIIe cuHecTesil, Ake
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POBTJIAAANOCH TIEPEBAKHO Y TICUXOJIOTII Ta CTHIICTHLL, 3 OAHOTO GOKY, HAJI0 3MOTY POIJANATH (IPUPOA-
HICTh) IMeHi AK KOTHITHBHY MeTaopy, a 3 iHIIOro, — MOCAYTYBAJIO IAIPYHTAM A GOPMYBaHHA (nCuUzo)
orocemarnmuru — TaJysi JIHTBICTUKY, AKA JOCIIIHKYE 3ByK006PA30TBOPUY CHCTEMY MOBH, BILIUAB 3BYKiB
Ha CeHC BIMOBJEHHUX CJiB, & TAK0H HA YCTAHOBKY HOCIiB MOBH JI0 CJIiB, IO MOPO/KYIOTHCA HA HEYCBiIOM-
JioBaHoMy piBHi [9].

®onoceMaHTHYHUI aHATI3 CTAB Iy:ke aKTyaJbHUM B ACIIeKTi MOBJEHHEBOTO BILINBY Ta II€PEKJIaIaIbKO]
TiAJTbHOCTI, & Tako# y NMPURJIATHINA oHOMacioJorii. AJe it moci JIHTBICTH He 3BEpPTAlOTh HAJERHOI yBaru
Ha Te, MO HAJAHHA iMeHi JIOWHI KOPIHHUM YMHOM BilPisHAETHCA Bifl HANAHHA Ha3BU (ipMi a00 MarasuHy.
Yeci mam’srators pagku 3 «Pomeo Ta yabertin B. Hlekcmipa: “What’s in a name? That which we call
a rose by any other name would smell as sweet”. Ile morusy Ha oHOMaTOIeI0O crIOCTEpirayda, AKUIA CIPHIi-
Mag€ CyTHICTb pedi He JuIIe 3aBAAKkY ii HasBi (3apas He 06r0OBOPIOEMO HIOAHCHU CyTecTii), aJje if cnupalodnch
Ha TPaKTUYHUI mocBin, sHaHHA neHoTaty. IIpodaema BuHUMKae TONi, KOJM MU 3BEPTAEMOCH IO 0COOOBUX
iMeH 1 KOJIM 10 CTPYKTYPH CEMiOBUCY BaTy9a€ThCA CIPUIHATTA CBOTO iMeHi #oro Hociem. SIkmo cuHecTesia
IpUTaMaHHa yciM JofaM (y OiIbIIOMYy 9M MEHIIOMY CTYIIEHI0), BOHA IPUTaMaHHA # JIOJWHI, AKa 3 IU-
THHCTBA OTOTOKHIOE ce(e 3 IeBHUM 3BYYaHHAM, IOCTIfHO 3HAXOAUTHCA IIi[] BILIMBOM II€BHUX aKyCTHIHUX
KOJIMBAHb.

ITeuxominrsicTuynuit mifxif 10 aHTPOIOHIMIB Mae I0306aBUTHCH OpeONy TapaHAYKH i HAGyTH CBOIX
IpaB y cydvacHifi MimaucIuIIiHAPHINA aHTponoNeHTpuuHift mapagurmi. g nporo, B6auaioTs, Tpeba no-
CHIKYBATH He Julie 00’ €KTUBHI BiMOBiTHOCTI BByYaHHA iMeHI XapakTepy Jioguuu (Ax 1e poous ILlraTon
i I. daopencobkuit), age i cy6’eKTUBHE CIIPUAHATTA 0COOUCTICTIO cBOro fiMmeHyBaHHA. Ha BimoMoMy caifiti
“Behind the Name” [11], kpiM eTuMoJIOTiuHOI, iCTOPUKO-KYILTYPHOI, JiHIBOT€OTpadiuHOI, CTATHCTUIHOI
iHgpopmarii npo iMeHa cBiTy, po3MilleHO BiloOMOCTI IIPO OIiHIOBAHHA aHTPOIOHIMIB iH()OpMaHTaMU 3a Me-
TOAMKOI0 CeMaHTHUIHOI0 JUQepeHIiany, a TakoH iCHye (opyM 14 BUIBHOTO CHLIKYBaHHA HOCIIB THX 49U
inmux imen. Ha saJb, MOBO3HABIII Ta mepeciviHi KopucTyBadi IHTepHETY 1IIe TOCTATHBO He OIIHUIN HAYKO-
Bi MORJIMBOCTI IILOTO CAHTY, TOMY 1/ 3’ACyBaHHA JeAKUX Ipo6JeM oHoMmaTolel HEOOXiTHO OTPUMYyBaTH
iHgopmarIio 6esmocepeHLO B HOCIA iMeHi.

Hpyra mpo6aema, Aka M0B’A3aHa 3 MEPIIO, MOJIATAE Y ICUXOMIHIBAIbHIH a/leKBATHOCTI TPAHCIIOHY-
BaHHA iMeHi Jio iHmIo MOBH. ¥ MOBax 3 MuCceMHICTIO Ha 6asi JaTuHCHKOI rpadikn 0co60Bi iMeHa Ta IpisBU-
@ MPOCTO «IEePENHUCYI0Th), OIMYCKAYN TIAKPUTHYHI TIO3HAYKH, OTiHe, i IIPo6IeMa MOJIATAE JUIIe Y 3MiHi
3By4aHHA, 60 OTHAKOBI JiTepu Ta qUrpadu MalTh y PisHUX MOBax pisHi 3ByKoBi BinmoBigauku. Tak, ycim
BioMi ITpUEJIaAM Ha KIITAJIT TOTO, AK IPi3BHINE BHAATHOTO aMepHKaHCBKOTO JiHTBicta Chomsky mepe-
TBOpHIOCh i3 XoMmcru, AK BOHO BUMOBJAN0Cch Ha Bosmui y XIX crouirti, 38Binku pogom 6yau 6aTbku Mo-
BO3HABIIA, HA JoMmcKu, & TTPI3BHUIIE BCECBITHRO BimoMoro (iHancucta Soros, AKUHE HAPOAUBCA B Y TOPIIHHI,
8 IlTopows ua Copoc.

Ha6arato crjajHimon € cuTyaria 3 0co00BUMY iMeHaMH TP TPAHCIOHYBaHHI IX 10 MOB 3 KUPUINY-
HUM THChMOM. JlereHI010 cTatu PagdHChKi NaCIMOPTUCTKH, AKI HaMaraJuch iHIITOMOBHHUM iMeHaM HaJaTH
«3po3yMminimoro» 3pydaHHd. Tak, caMe Ha TAKUX MiICTaBax, HOBOHAPOJ#EHY B €BPeHChKil posuHi Ecmep
samucanu Ak Excmpa, a yropua Iupe ax Emipe (MOBJIAB, XT0 Takuil emip, 3HaioTh yci, a Iupe «ora-
HO 3BYYHTH»). BiTyHHAM IMX aHEKJOTHYHUX BHUIQ[KIB MOKHA BBAa;KATH HEIIONABHI MUCKYyCil Ha TeMmy:
«Bpuranceruit npunn Yapans craB koporem Rapiowm, uu sanummsea Yapiabzom, Ak fioro mpomoBEyOTH
HasuBaTu GputaHIi». B6agaerses, mo Oyab-Ake MepeKkpyueHHA iMeHi 3a/1Jia HoTo IPUCTOCYBAHHSA [0 aH-
TPOTIOHIMIKOHY iHIIOT MOBM € TOKCUYHWM, 38 BUHATKOM IMeH, fAKi MalTh crenudivni 3pyru. Hampuraan,
moTIaHAchke iM’a Keith [ki:e], mommpeHe 3apa3 B AHTJIOMOBHOMY CBiTi, i yKpaiHCBHKOI0, i pOCifichKOI0 MO-
BaMU epeiaeThea Ak Kum. 3amina s yrpaiHcbkoro iMeHi pocifichkuM BapiaHTOM i HaBIIAKY 3MiHIOE (POHO-
CEMaHTHKY, TOil 3ByKOKOMILIEKC, AKUl 3 TUTHHCTBA BU3HAYAB XapaKTep 0COOUCTOCTI.

AxryaJpHicTh TPOGIEMATHKN BHU3HAYAETHCA CYYIACHOW AHTPOIOIEHTPUYHOK IMAPaJUrMO0 HAYKH,
HeoOXiHICTIO IIITICHOTO OCMHCJIEHHA 0COGOBUX iMEH 3 TOYKM 30py €THO-, IICMXO-, COIi0-, KOTHiTUBHOI
JIHTBiCTHKM Ta iHITMX ACIEKTiB Teopil MOBHOTO iCHYBaHHA OCOOMCTOCTI, & TAKO:K MOTpe6aMu y po3poOii
IPakTHIHUX PeKOMEeHJAIill MOK0 TPaHCIIOHYBaHHA BJIACHHUX iMeH g0 iHmoi MoBu. Mera 3amponoHoBaHOI
CTaTTi MOJATaE B TOMY, 00, BIIHOBUBILN NePBiCHEe 3HAYEHHA OHOMAToNel AK MaficTepHOCTI 1aBaTH iMeHa
I cnupanvuch Ha CydacHi JIOCIiIMKeHHA 3 ICHXOAKYCTHKH, (POHOCEMAHTHKY, BUABUTH BILIUB 3BYYAHHA
BJIACHOTO iMeHi Ha XapakTep #oro Hocid i e pa3 MiHATH IPOGIeMy PO HACKIAKHA _TDAHCTIOHYBAHHSA aH-
TpotoHiMiB Jio im0l MoBu. O6’€KTOM MOCTi/IFEEHHA CTAIO0 TPUKOMIIOHEHTHE BJIACHE iM’f BiloMOro yKpaiH-
cbkoro Jginrsicra [Imurpa Cemenosuda Imenka (poc. «[Imurpuit CeménoBud UmieHro») B ykpaiHCbKOMY Ta
pocificbkomy fioro BapiaHTax.

3B’sA30K i3 momepeaHiMu mocaimkeHHAMU. Hamma possimka criupaethea Ha kaacuuni imei [lratowna,
B. ¢ou 'ymb6oabara, MipkyBaHHA i criocTepeseHHa Ha HociaMu meBHUX iMeH II. @aopencrroro [8], exc-
nepuMeHTaJbHI gocaimrenna P. ro6eona [10; 11], O. II. Mypasabosa [5] Ta camoro aBTopa [1; 2; 3].
Imes B3aeMo3B’A3Ky 3ByYaHHA iMeHi i XapakTepy JIOAMHY BUHUKJIA mie B aHTHIHOCTI. Hamane iM’a cipuse
PO3BUTKY TIEBHUX PHUC 0COGUCTOCTI i HABMAKM — XapakTep a60 B0BHIIIHI 0BHAKY Bie TOPOCJOI JIOIUHHI MO-
KYTh CIPUIUHATH TOABY HpiBBI/ICbKa, AK, HAIPURJIa], IPK HapojkenHi cam [lnamon (= 'mupornit’, ‘mu-
pokonaeunit’) orpumas M’ AptotoxAnc. ¥ B. don I'ymGoapara naifisomo B HaI 9ack cTamxa ifes mpo re,
IO B METOJIi CHHTEBY CBIiTY 3BYKIB 3i CBITOM IyXy Bil0MBA€ThCA CYTHICTh [yXy HAPOLY, BHYTpPIlIHA Gopma
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moBu. Dinocod-«im’acaaserby» orerp [laBen DaopeHchruit BifcTooe Teopio «(pioceii» Ha miacTaBi aHATIZY
BCiX Ha #ioro yac BimoMuX (OHETUIHUX MOCTIMEeHb i 6araTopiyHUX CIOCTEpeKeHb HAMl PISHUME HOCIAMU
TOTO K CaMoro iMeHi, fiki, Ha #Oro [yMKy, MaloTh CIILIBHI PUCHU He JHIIe B XapakTepax, aje i y noii. 3o-
KpeMma, fioro yBary npusepHyJo iM’sa Juumpudi [8)]. Bunaruuit sinrsict XX croairta Poman Axo6eon Ha
OCHOBI IHCTPYMEHTAJBHOTO aHAaJi3y 3BYKIB 1 ICUXOJMIHI'BICTUYHUX €KCIIEPUMEHTIB BUABUB CHHeCTe3iHu
BILTUB aKyCTHIHUX XapakTepuctuk Ha cayxada [10]. IIpodecop O. II. Mypasabos, 3acrocyBasimmm MeTo-
IUKY CeMaHTHIHOTO Ju(epeHIiary aMepruKkancbkoro rneuxodinrsicra Yapassa Ocryna, MpoBiB TocaixeH-
HA MO0 CIPUAHATTA 3BYKiB («3ByROJiTEp») pocificbkoi MoBu [5]. PesyabraTu, orpumani P. fdro6corom
i mpopecopom JypaBiboBum, a Taxomx Marepiamau caiity “Behind the Name” [13] 6yso Bukopucrano s
06’6KTUBHOTO omucy o6panoro iMeHi. [[1a BuAB/IeHHA cy6’€KTUBHOI OIiIHKM MU CITMPAJNCH HA CIIOTAIU Ta
MipKyBaHHSA MO0 BJACHOTO iMeHi fioro Hocia — mpodecopa . C. lmenka, 3 AKUM aBTOP TOBAPUIITYBAB
maiisre 30 pokis.

®opMyaIOBaHHA 3aBAAHb BiOYBaJOCH Bi[ITIOBIIHO METi Ta MPEJMETY MOCHIKeHHA, AKUH GyJI0 BU3HA-
9eHO AK CHCTEMa iCTOPUKO-KYJIbTYPHUX, 6TUMOJOTIYHHUX, ICHX0AKYCTHIHNX, (DOHOCEMAHTUIHUX 0COOJIH-
BOCTell TPUKOMIIOHEHTHOI'0 aHTPOIOHIMY B yKpaiHCBKOMY Ta POCIiiCbKOMY BapiaHTaxX y CIiBBiJHeCeHHI
3 MOBHOW0 pe()IeKcie i#oro HociA Ta 00 €KTUBHUMHU prcaMu MOBHOI oco6uctocti. IloniOHe mocuimsreHHsa
IPOBOIUTHLCA BIIEPIIIE.

Buraan ocHoBHOTo MaTepiany. BagimHe meuxosiHrBicTHUHE MOCTINMEHHA MA€ PO3TJIANATH IMPOIIEC
i HACHiOK IMEHYBAHHSA B eTCTEMOJOTITHOMY TPUKYTHUKY: oHOMAaTOTeT (TOf, XTO Nae iM’dA) — HOCI#H imMe-
Hi — coriyM. B Yrpaini Ta Pocii Bracte iM’s Jogutu ogitifiHo ckJIagaeTheA 3 TPhOX YACTHUH: TIPI3BHUIIA,
oco6oBoro imMeHi Ta 1mo 6aTbKoBi. [l0 1i€l cucTeMy 3 MCHXOMIHIBICTHYHOI TOYKM 30py 000B’A3K0OBO Tpeba
IOIATH JIeMiHyTHB, AKUM JIOAUHY HA3UBAIOTH B AUTHHCTBI, KOJX BIACHE (POPMYETHCA O0COOMCTICTH; IIpis-
BHCBKO, fIKe BifI0MBa€ COPUHHATTA JOAVHK OTOUYIOUNMHU Ha IifcTaBi fforo xapakTepy a6o 30BHINIHOCTI;
TICEeBMIOHIM, AKUil 06Upae caM HOCIiii iMeHi 3 meBHUX mpudnH Tomo. [IpisBuie 3asBuUail yCIaaKOBY€EThCA
BiJ 6aTBbKIB, a00 HaJAEThLCA MAJOKaM, OATLKN AKUX HeBimoMi, oQinifinnMu oco6amu. Ilo 6aTbKOBI BU3HA-
9a6ThCA 32 IMeHeM 0aThKa, 460 PEECTPYETHCA 3a CIOBAMH MaTepl.

HaiirosioBHimuy aktoM y cucremi iMeHyBaHHA € BUGIp ocobucroro iveHi. Bin sanesuts Bif icropuko-
KYJIbTYPHOI CHTYyallii, TpaauIiil, eTHOKYJIbTYPHOI IPUHAJIEKHOCTI HOCIA MOBH, MOAY Ha iMeHa (3arafibHOI
TeHJIeHIIi1 iMeHYBaHHA), & TAKOMK BiJ cy6 eKTHBHUX yIom00aHb GATbKIB a60 Toro, xTo Hajae im’dA. s
CYYaACHUX YKPAIHIIiB HANTOJOBHIII MOTUBH, AKi BASHAYAIOT 00pAHHSA iMeHi JIJii HOBOHAPOJIKEHUX 1€ PO-
IVHHA TPaJHIlif, 38 AKOI0 CHHA 91 OHbKY HABWBAIOTH iMeHeM 0aThKa, MaTepi, miaycs, 6a6yci uu Koroch i3
6IMBBKMX POAMYIB; BIIAHYBAHHS iMEHEM CBATHX, BUIATHHX 0ci6, JiTepaTypHUX NEPCOHAIB, APTHCTIB, Ki-
HOTePOIB; MUI0SBYIHICTb IMEHI; (MOJa Ha IM’f», fIKa JUKTY€ MONYIAPHICTb IMeH; 6araToBapiaHTHICTb IMeH.

¥ qacu, kommn Hapopused [I. C. Imenko, Hepiako Gymo iMeHYBaHHA 3a CBATUAMA — Ha 9€CTb CBATOTO,
IleHb BIOIAHYBaHHA AKOTO 30iraBcd i3 IHEM HAPOKEHHA MaJioka a6o OyB HafibamkauM no HBOTO. Tpeba
3ayBaMUTH, MO 0 HAJAHHA iMEeHi Ha YecTb KOTOCh § 6araThox KyJIbTypax icHyBaJu Ta iCHYIOTb IIeBHI
BaCTePeREHHA: MOMMPEHUM € YABJCHHA, 0 HOBOHAPOJKEHNH, HABBAHMI Ha YecTb [OMEPJOro poanda
a60 AKOTOCh CBATOTO, YCIA/KY6 IXHIO BAAYY i I0MI0; Y €BPeiB, HATIPUKJIA], He MOKHA HA3UBATH HOBOHA-
POZHEHOT0 iMeHEeM HKUBOTO POaNia, 60 B bOMY BHIIAJKY BOHU (IOILIAIOTH AYIIY HABILI» i XTOCH i3 TE30K
mepedacHo TIoMpe.

OnomaToTeTaMy IepeBaskHO CTAlTh O6aThbKM a00 OMIKYHH, ajle y PisHUX kKpaiHax, Ak HaMu O6yJO BCTa-
HOBJIEHO B OJTHOMY 3 ITOTIEPEIHIX MoCTifmenb [3], Mo iMeHyBaHHSA 3aJy9aloThCA TaKkos iHIIi ponudi (6adyci,
mizyci — B Yrpaini ta Pocii, crapmi 6patu Ta cectpu — B AHIIT), CBAMEHNKY i 9ac XpelieHHA (mepe-
BasKHO B YKpaiHi), IpaIliBHAKU IePsKABHUX YCTAHOB, AKi MAIOTh CJIIIKYBATH 34 «CAYMIHICTIO» iMeHi, Tpa-
MOTHICTIO HATIMCAHHA TOIIO. 3a PaIgHChKRUX daciB caMe npariBuukyu 3AI'CiB Hamaranucs «mepergagaT»
iMeHa pociiichkol0 00 HAI[IOHAJHHUMA MOBaMH.

fAx sragysas nmpogecop lmenko, 6aTekn ioro xpectuian imeneM Jumumpiii, sxe 6yno o6paHo 3a CBAT-
LMK Ha 96CTh XPUCTUAHCHKOrO CBATOr0, Beaukomydennka Juvurpis CoxyHepkoro (rpew. AnpitpLog te
Osacarovinng = Jlumutpia CIDeccaJIOHmmcworo), JieHb BIIAHYBAHHSA AKOTO y CXiJHUX Ta MPABOCIABHUX
LePKBaX NPUNANAE Ha 26 ROBTHA 33 IJMIAHCHKUM KaleHaapeM, a6o 8 JaucTonaza — 3a IPUTOPIAHCHKNM,
o Hal/m:keHo o nHA HapommeHHa [Imurpa CemenoBuua — 23 smcronaza. Y CBiONTBI Tpo HAPOIKEHHA
HACIIOPTHCTKOI0 OyJI0 3alicaHo pociiickkuil BapianT iMeHi Jmumpud i yrpainceruit — Jmumpo, mpo-
Te BCe MKUTTA Ipodhecop BBaKaB CIIPABHKHIM CBOIM iMeHeM caMme BuxinHe iM’a Jumumpiti, HeOTHOPA30BO
Kas3aB, [0 oMY Iy#e IIPHEMHO, KOJIU {10r0 Ha3WBalOTh caMe TaK, PO3IIOBiIaB, IO 3allikaBJeHICTb II0XO0-
IHEHHAM iMeHi Ta iCTOpi€l0 CBATOTO, AKWI Y BiBaHTIICHKAX TEKCTaX YaCTO HABUBAETHCA 106i00HOCLEM,
OCKIJIbKYU OiJbIIiCTh Yymec #oro 6yJo 1OB’A3aHO 3 HAJAHHAM BifiCbKOBOI TOIIOMOTH, MiIIITOBXHY/IN HOTO
IO BUBYEHHA TaBHHOT'PEIbKOI MOBU Ta MigoJorii, icTopil xpucTuancTBa, BisaHTificbkux TekctiB. Hepu-
[aIkoBO T'OJIOBHOI0 TeMOI0 HAYKOBUX JIOCHiIKeHb mpodecopa lmeHra Mo RiHIA MUTTA 3aIUMIATUCH aB-
HBbOPYCHKi, TaBHbOKHUIBCHKI Iepekaann pyronucHux nosuaHb Peomopa Cryaura, BisaHTifichkoro MoHa-
xa IX cromitTa, mpemomo6GHOTO, iKOHOMAHYBAJLHUKA, PePOPMATOPA MOHACTUPCHKOTO KUTTSA, AKWM, N0
pedi, 6yB Bacaauuit 1o CoayHi, 8Binku noxomus cBaTuil [[uMmutpiii, a Haponusea 24 gucronaja (3a HOBUM
CTHJIEM) — HACTYNHOTo HA micad nuda HapommeHHA [Imutpa CemenoBumua. Ha meit 36ir HeomHOpPasoBo
BKasyBaB Ipodecop, BBAKAIYH Iie JOJEHOCHUM. ¥3araJfi BiH I[ikaBUBCA BCiM, IO TOPRAJIOCH HOT0 JaTH
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Hapoj#eHHs, fioro imeni. MeHi HeOZHOPa30BO HOBOAMIOCH OGrOBOPIOBATH 3 IPOPECOPOM MOXOHEHHS Ta
BapianTy iveHi Jumumpii.

Jumumpiii — 1e BapiaHT rpelpkoro iMmeni Anpytplog, Axe, Y CBOIO Hepry, Tesm MOXOJUTH Bz imeHi
AaBHBOrpenbKoi Goruni Anuntnp (y saTuHCbkii popui, Aka nepeiimua 1o ci1o0B’sHebkux MoB — Demetra,
Hemempa) — nousku Kporoca, cecTpy BeBca, marepi Ilepceponn [13]. Hlomo eTumodorii iMeni Goruni
icuye nBi Bepcii. Bignmosigno nepmifi — ne iM’a osnavae Semas-Mamu (I'fy M¥jro), a60 34 iHIMUM IodAC-
HeHHAM, — Mamu Humenro (AY) MYtnp). Ilpurmeranr Anpytplo¢ Mae BHAUeHHA — 'TOI, IO HAJEHRUTD
Hewmerpi’ [8]. fAx crBepryBas IlaBro DiopeHchrui, o6k [leMeTpu ocTaTodHO cOpMYyBaBCA y XpHUC-
tuAHCcTBi. [le 6oruHA HeltMOBipHO yIOKOpeHA, JariHa, MAIOCTUBA; BOHA ANXA€ MATEPUHCHKOK JI0G0B’10
II0 BCHOT'O JIIOZICTBA, i B JI000BI ii — JarigHicTh, Temmora i rimboka Tuma. ¥ Il (1)MuTpieB BUpasHO mMpo-
CTERYETHCA BB’A30K i3 3eMJIel0, 3 MaTip’l0, ocob6auBo y qutuHCTBi. IlisHime «MaTepuHCTBO 3eMii B’e€ThCA
HaBKoJO [IMuTpidA i camoMy fioMy CMyTHO BOJIEThCA AK 3aIOBITHA i [0poTa, aJe Mail#e BTPAYeHa CBATHHA
mataHCTBaY [8].

Hiitcuo, Imurpo CeMeHOBHY MOCTINHO Ayske HisKHO 3ra/[yBaB CBOI MaTH, IUTHHCTBO, KOJIU MaMa Jarij-
Ho HasuBaJa fioro Mims, Mimenwvia, po3noBigas, 0 KO BiH OB 10 MKOJH i 109yB Biepiie Jina, TO
He Biipasy 3po3yMiB, o 3BepTaThCA 0 HhOTO. [Ipuranyio, ar 70-piuanii mpodecop AKROCH MO-TUTAIOMY
3alMTyBaB, Y4 He BOAYAETHCA MeHi, mo quMuHyTuB Mims iiomy Ginbmn macye, Hix Jima, A8 fioro Hasu-
BaJu APY3i.

Mipkysanms II. @aopencsroro mozo paraibHoro BMBy 3emui Ha [METpieB 3apas siaioThes NMPO-
POYMMH, AKIIO MPUraJaTH HKaXIuBe CaMOI‘y6CTBO Mmuurpa Cemenosnua. «Ile TagmHuda i npuxosana He
JIWIIE BiJ CTOPOHHIX IOTJIALIB, aje HABITH Mailie Bij| BIACHUX, HAJiA: Jacka, THIIA, IIOMiPHICTh, AKi CAIOTH
AR eIVHUN HeOecHUi 00pa3 i3 TmOUHY BIACHOTO €CTBA, 0 AKOI HEMAE JTOCTYITY, IIPO AKY He CKaKell, Tak
TEMHO TaM BCe, KpiM Iii€] 3all0BITHOI 3ipoUKy, aje AKa IPOTe € HACIPaB/i i, — KOJM IpHiifie 9ac, — BU-
ABUTHCA yCiM. AJie 1Jid 1bOT0 Tpeba CIyCTUTHCA N0 Hel, y 6e30/HI0 ceGe camoro, se ipsum transendere,
a MORJIMBO OCTAHHE He iHaKINe, Hi# KOHIMHOI0» [Hepemaa xiti. H. B.; 8].

CxnibHuit 10 peduexcii, fy#e epyfoBaHuil, TOMUTIMBHMA, BifBepTHii, [IMurpo CemeHoBHY mupo pos-
TMOBIfiaB PO MPOTHPIddA y CBOIH Ay, Suaftomuit 3 kuuron «Imena» II. daoperchkoro, BiH 3isHaBaB-
cd, mo #omy, MabyTh, Ie Bakde, HiE iHmuM [IMurpiam: BigdayBatounm y cobi «6yilcTBO HENOPiBHAHHHX
i mpoTu6opunx motAriBy, BiH BBamkaB, M0 He MOKe JOCATTH OamaHol rapMOHIil i ToMy, [0 HAPOAUBCA IIif
cysip’am Crpiabiig, sHaxoM Borao. YacTkoBO UM BiH MOACHIOBAB HECXOMICTb CBOTO XapaKTepy i Xapak-
Tepy cBaToro [lumutpis, axuit Hapogusea mix cysip’am CropmioHy, 3HakoM Bopu, BunpasoByBas Te, Mo
floMy [yse BaiKKO 3aKiHIYBATH CIPABY, AKOI0 BiH 3aXOILTIOETHCA. [[ificHO, CBOI0 KAHAUAATCHRY JUCEPTALII0
I. C. Imenro s3axuctus Juiie depes 10 pokiB mic/id 3akiHIeHHA acIipaHTypH i, AK BiH HEOTHOPA30BO I/l
KpecJ/II0BaB, TIILKN TOMY, 0 BMiHIB HAYKOBOTO KepiBHUKA. ¥ Bcix Giorpadiax mpodecopa iioro HayROBUM
kepiBHukoM BkasaHo H. I. Byraresuua, axuit 6yB kepiBHUKOM Jumie B acmipanTypi. Rangunarcera muc-
epramia II. C. Imenka Gyia HamucaHa Ta 3axXWIeHa IiJ KePiBHUIITBOM BifloMOro ciaBicra, majaeorpada,
icropuka maBHbOpychEOi MoBH c. H. ¢. AH CPCP M. II. fykoBchkoi, Aka HapoguIach caMe IIifi SHAKOM
cruxii Borous. AJie JOKTOPCHKY AucepTalliio, IPUCBAYEHY JaBHBOPYChKUM IepekaasaM moBuans Deomopa
Crynura, [Imurpo CeMeHOBHUY IHcaB He OJHE JECATUIITTA, aJe Tak i He 3aBePIINB.

AxycrtnuHuil i HOHOCEMAHTHIHMI aHANI3 BByYaHHSA POCificCbROT0 BapiaHTY iMeHi B LiTOMY MiATBEPIKYE
¢irococbko-eTrMoIOTi UM aHaxi3 oTuA IlaBia.

[To-nepine, 3ayBasmumo, mo iM’a [dm’itr’it], ckaamaeTbea 38 IBOX CKAAIB, MEPIIUi 3 AKUX HATOJOIIE-
auit: [DM’I-tr’it], abo, ax mpomonyiots Ha cafiti “Behind the name”, [DMEE-tree]. Taruit «xopeiununii»
HATOJIOC CTIPUAMAEThCA AK MiHOpHUH, cymuuit. Haiibiapnry ingopmaliiio B cJ0Bi HeCYyTh HATOJONMIEHNUH Ta
nepmuii ckaagu. ¥ oMYy BapiaHTi iMeHi BoHM 36iraiothcd. IligBumeny ingopManiiiny HaBaHTasKeHICTh
Ma€ IMepIii 3BYK, a TaK0: ITOBTOPIOBAHI BBYKU. OTi‘Re, HAlOLIbII BATOMUMH € 3BYKH E,] [d], [m’]. Auxe,
3a Tak 3BAHOI «CTAPIIOI» OP(OEHiYHOI HOPMOIO POCiHiChKOI MOBH, KO, 0 pedi, YiTKO JOTPUMYBaBCA
IOvutpo CeMeHOBUY, MePeTHHOABUKOBI MPUTOJOCHI TOM’ AKNTYIOTHCA TIepe]] M AKUMY T'yOHUMHI, TOOTO Ma€-
Mo [i], [d’], [m’]. LikaBo, Mo Taka BUMOBA CIPUAMAETHCA IHO3EMITAME AK JTOJATKOBUH CKJIAJ, OTiHe, 3HOB
MaeMo pocificere Jumumpudi. [lanywounm € 3Byk [i]. 3a arycTuuHowo kaacudiranielo Pomana frobcona,
BiH Ma€ TPH OCHOBHI O3HAKH: BOKAJBHICTh, IU(YBHICTH, BUCORY TOHAMBHICT [11, c. 338—-339]. BokaJs-
Hi 3ByKM 3a3BuYail cripuiiMmaiotbea Ak xpomatuuti [10, c. 198]. BucokoToHaJbHi roJocHi 3a K0JIbOpaMu
y crpuifiHATTI HaGJumeHi 0 6in10ro, 3€J1€HOTO, KOBTOTO, CBITJIO-GJIAKUTHOTO, CBITJIOT0 CHHBO-36JEHOTO.
[TpotucraBnennsa mudysHNX — KOMIAKTHUX — 3BYKiB ITOB’A3aHO 3i CIIPUAHATTAM PO3Mipy: nuysHi Bu-
KJIKAITHh 00pasy 90roch MaJeHbKOTO, TOHEHBKOT0, THXOT'0, CIa0KOT0, ajle B aHAJII30BAHOMY iMeHi roJo-
CHi BUMOBJIAIOTHCA AK TOJIOBKEHI (epIInil TOJOCHU € HATOJONIEHNM, & IPYTHil 3J1UBAETHCA 3 BApiaHTOM
HaJaTaIbHOT0 COHOPHOTO, KU BUMOBJAETHCA AK HECKJIATOBUIl TOJOCHHUI (L], & TIOfOBKEHICTh Mi[BUILYE
nugysHicTs, eHepriio 3Bydanna [10, c. 191]. OTike, MaeMo aKyCcTUYHHI OKCIOMOPOH «eHEepriifHa THINa.
3a mauumu O. II. #ypasabosa, [i] — GaakuTHO-3eaeHUil, Jerkuil, crabkuil, sminounit [5].

Ha npyromy wmici 3a iHpopMaTHBHICTIO BHAXOMUTHCA mpuroaocHuii [d]: HeBokaabHUIT, KOHCOHAHTHUIA,
BHCOKOTOHAJNLHNUI, 3 HUBbKOW MU(Y3HICTIO, HEHATIPY KeHU, N3BIHKWIA, Ti€3HWI (38 YMOBH MaJaTasisoBa-
Hoi BuMoBH). CripuiiMaeTheA, TAKAM IMHOM, Mafise Ak i roJocHU [i]: cBiTI0-3eMeHUH, CBITIO0-0TaKUTHWI,
TOHKWil, aJe GilbIl eHeprifiHuil, 33 YMOBH Ii€3HOCTI — IiHECEHUI. TPOHUBIUBHIL.
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Ilo HATOJIOTIEHOT0 CKJAAMY BXOAUTH Tako [m’] — HeBOKaJdbHMII, KOHCOHAHTHUI, HU3HKOTOHAILHHUIA,
HeHaNpyKeHuit, TudysHuil, HasaabHuUi, niesHuil. TyT 3HOB BycTpidaeMoch i3 3iTKHEHHAM XapaKTePUCTHK,
AKI MAIOTh IIPOTUJIEXKH] CHHeCcTesiiiH] BJaCTUBOCTI: HIBbKOTOHAJbHI 3BYKU BUKJINKAIOTH acolliallil 3 9MMOCh
TeMHHM, TJTyXUM, BA;KKUM, [MIMOORUM (3 apTHKYJIALi#HOTO OORY, Iie BCi T'y6Hi), aJte Aie3HicTH HIOUTO MO-
caabJifge i XapaKTepUCTURN — TEeMHE CTA€ CBITJIINNM, BAsKKICTb — JIETTION, TINOMHA — ITiIHECEeHOI.

Hpyruii ckaan posnounHaeThed 3 [t], Aruii BigpisuaeThea Bix [d] aumme rayxictio, TO6TO 3MeHITIEHOIO
eneprieio. Llift craGkuit KOHCOHAHT CTPIMKO MEPEXOIUTH y TePEPUBUACTHI Ty#He eHeprifiHui, pinrydiit, ajae
migHeceHuit, Tie3HWH BOKAJbHUNA KOHCOHAHT [r’], AKUi 3aBepInye 3araibHUN 06pa3 BUMOBU POCIHCHKOTO
BapiaHTy iMeHi Ta 06’6IHy€ Becb 3BYKOBHUil 00pa3, AK CKeJIACTa BepPXiBKa TopH 00 AKY po36UBAIOTHCA ILIAB-
Hi xBuUAi A0BrUX [ii].

OTpumanuit akyCTHIHUI IOPTPET YUMOCh CXOEKUII Ha XapaKTepUCTHKY, IO HalaB ocobucTocTi «/Jmu-
mpus» (poc.) [aBao @ropeHcrrmil, AKOMY BOHA HATAIAAa (KAPTUHY KOJUITHLOTO BUBEPKEHHSA 3 TPOMi3/I-
KIMH, 3aCTUIMIIMY [TOTOKaMu 90pHOi gaBu» [8]. [lificHo, MaIo XT0 3HaB, IO Y By3bKUX KoMmaHiax [{mMuTpo
CemeHoBHY Mir TepeTBOPUTHCA Ha PO3OUINAKY i BimyafiayImHO cIiBaTH «3J0fificbKi» ofechki TicHi. AJe
(oHeTIHa (popMa iMeHi, He3BaKAIOYM HA HAABHICTH 3iTKHEHHA Pi3HMX XapaKTePUCTHK, CTBOPIOE 06pas
MEHII aIOKAJIITHIHIH, OLILIIT CBITIUIA.

ITinTBepamkeHHAM TOMY € Pe3yJbTaTH ONUTYBaHHA IIOAO CIPUIHATTA iMeHi Dmitry ropucryBadaMu
cajitry “Behind the Name” [13]. OnuTyBaHHA TPOBOAUIOCH B4 METONMKOI CEMAHTUIHOTO AU(EPEHITi-
aty 1 mepen6adaJo oIjiHOBaHHA iMeHi 3a 14 Hacrynmuumu mrajnamu: A Good Name — A Bad Name,
Masculine — feminine, Classic — Modern, Mature — Youthful, Formal — Informal, Upper Class —
Common, Urban — Natural, Wholesome — Devious, Strong — Delicate, Refined — Rough, Strange —
Boring, Simple — Complex, Serious — Comedic, Nerdy — Unintellectual. Ocranusa mapa MiCcTUTB CJIeH-
roBe cioBo Nerdy, axe MosHA MepeBeCTH AK «60TaH», aje (6e3 MPUHUSIUBOTO BifITIHKY, AKe TIPUTAMAHHE
YKpaiHChRiil JekceMmi.

Hasenemo osHarwm, aki Habpanau Gimsmre 60 %, B ykpaiHcbkoMy Iepekaafi: JoaoBide (96 %), cepitos-
He (82 %), modpe (79 %), rnacudne (78 %), cuavhe (78 %), odiuiitne (76 %), snopose (72 %), nuBHe
(72 %), spine (66 %), «6oran» (66 %), Bumoro kiacy (mpomapky cycmiabersa) 60 %.

Takum 9uHOM, 6a4UMO, MO JIOJIM, AKi He 3HAIOTH €TUMOJIOTIT iMeHi, He € HOociAME pocificbkoi MOBH (TIpo
Ile CBiJTYMTH BUCOKWIl BiJICOTOK OIIHKM iMeHi fiK JWUBHOTO0), & CIMPAITHCA IePeBaKHO HA 3BYKOBY (OpMY,
MAJIOI0Th IITKOM CJIYITHUN MOPTPET iHTeJireHTa. ¥y PO3MIIEHUX HA CAlTi KOMEHTapAX IO POCifChKOTO
BapiaHTy iMeHi, KpiM leMOHCTpAaIlii 06i3HAHOCTI 3 6TUMOJIOTIEI0 AHTPOTIOHIMA, BHAHHSA BiJOMUX POCIAH 3 Ta-
kuM imeHem (MenzeneeB, MenBesieB), 6araTo NOSUTUBHUX BiAT'YKiB, ajie IOKA30BUM € 3ayBaKeHH, M0, X0U
iM’s Mmae npuemHe (nice) HanmcanHus (spelling), ase B aHrIOMOBHEX KpaiHax GinbIn posmisHaBaHUM OyB 61
Bapiant Dimatri.

fAx 6agnmo, mpogecop . C. Imenko HemapMa Ty:KUB 3a CBOIM «BIacHUM iMeHeM». TyT BapTO mpuUra-
AaTH JIHrBO(iI0COPCHKY PO3MOBY Mi# AJIiCOI0 i KOMApoM y TBopi JIbioica Kepoaa «Admica y SanaepRaJI—
ain. Ha nymMry manenbkoi Axicn, komHa JT0THA Mae MaTH 606 iM’s1, 1 BOHO Ma€ JofuHI ofo6arucs, fioro
HEeMOKHA Bimi6paTw i 3aMiHUTH iHmUM, «dyHe» iM’A HIKOMY He no'rp16He e «BJACHICTH» 0COOMCTOCTI
[12; 14].

IIpogecoposi He nomob6aBca ykpaiHchkuil BapianT imeHi Jumumpo. He mogo6aBea Tomy, mo BiH Lyske
TOHKO BI[IyBaB CEMAHTHUKY 3BYKiB, MaB cuHecTesiitHuil cayx. llam’aratw, Ax a Gynra Bpaskena, koany 1978
poLi M pa3oM 0(OpPMJIOBAJIN TOKYMEHTU Ha Kagenpi pocificbkoi MOBH i Maso3HaiioMa TOAL /1S MeHe Jio-
JWHa, I00a9MBIIA MO€ AiBoTe NpisBuie ['0opdienro, panToBO OMITHIA, IO A y 3aMifKI (HI10r0 He BTpa-
THJIA»: Y MEeHe BAIUIIMINCh IeHTPAIbHEe CIONYYeHHSA 3BYKIB p0i, KOHCOHAHTHO-BOKAJIbHUI II0OYATOK i CO-
HopHuii 3ByK [H]. Taka moxuna, 3BuyaiiHo, BigdyBasa PIBHHUII0 Mik BaplaHTaMI/I [dm’Itrit] i [dmy’trO].

YkpaiHcbkuil BapiaHT Tes® Mae [Ba CRJIAAHU, ajle HATOJOIIEHUM € IPYTHil, MO POOUTH CI0BO «AMOId-
HUM», «MasRoOpHUM». IIpu 1iboMy rosioBHa iH(opMAaIlifa 3ocepeeHa Ha CKIAL —mpo, HA TOJIOCHOMY, AKUI
y pociiicbkoMy iMeHi B3araJi BiiCyTHi#l i Ma€ CHIbHO BUpameHy HUSbKY TOHAJbBHICTD, KA BUKJIUKAE aCO-
miarii 3 TIMOMHOI0, BEJTMKIM PO3MIPOM, a B Il mosutlii me it sakpurictio: «Behind the Name” nanae raxy
TpaHckpuniiio BapianTa iMeHi: [dmi-TRAW], xo4a y komeHTapsax HaBopuThed iHma — [dmr’tro], i3 sa-
YBaeHHAM, IO B YKpaiHCHKifl MOBi He BiI0yBa€ThcA MaJaTAMi3allid IPUTOJIOCHUX, & MEPIIHil TOJ0CHUIH
Mae iHmi o3HakW, Hisk [i] y pocificbkomy BapianTi. BincyrHicts manaramisanii (=miesHocri), sHUEeHA
9aCTOTHICTh MEPIIOTr0 TOJOCHOTO POOUTH (DOHOCEMAHTHKY AHTPOIOHIMA GilbIN «BaMKOW0», GPYTAJILHOI.
Y roMeHTapsaAX /1o mkOro Bapianty imeni Ha caiiti «Behind the Name” 6arato maskux BiarykiB kopucty-
BadiB, AKi OIHIOITHL #Or0 HABITH Kpalne, Hisk pocificbkruii Bapiant (“superior to the Russian “Dmitri”
and all its variations from Eastern Europe”), 3 noacuenuamu: “The “0” ending gives Dmytro quete
a masculine quality”; “Dmytro sounds strong and a bit industrial, as though its bearer would be a hard
worker, someone you could trust” [13].

Tax, e rapHe iM’d, ARe CTBOPIOE 00pa3 KPEeME3HOT'0, MYsKHBOTO, CIIPABE/TUBOTO Y0JIO0BiKa, pOGIiTHHUKA,
BOiHA, aJe BOHO BOBCIM He Tacye mpogecopoBi lmeHKy, AKOTO B TUTHHCTBI HA3WBAJIM JATITHAM, HiHHUM
imenem Mimas, arwit y JIOpOCIOMY Billi He IPAIfioBAB Ha 3aBOJ], & 3aHYPIOBABCA 10 BIBaHTIfCHKUX PYKOIH-
ciB. B6auaeTbes, mo micas CBOET CMepPTI BiH 3acJyroBye, o0 Mu 3ralyBaJy HOro Iij TUM iMeHeM, fke BiH
BBa#KaB CBOIM. B yKpaiHCBKiil MOBi 3akpinieHo BapiaHT, AKWil BiANOBiTae apTURYIALifiHi#A 6asi HOCIiB: Ju-
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mumpiti. Bin s36epirae icropuanuii 3B’A30K i3 cBATHM, Ha YecTh Akoro 6ymno HasBaHo [I. C. Imenra, pur-
MiKYy, 3araJbHuit (i)OHOCGMaHTI/I‘IHI/IX o6pas, Hexail 3 JIeAKOI0 eJiminamico HisgHOCTI. BOauaeTned, AKIIO 6
HAIIOMY IOKI/HOMY KOJIesi Ta YTy HaJalu MOKIUBICTD BUOOPY (a 3apas, IpH 0POPMIEHH] 3aK0PAOHHIX
ACIIOPTiB, Ile MOINBO), BiH 00paB Gu weil BapiauT, a6o xo4a 6 Jmumpii.

Ha mamb, oOMeseHi paMKd cTaTTi He HAJAITh MOMKJIMBOCTI posiOpaTu MaTpoHiM iMeHi. Aje momo
npisBUINA, AKe 00’€IHY€E BCi BapiaHTH 0C06GOBOTO iMeHi, 3a3HAYNMO, IO BOHO CTBOPEHO BiJ| yKPaiHCHKOTO
3MEHITyBaJLHOTO BapianTa 6i6aifinoro iMeni lcaar— [yv¥xo 3 BiIOBITHUMU ACUMIIATHBHUME 3MiHAME Ha
cTury Mopdem. HaagBHicTs y mpisBHINi MUMJIAYIOr0 KOMIAKTHOI'O BHCOKOTOHAJILHOTO KOHCOHAHTA, AKUI
II0-PI3SHOMY BHUMOBJIAETHCA B YKPATHCHKINl Ta pocifichKiil MOBaX, Ta KOMIIAKTHOTO HM3bKOTOHAJBHOTO [Kk]
CTBOPIOE 06pas «THX0i He6e3MeTHOT MMOPCTKOI CIIPUTHOCTI», KA PiBKO KOHTPACTYE 3 POCiliCbKAM BapiaHTOM
imMeHi, migcuI0I0YN eheKT AUCTapMOHil, AKY BiqayBaB y cobi mpogecop.

Hmutpiit CemeHoBUY (3apas3 BOAIAETHCA MOMKJINBIM BUKOPUCTATH caMe Iieil BapiaHT iMeHi), Ak GyJo 3a-
3HAYEHO BUIIE, Ty#He M0o6pe BHAB yce, Mo 0YI0 OB’ A3aHe 3 iCTOPiei0 CBOTO iMeHi, 1 6araTo mpo Ie TOBOPHUB,
aJie Mafise HiKOJM He 3raayBaB, 1o Bim iMeni [Tumurpia CoJyHCHEOTO TTOXOAUTH i Ha3Ba IPaBOCIABHOTO
ceaTa — Jmumpiscora cyboma — [eHb 3aralbHOr0 OMUHAHHSA IOMEPIUX, AKUH 3/iACHI0ETHCA mopquo
B cy0OTY TepesL jHeM I1aM ATi BeIUKOMyYeHuKa. AJe Bei pysi, yuHi Ipogpecopa MaioTh PO Lie nam’ ATaTH:
BOAYaEThCA, MO Liell PAKT MIAKPECTIOE TPArivHy AialeKTUKy iMeHi.

BucnoBkn. [Ipo6iema TpaHcmoHyBaHHA 0CO60BOTO iMeHi N0 iHIIOI JiHIMBOKYJIBTYPHOI CHCTEMU Ny:ke
neJikaTHA i Mafiske He po3polJieHa YKpPaTHCHKUM MOBOBHABCTBOM. Jloci MPakTUKYEThCA MeXaHidHA 3aMiHa
iMeHi BifimoBiTHUM BapiaHTOM iHIIOI MOBH 860 MEPEKPYICHHA iMEH 3 METOI0 TOCATHEHHA (MATO3BYIHOCTIN
a60 «3po3yMimocti. Ase 3ByuaHHA iMeHi, fiKe JIOANHA dyJa 3 IUTHHCTBA, BILIBAE Ha JOPMYBAHHA XapakK-
Tepy, moaw ocobucrocti. Ilini6panuii inmomoBHHUiT BapiaHT Ma€, 3 OMHOTO GOKY, BiANOBIiTaTH GamaHHAM
OHOMATOTeTa — TOT0, XTO HaJaBaB iM’d, Mofo6aTiCh caMoMy HocieBi, a 3 iHmoro, — 6yTH CHPUIHATIN-
BUM JIJi APTUKYJIAIIHHOT 6a3u HOCIiB 11i€i MoBU. IIpoBeieHnit HaMu KOMILTIEKCHUTT aHAJI3 (6TUMOJIOTIYHMI,
KyJIbTYyPHO-ICTOPUIHUI, TCUXO0AKYCTHIHUE, (POHOCEMAHTHYHUIA) iMeHI mpodecopa-momirioTa, epymuTa
I. C. Iimenra y moeJHaHH| 3 TICUXOJIHTBICTUIHAM aHAJI30M CTaBICHHSA 0 CBOTO iMeHi caMUM HOCIEM Ha-
IaB MOKJIUBICTH CTBEPAKYBATH, IO B [bOMY BUIIAJKY Maiiike BCIM BUMOTaM TPaHCIOHYBaHHSA pocificbkoro
BapianTy iMeHi «/[mumpuii» 10 yKPaiHCHKOI JIHI'BOKYJIbTYPHOI CHCTEMH BifloBifiae BapianT Jumumpii.
BBamaeMo HeOOXiTHUM MPOIOBHKYBATH AOCHTIHEHHA Y 3a3HAUEHOMY HANPAMKY, & OTPUMaHi pe3yIbTaTH
nomnploBaTnécepe,u NePHABHUX CJIY#OOBIIIB, TTACIIOPTUCTIB, TIEPERIANAUIB, HKYPHANICTIB Ta iHIMX 3aIli-
KaBJeHUX 0ci0.
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“GENTLE DEEP SUBLIME ROUGH AZURE”: ONOMATOPOEIA OF ONE NAME

Summary. The purpose of the proposed article is, by restoring the original meaning of onomatopoeia as the skill of
giving names and based on modern research in psychoacoustics and phonosemantics, to reveal the influence of the sound of
one’s name on the character of its bearer, and once again raise the issue of the consequences of transposing anthroponyms
to another language. The object is the proper name of the famous Ukrainian linguist Dmytro Semenovych Ishchenko (in
Russian, “Dmitriy Siemionovich Ishchenko”). The subject of the study is the etymological, psychoacoustic features of the
name in the Ukrainian and Russian versions in correlation with the linguistic reflection of its bearer and the objective fea-
tures of the linguistic personality. The main result of the study is the identification the opposite synesthetic characteristics
in the Russian version of the anthroponym such as gentleness — roughness, depth — sublimity, energy — lethargy and
others, which are not preserved when the name is transposed into the Ukrainian language. The relevance of the problem
is determined by the modern anthropocentric paradigm of science, the need for a holistic understanding of personal names
from the point of view of ethno-, psycho-, socio-, cognitive linguistics and other aspects of the theory of linguistic existence
of the individual, as well as the need to develop practical recommendations for transposing proper names to another lan-
guage. Conclusions: The personal name that is given to a child and that a person hears during his or her life, with its sound
and perceived etymology, affects the character of the linguistic personality, and therefore, in the absence of significant
phonemic differences between languages, it should be transmitted using transliteration.

Key words: general linguistics, anthroponymy, onomatopoeia, phonosemantics, Russian language, Ukrainian lan-
guage, personality: Dmytro Semenovych (Dmitriy Siemionovich) Ishchenko.
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I'PA®IYHO-OP®OI'PA®IYHI OCOBJHNBOCTI OLECBROT'O CIIUCRY
HOBOBOJITAPCBROT'O HEPERJANLY «(MAJIOTO RATEXI3SUCY» TEOLOPA CTYIHNUTA

Anorania. Mera crarti — posruaHyTH rpagitHo-opdorpadidai 0co6IuBoCTI CIMCKYy HOBOOOJIrapChKOrO IEPeKJIaLy
«Karexisuunux nossanb» Teomopa Crymura Ak 0JHOTO i3 XPOHOJOTIYHO Mi3HIX €TAIB MOMMPEHHA § PYKOIMCHIN TpaamIii
CJIOB’iH TBOPIB BUJATHOTO BisaHTificbKOro peJiriitHoro i cycmiibHOro aifda # aBTOpa MOHACTHpChKOro craTyTy. (00°€KT Mio-
caieHHa — aHoHiMHEH cniucok «Madgoro karexisucy» (MK) XVIII ct., akuii € 9acTUHOW YHIKAJILHOTO 38 CBOIM CKJIAJOM
KOHBOJIIOTA, 10 36epiraeTbed y KoJeKIii pyKkomucis Ta crapoppykis Ofecbrol HanjoHaabHOT HaykoBoi Gi6mioTexu i mudpom
1/154; npeamer nocaimxeHHs — 0CO0IUBOCTI IpagivHO-IIPABOIMCHOI CHCTEMHU CIIUCKY AK BaMJIMBHUHA KpHUTepiil Ta mepemy-
MoBa ifeHTH(IKALI] BifoOpaKeHNX Y TeKCTI KHIKHO-IIMCEMHUX HAIIAPyBaHb. Y CTATTI ONMcaHO icTopio mobyrysanHa MR
Ha CJIOB’IHCBKOMY TepeHi; BinzHaueHo ocobuuBuii BHecok [I. C. IimeHka y pos3polky 1€l mpoGieMaTHRA; PO3IJIAHYTO Habip
VHEUTUX Y CHUCKY IpageM; BUABIEHO op¢orpalidHi NPUHIUNN Ta 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO HAIMCAaHHA; IPOaHAJII30BaHO
BijoOpaskeHi Ha muchbMi HafiTumoBim (POHETHYHI ABUIIA Ta 3MiHU; Bi[3HAYEHO HAABHICTH JOKAJbHUX MapkepiB. IIpoBenene
IOCHiIsEeHHA a6 3MOTy 3pooutu BHCHOBOEK, mo Onecvkuit ciimcox MK Teomopa Ctymura pemnpeseHTye CTPOKATY KAPTHHY
CTiBiCHYBaHHA JEKITbKOX KHUKHO-TINCEMHUX cHcTeM (CepeHhOBIYHOT 60JrapchKkoi a60 THPHOBCHKO-PECABCHEOT, CepOCHKOT Ta
CXiJIHOC/IOB THCHKOT) 3 YACTKOBUM BKpAIIEHHAM (0Jrapchkux miaterTHux puc. Lleit paxt Binkpusae mepemekTHBH JIA H0-
AAJBIIHX JOCTIAKEeHb. 3aJ yTOYHEHHA eTHOIIHIBICTHYHOT aTpUOYIi CIMCKY MOTPiOHO 3AifiCHUTH TOTJIHOIEeHE TOCTi/FeH-
HA fioro maseorpaiiHux, akIeHTONOTIIHNX, IPAMATHIHAX, CHHTAKCUIHUX, JEKCUIHAX 0COOJIUBOCTEH, & TAKOME PETEJILHOTO
TEKCTOJIOTIYHOT0 aHAJiBy GJU3bKUX 3a CKJIAJOM CIHCKiB. TeKCTOJOTIYHOMY MOCTIKEHHI0 Mae IepefyBaTH IMepuIoYeproBe
BUABJIEHHA TUX CIUCKIB, AKI MICTATH Lieil TepeRaa.

Rawuosi caoBa: Teomop Crymur, «Maauit kaTexisumce», HOBOOOJTapehKi pykoICcH, rpadidHo-opdorpadidna cucrema,
€BTHMi€BO-PECABCHKUIl IPABOMHC, cePOCHKI Ta CXi[HOCHOB’ AHCHK] KHIIKHO-TINCEMHI HAIIADYBAHHA.

Hocranoska mpobaemu. IIporarom yeboro TBopuoro misaxy Imurpo CemenoBud Imenko Ak BueHmii-
TAJe0CHABICT CBill MOTYTHIl reHift HAYKOBIIA MPUCBAYYBAB MOCIIIsKEHHIO CJIOB’ AHCHKUX TTE€PEKJIA/IiB TBOPIB
BU3HAYHOI'O BisaHTificbKoro pediriiiHoro Ta cycminsHoro migga Teomopa Crymura (759-826 pp.) [6-
13]. 3BepTaiunch 0 THCEMHUX TaM ATOK, M0 36epiraoTbea y GoHmax 6i61ioTex 6araThox Ca0B’AHCHEUX
i HecloB’AHCHKUX KpaiH, mpogecop Opechroro HamioHaabHOro yHiBepcutery iMeni I. I. Meunurosa
I. C. Iuienko posrisagaB MUTAHHA CKJIA/Y, TOXOKeHHSA, MOIMPEHHSA, MIrpallil, TeKCTOIOTii, 0CO6IHBOCTEH
MOBH Ta TIePEeRJIATy YMCICHHUX CIMCKIB aBTOPa MOHACTHPCHKOTO YCTABY i BPOOUB y CJAABICTHII BHAYHMIT
BHECOK Y PO3BUTOK TIi€l mpobaemaTuku. OKpiM TOro, 0COOIUBY yBAry BUAATHUI BYSHUH TPUIIIAB POOOTI
3 PYROIHCAMHI O,uecwo'i HAIlOHAJIBHOT HAYKOBOT 6i6JIiOTeRI/I, HiJIKPeCca00YH, o, moYnHaon 3 60-x pp.
XX cr., IHCeMHI 1AM ATKH, 0COGIUBO IiBJEHHOCIOB IHCHKOTO MOXO/KEHH, He OyJH, OKDIM [eAKAX PO3-
Biok [4; 5], mpiopuTeTHUMH Y KOJi HAYKOBUX lHTepeCIB MOBOBHABLIB | MOTPe6YIOTH OrIHOIEHOr0 BH-
BueHHsA [13, c. 104]. 3HaBeip Ta icTopur caos’aHchbkux MoB, II. C. lmeHko BinsHauaB Hau3BUUANHY
aKTyaJbHICTh ,HOCJILHPRGHHJI PYKONKCHOT CIIa|ITHY i HaFOJlomyBaB Ha HeoOXiTHOCTI BCTAHOBJIEHHA 3Mic'ry,
CKJIAJly KOHHOI 1AM ATKH OKPeMO, YTO4UHeHHs ii naTyBaHHA, 3’ACyBaHHA €THOKYIBTYPHOI Ta MOBHOI aTpu-
Oyuii, peTeabHOro BeeOivHOro anamsy ii MOBHEX Ta iHmuX ocobausocreii [10, c. 2115 11, c. 26]. Cepen
6araThbox IikaBuX i IiHHEX pykonuciB koJekiii B. I. I'puroposuua Opecbkoi HalioHa bHOT HAYKOBOI 6i6.Ti-
OTeKH € JIeKiIbKa maM ATOK HOBOGOJrapchKoi 106U, AKi me He Gy.Iiu 06’€KTOM BUYEPITHOTO Ta BCEOCAKHOTO
crynioBaHHA. Ik BuABuUIOCH, omuH 3 HuX (mudp 1/154, crapuii mudpp — 38/64) MicTUTh cnmCOK mis-
HBOTO Meperaany nmopyaapHux caiB Teomopa Crynura. Komniekcuuit aHaJmis3 1[b0ro TEKCTY, 3 OMHOTO GOKY,
nonoBHuTH yRaAageHy [l. C. Imenko mMosaiky mo6yTyBaHHA Hpalp BisaHTICHKOI0 aBTOpa y PYKONHUCHIMH
TPaJUIT] Ha CJIOB’AHCHKOMY T'PYHTI, a 3 iHIIOTO — JOTIOMO:KEe BATIOBHUTH JeAKi TPOTAJUHHA Y TOCTiIHeHH]
Onecbkol pyromHcHOT 36ipKM — «CTIPaBEKHBOI HAYKOBOI ckapGHuIi» [13, ¢. 110].

3B’A30K 3 monepeaHiMu KockikeHHAME i my6aikaniamu. HoBoGosrapchke Hag6aHHA PYKOIUCHOTO
¢ouny Onecbkoi HalioHAIBHOI HAYKOBOI 6i6Ti0TeRN cKIanaloTh 4 pykonucu (1/114 (37(63); 1/117 (36/
(62); 1/123 (39/(65); 1/154 (38/(64), axi, Ak Bike sragyBanoch, Majo onucani. ®. €. Ilerpyns nosino-
MJISIE, 0 XaPAKTEPUCTHUKY «HOBOOOJTAPCHKi» MM TIaM ATKAM, 3TifHO i3 ocobuctumu 3ammcamu B. 1. I'pu-
ropoBHYa Ta YKJIAJIEHUMH HUM PEECTPaMH PYKOIHNCIB, TaB BiH caM, OCKIJIBKM B ceJaX, 3BiIKM BOHU OyJan
IIpUBe3eHi, BEIUKUI caaBicT 3agikcyBaB HoBoGosrapebki pucu [19, c. 152]. IlepBunHuii aHamtis HOBO-
GoJrapchkux iHHOBalif y 1ux 36ipHEKax smificeno B po6ori II. O. JlaBposa [15]. Koporka karamomua
ingopmania npo ni 4 pyronucu nogaerbed B onuci B. M. Mouyabceskoro [17]. B ogHomy 3 omuciB 36ipku,
OflHAK, MPeJICTaBIeHi BiloMOCTi 1po 3 pykomucH, a mpo pykomuc 1/154 Hivoro He 3asHavaeThea [14].
29.06.2022 pory B Inctutyti 6osrapeskoi MoBH iMeHi mpodecopa JI. Aumpeiiunna Boarapebkoi akanemii
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Hayk Bin0yses saxucr muceprauii T. I. Bparn, npeamerom ,ZLOCJII,ZLJ‘HGHHH AKo1 6ys10 o6paHo naseorpadivHi,
KOJMKOJIOTI9HI Ta JIeAKi JeKCHIHI 0C00IMBOCTI 3a3HaYeHUX ITaM ATOK [1].

36ipuuk 1/154, 3aBAKM CBOEMY LIiIKABOMY CKJIAY, BUKJIUKAB, IIOPiBHAHO 3 iIHIINME PYKOIIHCAMHE TOT'O
nepiony, Gibmuil pesoHaHe cepef icTopukiB 6oarapebkoi MoBu (A. Anrymesa, B. Aureqos, T. I. Bpara,
N. HOimirposa-Mapinosa, M. Hdimitposa, II. CrosHOBa), AOCIHiAKEHHS SAKUX, [IPOTe, He MOMKHA BBAKATH
JOCTATHIMHE i 10, BiATaK, BIKPUBAE MIMPOKe [0Je JL/IA NOJAJIBIINX HAYKOBAX MOMIYKIB.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTa craTTi — pOBrAAHYTH rpagidHO-opdorpadidHi 0co6auBOCTI CIUCKY
nisHboro nepekaany «Rarexismanux nosuaub» Teomopa Crynura i BUABATH NPUKMETHI PHCH 3aCTOCOBA-
HUX KHIERHO-TMceMHUX Tpaauniii. O6’ekT mocaimmenHa — cnucok «RaTexismdHux moBuaHby», AKUi Mic-
TUThCA y pykonuci 1/154, npeamer — #oro rpaivHO-IIpaBOMUCHI 0COOIMBOCTI.

Buxaaj ocHoBHOro Marepiaay. [lamo neranbHimy iHpopmartio npo pyronuc 1/154. Pyronuc mpuse-
3eHo B. L. I'puroposutem 3 Goarapebkoro micta CeumtoB y 1845 p. [19, ¢. 152]. Ha 1 aprymi nam’atku
MiCTUTHCA 3aIUC, 3p06JIeHI/II/I pyKoi0 BueHOro: «Pskoncs na norosoarapekoms tazsiks XVIII k.. Hen KOH-
BOJIOT, TOGTO CKOMIIOHOBaHMI 30ipHAK, 06’(-:;[Hye B OHifl masIiTypui camMocTiiiHi i Misk co6ot0 He moB’A3aHi
TBOPH piBHUX aBTOpiB. Tak, JOCHiIKyBaHN! PYKOIHC CRIATAETHCA i3 3 dacTuH: nepma — ciucok «He-
JiTBPHUX IOBYaHb» BelnKomHbOro nuKIy; Apyra — cnucok «Rarexismunux nmosuanb» Teomopa Crymura;
TpeTa — ciucok «JRiHodoro 36ipHUKay.

Crmcor mepmioro pospiiy KHUTH HaJemuTh mepy Hukugopa Puiabcproro — Bimomoro torouacHoro
KHUKHUKA, TAJAHOBUTOIO IepekJafiada, IIiIHOTO IepernucyBada, HUTTA i JiAJbHICTh AKOI'0 HEPO3PUB-
HO 1OB’s3aHi 3 PUIbCbKUM MOHACTHPEM — BAKJIUBUM KYJABTYPHHUM Ta JiTePaTyPHUM IIEHTPOM, OILIOTOM
XPHUCTHUAHCHKOI BipH, 3aXMCHUKOM 00JTrapchbKOi MPOCBITH Ta HAI[IOHAJBHOI 1TEHTHYHOCTI BIPOIOBIK YCiX
icroprmaHEX emox iioro icuyBanna. ABropcrBo Hurudopa BecraHOB/IOETHCA Ha TifcTaBi f0ro BIacHOI Mpu-
MCKY, 3aITMCAHOI Ha 2 apKyIli, Ta TUIIOBUX JJIA KHIHKHAKA 0COOJMBOCTEH MIChMa — HEIPaBUJIBHOTO Ha-
niBycraBy. HactymnHi iBa pos/iiyu BUKOHAHI iHIIUM TOU€PKOM, BIACHUK AKOTO JIOCI 3AJIUIIAETHCA A HAYKH
aHOHIMHIM. ¥ KJagadeM 36ipHuKa BBamaoTs Hukndopa Puibcbkoro, ockinbpEy BiH mifroTyBas 3arabHUI
3MICT [0 BCi€l KHUTH, BKJAYUBIIN B HHOT'O IIPOIIOBiIi yciX TPHOX YACTHH i aBIIK IM €UHY MariHaio, i pos-
MicTHB #oro Ha movYaTKy 30ipHUKA. rajjlaHa BUIIE MPUINCKA TJIACUTb, IO PYKOIKC IEPeIINCaH0 MOHAXOM
Hugugopom y 1757 p. y Pusbcbkiit cBatiit oouresi. OueBuiHO, OfHAK, 10 BOHA CTOCYETHCA JHIIE EPIIOT
qactuHy 36ipHuKa — «HepminbHux noBuans». MomauBo, IbOTO # POKy GyJI0 BaBEPIIEHO YRJIAJAHHA BCHOTO
36ipHUKa, aje Micile, ABTOPCTBO i Yac 3/iiCHEHHA JIBOX iHIINX CIHCKIB MIe TOTPe6ye yTOTHEHHS.

I. C. Imenko y cBoix po6oTax mucas, IO BCi IOBYAHHA aBTOPUTETHOT'O Bi3aHTifiCHKOTO MNCHMEHHHUKA
Teomopa Crynura CckIajanTs Beankuii ta MaJII/Iﬁ karexisucu (maai BK ta MK Bi,[LHOBi,E[HO) [7, c. 157]
30CePe/HYI0UNCh, y3arali, Ha NOC/Ii#eHH] CJI0B saHebkux neperaanis MK. ¥ csoix poGorax suenuit u-
OKDEMHB IIUPOKE KOJIO MiBJEHHO- T& CXIIHOCIOB’SHCHKAX pyxonncm, [0 ¥ CBOEMY CKJIA[ MiCTATH TBOPH
Crynuta, BBIBIIZ 10 HAYKOBOT'O 00iry 3Ha4HY KilbKicTh HOBUX IaM ATOK [(—12]; posMesyBaB Iii pyKonu-
CH Mis c00010, TOYHO BKA3ABINH, AKI 3 HUX MicTATH moBYaubHi cioBa BR, a aki — MK, uum yTounioBas,
KOHKDETH3YBaB, & 9aCTO i KOPeryBaB IyMKH MOTIEPEIHUKIB-CIaBiCTiB; PO3poOUB YiTKi KpUTEpii TAKOTO PO3-
Me:xyBaHHA [6]; mepmum inenTugirysas caoBa MK 3a cra6inpHoi0 HyMepalieo IpelbKUX CIUCKIB; BUBHA-
9UB TIOXOIEHHA iI eTHIYHY IPUHAJIEKHICTH c10B’AHCHKUX cruckiB MK Ta BcTaHOBUB 3B’A3KM Mid HUMH.
fxr meperonsuBo cBimuaTh pesyabratu pocaimkens . C. Imenka, icHyBado 2 HalilaBHIMINX MeperIagN
ME [7, c. 170]. Ilepmwuii meperaan 6ymno sfificHeHO MiBIeHHUMHU CJIOB AHaMU (HaiiMOBipHimIe, cepbam)
[9, c. 81]. Haii6iabm panniii crimcok mporo neperaany (Xinanmnapebkuii) natyerbes 2-oiw ueptio XIII er.
Bin jesuTh B 0cHOBI iHIINMX HiB,ILeHHOCJIOB’ﬂHCbRI/IX CIIUCKiB (BaneéchHﬁ, Hsamenprnii, Puabcormii) [8
c. 98]. YHaCIOK APYTOro MiB/EHHOCIOB AHCHKOTO BILIUBY, Uefi nepexaj, nepejimonmy va Pycs, mia-
JATaB MOHAKMEHIIe [BOM PeJAKIIAM, AK Bl,ILOﬁp&JH&IOTLCH y BHauHiii KiabkocTi criuckiB XV er. [7, c. 169;
11, ¢. 26; 12]. dpyruit pauHiit nepekaan 6yiao sxaificieno Ha Pyci. 3po6uTu Take HpuUITyIeHHA BIEHOMY
N03BOJISIE TOU (hakT, MO el mepekJga] 36epemenuil Juie y cXiTHOCIAOB’ AHChRUX cruckax X V—-XVI er.
i He 3agircoBaHuil y miBIeHHUX cJoB’sH [7, ¢. 169, 171].

[Topamxsma mosa TBopiB Teomopa Crynura B Boarapii Bucsitiaena cra6o. InTepec 1o HUX akTHUBisyBaBCAa
3 POSBUTKOM KHUTOApyKyBanHA. ¥ 1676 p. y Benenii Binounit Bupasenp Hikonaoc ['nikic myGaikye kHury

«KotnxnTikovs, fo craany aroi ysifimio 95 nosuanshux cais Teomopa Crynura, mepeamosa Ta 3amoBiT
moHaxaM. Boarapebka fgocaipuuis Jouka HeTRaHOBa, POBIIIAAAI0YH IPOGIeMY IPelbKO-G0ArapChKux Bij-
HOCHH, BCTAHOBWJIA, IO y MiBAeHHUX cJ0OB’AH BupanHA [aikica Gysio nepermianeHo merinbra pasis, mpu-
HafiMHI (Bidi: Bifpasy mic.A BUXOAy KHHUIH y CBIT Ta misime, y XVIII er. [18, c. 134-135]. Yuena
npuiyckae, mo nepexaas X VII cr. mir Oyru suificnenuit a6o Ha Adoni, abo B Puabcbromy monactupi,
T03afIK KHUMHUKM X CKPHITODIiB MiATPUMyBaIi TiCHY TBOPTY B3AEMOJII0 3 HIIKIME 0aJKaHCHKUME Ta
CJIOB’ AHCHKUMH PYKOIIMCHVMYU MaiCTePHAMHU, JiTePaTyPHUMHU LEHTPAMHU i TyXOBHO-peJirifiHuMu ocepen-
kamu i nepe6yBaJu y Bupil HaitHOBIMUX JiTepaTypHO-KYIbTYPHUX NoAiil. BusHaUnTH eTHiYHE TOXOAKEHHA
neperJIagaia paHHLOTO TIepeRIasy BUIaHHA [Iikica BamkKo, ajie B HbOMY IIPOABIAIOTHCA XapakTepHi AK
cepOchbKi, Tak i 6osrapeski pucu [18, c¢. 135]. Onmechkuii cniucor MicTuth 33 TPONOBiAi, TOPAIOK po3Ta-
IIyBaHHA AKX BIANOBIa€ MOPANKY IX POSMIIEHHA y IPepKiil ApyKoBaHiil kHusi (3 41 mo 72) X049 i 6es
Hy™mepalii, Ha BigMiHy BiJ nepmopkepena. MomiuBo, BiH BifoOpamae XpOHOJIONITHO MisHIMMHA [Tepexas
kuuru «(Katnyntikovy. Hassaicts B Onecbromy cmucky Jume 33 ciiB 3 95, Moie 03HAYATH, IO B HHOMY
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mpeficTaBIeHa OKpeMa BUOipKa 3 GilbIN MOBHOTO TEPeKJIaNy KHUTH ab0 HaBIaKW — M0 Teperaaj, AKuil
TIOCJY#KUB JIJIA CIIUCKY TPoTOTpagoM, 0yiao 3aificHeHO 9aCTKOBO, HemoBHicTI0. OIHAK, BUPIIIEHHA OKpece-
HUX [TUTaHb MOTPe6YE NeTaJbHOI, KPOMITKOI po60TH, i3 3aIy4eHHAM 3HAYHOI KiTbKOCTI CIIMCKIB MOAIGHOI0
CRJAJY Ta CIIBBIJHECEHUX i3 CIIJIHHIM MEPIIOAHEPEIOM.

OCRiNbEY B OCTIIsREHHAX, ¥ AKUX 3T IYIOTHCA BiIoMi HA CHOT'O/THI cITUCKY mepekaaiB « KaTexiTukony»
[18], He 3as3HauaeThea npuHadeHkHiCTH potmioBineit 1o BK uu MK, namu Gysio BcTaHoBIeHO, 110 OiIBITICTH
TOBYAJBHUX CJiB, AKi BRIOUEHO 0 Onechkoro crmcky, Hagemuts 1o MK [22, ¢. 132].

3BepHiMOcA [0 aHAJIIBY Ha#WronoBHIMUX ocobauBocTeil rpadiko-opgporpadidnoi cucremu. Cromcor MK
1/154 nanucaunuii He ny:xe po36ipIuBUM cKoponrcHUM TodepkoM. Lle 1BoepoBuiil pykronuc, 3ycTpidanTbesa
06uyiBa 3HAKH b, b. ByKBa » BRUBAETLCA, [I0-TIEPIIIe, Iy#He PifKO, O-ApyTe, i1 MysHe CRIATHO BiPi3HUTH
BiJl b, OCKIJIbKM BEepXHA TOPU30HTAJIbHA PUCKA HEUiTKA, HeBUpPa3Ha Ta HAITO KopoTka. [IpaBuia Bukopuc-
TAHHA TOTO Y iHIIOTO BHAKY He TPOCJiTKOBYIOThCA, OOUBI OYKBU CTABIATHCA B ONHAKOBHUX MO3MIIAX:
31e01IbIIOT0, B a0COMIOTHOMY KiHIIi CJiB, 3 METOIO IX BiJOKpEeMJIEHHSA OHE BifI iHIIOTO, Ta Pifiie B cepeauHi
CJ0Ba, HAIIPURJAAL: BD BBKA, BB NOROM, AAd N¢ COTKO?HM'L EASAB, BD fA,A,OC'T‘H, CK‘J'L?KGTI:., BBCErAA, Bb NMAMATDL, Bb
CMHQENTE, RBCEMb, RBCI, RBIAAETH, MABTECKAA, TPBCTHE, CABZH, MPHIPBLLIACTS TOIIO. I's, i B RiHII cTOBa MOKYTH
HpoIycKaTucA. SHAK BEJUKOTO foca & BifcyTHiil. ['pademu W, w nuuryThea Ha IOYATKY CI0Ba, Y Tpedikcax
Ta AK IPUAMEHHUKNA: W ABAL, W KPACOTH, W MPOACTH, W BJAZH; WBJAZb, WBAHYH, WEJATH ¢A, WTROJeNHE, WTRET;
?yKBI/I oy Ta i — Ha MOoYaTRKy CJ0Ba Ta HiCJI}.I. TOJIOCHUX: OYKOfh, OYAH, O\flcyAUJeNTe, OYYENHKD, OVKOJENAET CA,
TRAKORE, TWANNA; NAOVKA, MPHIROZAENTE, ROKAEACHIE., J{lTepa 0y BHUBAETHCA TAKOH Ha MOYATKY IPYroro Kope-
HA y CRJAJHUX CIOBAX: Br8OYTOANO, vpeBovroxAcnic. BYKBH o, 8, CTOATH B CepeJMHI Ta KiHII CJIOBa: MocTy,
MAOAD, CAAORE, JAAOCTHA, ASLLA, NECTA, HZMELIAKTL, AZ8METH; NEr0, KAKO, TAKO, CROCMS, ¢MS. I'pademu v, & v
(Ha mosHaveHHA [i] Ta [B]), ¢ BEUBAOTHCA BKpail PiIko, 37€6iIBIIIOT0 § CI0BaX iHIIOMOBHOT'O IOXO/KEHHSA
(BracHHX Has3Bax Ta JeAKUX JEeKCeMaXx, AKi 03HAYAI0Th HaﬁBamegimi XPUCTUAHCHKI MOHATTA): \yM\OMCICOG
CTHXO0CAORHE, \}/'AAMA, AAGéAN,A,;JA, CrVIITA, (\VT8?FHA, MAVAA, GV‘)GHCICH, EVACKO, GVT?OI’IHA, -e-GW,A,O’)A, FO?S -&AKO‘?(ICOW.
SHaK s Tes He dacTuii i 3agikcoBanuii, 3Me6iMbITOTO, B IEPUBATAX CJIOBA «3JI0» Ta NEAKUX IHIIUX CAOBAX:
SA0, SAOBA, 0SAOBHTH, SHMA, SkegHe. I'padheMa ra CTOITH, FOJOBHAM IMHOM, Ha II0YATKY CJI0BA, piJlIe B cepesi-
UHi Tic/aa ToJOCHUX (MePEeBAKHO B MIECAOBAX): RKOKE, BAKO, BEATNHE, RKORL, RAOCTh, RAEMB, HMERALLE, 10-
RALLA, NPHRALLA, COAGRLIA. 38 (PPEKBEHTHICTIO HATIMCAHHA Y Cepe/luHi cJI0Ba OYKBa ta MOCTYNAEThCA JiTepi A
, B KiHIIi c/loBa m He 3a(ikcoBaHa, B IIiil mosuIii npiopureTHUM € Bubip rpademu a. Hamucanuna 6yxsu i
HOCHUTD CIOPaJMYHAI XapaKrep, y AeAKHX BUIAJKAX BOHO PEryMOETHCA eTUMONONIHIM [IPHHIIUIIOM: MBI,
NBINE, BBITH, MONACTBIJCKH, CABILUHTA, REYNBIH, CTBIH, BAXKNBIH, & B IHITUX — BimoGpaskae YnCeNbHI MTOMUIKN:
ANBI, Bb TOARBIZE, NACACAHTBI, BATRBI, HABI. Y ILJIOMY, PO3TJIAHYTI 3aKOHOMIPHOCTI BiKMBAHHA OYKBEHUX 3HA-
KiB Y CIIMCKY BiJIIOBiIal0Th HOPMaM TUPHOBCHKO-PECABCHKOI0 IPaBONUCY (Tak NPUHHATO B OOJTapUCTHAY-
Hill HAyKOBIil JiTepaTypi HASUBATH CHUCTEMY CIJIBHUX A GoJrap i cep6iB opgorpadivHux mpaBmi), mo
AKTHBHO BUKOPHUCTOBYBABCA i 6YB OMIHYIUNM YIIPOJIOBIK JEKIMBKOX CTOJITH OCMAHCHKOTO TIOHEBOJEHHS.
Kummuury cami [a0Th BUSHAYCHHA HAMMCAHIN 38 TpUHITMNIAMY 1TieT opdorpadidHoi cucTeMu MOBI — «001I
€BHUKY, 0 Jy##e TOIHO BimoOpamae ii cnenudiry [3, c. 38-52; 16, c. 101]. 3 inmoro 60Ky, BiTIyBaeThCA
3HAYHUI BILIUB MUCEMHOT TPAIMITT CXiTHUX CJIOB’fH, IO BUPAKAETHCA ¥ TUCTPUOYILT TpadeM  Ta A; y BU-
KOPUCTAHHI OYKBY A JJiA BUDAMKEHHA [ja]; y BMUBAHHI JiTepd Bl MCAA 1, (S1BI, MOCASLINHILBI, HNOLLBI) T Y
3aKiHUeHHAX [TOBHUX (POPM IIPUKMETHHKIB U0JIOBiYOT0 POAY OJHUHH, fAK i, BIacHe, y iX HaABHOCTI, ajiske,
AR BiJoMO, TIOBHI ()OpMU IIPUKMETHUKIB IIle HA PAHHBOMY eTalli pO3BUTKY 60Jrapchbkoi MOBU Gy.Iu BUTiCHEHI
3 YHUTRKY KOPOTKUMI.

Pedieren erapocaoB’aHCHENX PeIYKOBAHUX b, b. Y CHJbHIll MO3UILT b BOKAJIBY€EThCA B ¢, B KOPEHi
CJOBa: AgEHNb, VGBNOCTB, Bb TEMNHLLS, I'I?HLLIGI\GLI,I:., CACZH, TELLUKA, I'I?ABG,A,NH, NEYECTHRAIO, ZATMACRALLIA, I'IOI'IG‘JMOTB;
qu)iRC&X: WAYGCTKO, N8THLLUECTRHE, CK?');KGTB, ICONELLb, CVGBVOMOEGLLI:, MBAVGLLL, FI?HLUG}\GLI,L, MORHNEND, NGI'IO!)O'T‘GNL,
MPENOAOBEND, CTPALLIEND, BAAXKEND, CHACND Ta iH., IO € XapaKTePHAM /1A 3aXiTHOGO0IrapChKUX TOBOPIB, a B Jle-
AKUX BHUIAJKAX CTAJ0 HOPMATHUBHUM JJIA Cy9acHOI 6oJrapchkoi JiTeparypHol MoBu. fIk cep6ismMu BapTo
POSITIHIOBATH CJIOBA, Y AKUX A 3’ABJAETHCA HA MICI[i b y KOPEHAX CJIiB: AANb, MO-TANKH, RACEMS, RACH, RACAKO,
BACCM AN, WAYGCTBO, MAZA8, AANACH, TALHHM CA, ’I"ALI_IGCI\MZHGz FIPG/\ALI_IAHTG (A Ta y qu)iRC&XI BOrATACTRO, NAI‘I?ACAN—
CTRO, BOAEZAND, AANACH, KONALLL, KONAYNO, M8KACTRENNO Ta 1H.

Pediexcamu » MOyTh BHCTYHATH AK 0, TaK i A, IO BJIACTHBO [JA AiaJeKTiB 3aXiIHOG0ITapChKOro
apeary [22, c. 202-203]. Tak, » BOKaXi3yeThCA B 0 § KOPEHAX CIiB: ZAKOCHEHie, KPORK, AOKAL, MAOTHI,
OVTIOBANHE, CONb, ZOAL, ZAKOCNE, ZAKOCNEAL, HCOXNETL, N¢ TOKMO; B cyircax: neToxs, KPATOKb, NAYATOKL) B npeik-
CaX: BOZAARNHA, BOTIAOLIGNTE, BOZAHXANHE, ROZACTS, COBAAZNH, COPAACHE, COBJANTE, COR'ECTh, BOZRHLLIACT, BOCXOTE,
KOZ?HMB, ROCITOMENSTH, BOCT?SEHTI:, CORE(LLIATH, COTBO?H, COI";JGLIJH, COEH!?AGTA, CORBTEET CA, COX?ANAGM’A, COROKBIIAAETA,
Ta B IPUAMEHHUKAX: R0, Ko, ¢0, coc. ] BUMAKYE MOKYTh, 3 OTHOTO GOKY, BimoOpaskaT 0cOGJIUBOCTI TePUTO-
piaJbHOTO [iaekTy, OIHAK, 3 iHIIOr0, — CBITYUTH IIPO HACKITYBaHHA HOPM CXiIHOCJOB’ AHCHKOI MCEMHOI
TpaguIlii. A Ha MiCIi » TAKOk 3yCTPI1a€MO B KOPEHI CI0BA, HALPHKIAI: AA N¢ AAKSCRHACTEATRSELIH, AAKS,
AAKAb, OTAND, IO TeH MOKE MATH IIif c060I0 TiaJekTHE MAIPyHTA. ¥ mpedikcax MUNIETHCH A: CAPOANHILH,
(AF?GLIJGN-I'G, QAFA?AGTB, CAZHAACT (A, BAMECTACT (A, BANHMANHE, BANBTA’?NH, BACSE, BACICOV@, BACIMOMENSTH, BAKSCHTH,
RAMENIAIOT CA, RAMAOTH CA; T TIPUAMEHHUKAX RA, K&, A, cAch. A MOe 3’ ABIATHCA HABITH § THX BUMIAAKAX, /e
PelyKOBaHOTO, BTi/[HO 3 eTUMOJIOTIEI0, He OYI0: NAJARD, LIeAArh, [TeTagh, ccamboamb, pekans e, OgHak Taki
(opMu BiTIOBiNATH cydacHiil cepOcebkiit MoBi: wapas [20, c. 773], wumedap [20, c. 520], pexao (axr. mi-
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€TPUKM. MUH. 4. Bifi miecaoBa pefiu) [20, c. 1139], cam (enra. 1 oc. ogH. Bix miecioBa 6umu) [20, c. 85],
Ilemap, M0 HEOTHO3HAYHO MiATBEP/KY€E HAABHICTH CEPOCHKOTO BILIUBY.

YmuBaHHA pedeKciB o Ta A B OHUX i THX CaMUX JeKceMax, IXHiX ¢opMax Ta OIHOKOPEHEBUX CJIOBAX
MOPOJHYE BAPIATUBHICTD: COTROHME — CATROPHAD, COXPANHM — CAXAPNHMb, BOKSCHMb — BAKSCHTH, COMEITH —
amMeTh Ta GaraTo inmux. [lokaszoBum € QyHKIIOHyBaHHA TakMX BapiaHTiB (3 b, 0, A) y IpUiMEHHHKAX
B MeHrax O%HOI‘O pe‘leHIi.H: ALHE KOH €0C YHCTH (O.B_"'BCTB I'I‘?HYALLIAGT CA RHROTH RBYNH CIMTOAOBAACT CA NEAH NA RCAKb
A, BNb [‘OKOPH Cb H?OVOICA ABRAA H CACh O\f'l’HTGI\GM LI,?KOBNHMB.

['pynu nnaBHEX NPUrOMOCHHEX 3 PeIYKOBAHHMHE (b, Ab, (b, Ab Y PYKOIHMCI NUITYThCA, 3[,€0LTBIIOT0, 38
CXiJHOC/IOB’AHCHKUM 3Pa3KOM — &), €A, 00, OAI KEITRA, CMEJTh, ROZAEPKANIE, AGPKA, CORGLUATH, TEPNIETH, AA N
WCKBEPHAEM CA, CMEJAHTD, MEPRA, MEJROPOANBIH, MEJTRH, TREPA0, COREILLIENNAA; MOABA, BEZMOARNOE, I'OPAEAHRH, BA
CKOPEXb, CKOPED, AOAKNH, HZMOANTHE. Ha6arato pixme sycrpiuaemo i GyKBOCIOIYIeHHSA 3i 3HAKOM peay-
KOBQHOT'0 y TIOCTIIO3UIIii 0 TIPUTOJOCHOTO, IO XapaKTepHO /IS PYKOINCIB THPHOBCHKO-PECABCHKOTO TI0-
XOJFHEHHS, TIOP. TENETH — TBMHMb, TREA0 — TRPbAb; MOARA — MABRH, MOPAEAHRH — FPbAOCTh, HZMOANENL —
nashena. B okpemux cioBax, a Tako# y JlepeBaTax cTapoCI0B’AHCHKOTO [IECJA0BA NY-5TPMNETH IEPEBAMKAE A
SAOMHCAAHOMS, TIPETAPIHTA, NJETAITIHMA, NJETAIERHH Ta ir. 3rigno i3 cepbebKOI0 POHETHROW, BiToGpamaeThes
CRJIAOTBOPYUH XaPAKTEP ¢ T& Al KPLIENb, KPLIENTE, CANLLE, CAM(Th.

Pediiexen HOCOBUX T0JOCHUX. STiHO 3 THPHOBCHKO-PECABCHKUM ITPABOINCOM, HA MICIli & BRMBAETHCA
8/w0, a Ha Mici A — ¢ [2, ¢. 416, 421]. ['padema 8 BAKOPHCTOBYETHCA Y TAKUX BUTIAIKAX: B KOPEHI CIOBA: (SAL,
CBAHLIE, KBMACNH, KENSBETA, CK8IO, (AZABYENIE, Z8B0Mb, WOBKIA, BSABTH, NBTHLLICCTRHE, ROCTPBEHTD, T8RS, MBAELLE,
MPECTEIIH, MBYETE, MBARIE, P8I MBKECTRENO, (BLLE, MOPBYACTL, TEKHMA, NOTP8IKEND, ABKARHH, BANSTAPNH, WBAS; pedik-
CAX: HECBMHNENA CBIPOTHENATO BpAra; CY(IKCAX: BNEZANS, BOCTIOMENSTH; Y (hopMax 3. B. OJIH., 3. P.: ALLS ONS, BX CHAS,
MOAHTRS, |<¢MOT8, C?AMOTB, M8CTHNE, H,%GMO, WKAANOK, MOK; Y (X)opMaX 1 oc. omH. TeIIePIITHLOT0 Yacy: ¢e|<8, CAKS,
RHKRASB, TOCABKSE, CNAac8, AAKE, HAS, ngHAs H r|9HM8, HCTEZAK, WCBKAAW, AA OYTOTORAN, HCMORBA 8K, WRELIIAK, MOAK;
Ta 3 0C. MH. TeIepPIIHBOr0 Jacy MECHB 1 TIEBIIMIHI: HMETh, MOr8Th, CTPGKETh, KHTEACTRERTE, MYONOREASKTL,
NAJHUARTb, OYTOTORAAKTS, OVCTORAKTD, AA (¢ MOKAKTh, AX CA 0VEOWTh; Y opMax 3 oc. MH. iMIepdexTa: nHmxs,
AKEHEXE CA, T0CEraXS, KEIMBEAXS, MPOANRAXE, ZHAAXE, CAKAAXS, JAA0BAXE CA, RECEAAXE (A, BOIAXE (A, HMARXS, OYTIORAXS,
gonHrx8. [IpoAaBoM BimoGpaskeHHA KIUBOTO, MIAJEKTHOTO MOBJICHHA € BUMAMKA HATIMCAHHS A HA MICITi &: KAIIH.

Ha wiciii A y crmcRy y KOpeHAX CJIiB HOCTIOBHO 3’ABJAETHCA ¢ METOKB, METELL, MECO, MAMETh, YEAA,
METh, KAGTH CA, ROCTIOMENSTH, CTEXHLLH, REZANL, MEASLIAT?, aJle Mo#e OyTH i [’a] micad MUMIAYNX, AK e 0yJ10
NPUIAHATO y CXiTHOCIOB AHCHKUX IIePKOBHAX KHUTAX: YAAX, NAYAABCTRO, NAYAAO, MPHYALIENTE, MPHVALIACMD (A;
a TaKo# y popMax 3 0C. MH. 20PHCTAa: MTHAOLLA, COTROPHLLIA, HZEJALLIA CA, (EKOLLA, NE MOKOPHLLIA CA, PAZAAAOLLA,
OVKPETHLLIA €, MPHIALLIA, TIOBEAHLLIA, CKONYALLIA, HZPHALLA, OVKOPHLLIA, ZATIAGRALLIA.

Ipagema A y coucry Mae nekinabka (yHkiii. BixuBaetsea Ha mosHadenHsa [ja] au ['a]. Hanpuraan, y
KIHIIl T Cepe/MHi CI0BA IMEHHUKIB: NEAGAA, ROAA, BPATIA, CONPBLLIENTA, MOKAANHE, WEAAENTE, MHJANOMD; Y (OP-
Max P. — 3. BiIMiHKa IMEHHHKIB 9O0JI. P., OTH.: pAaJHIEA, ZAOAEA, CTIACHTEAA, NOA, gaA; P. B. OlH. iMeHHHKIB
C. P.: W NHEEHTHA, W WCHORANIA, FBCHIATO AAJORANHA; H? B. MH. IEAAKMX IMEHHUKIB C. P.: NPErgBLIENHA, COKJORTBNAA
MOMHLUAGNHA, ZAANIA, KAMENTA, CKAKANIA, BéZYHNIA; ¥ TOBHUX (JOpMax IMPUKMETHUKIB Ta [i€IPUKMETHUKIB,
y 3afiMeHHHKAX MiH. P. OFH., H. B.: ROANAA, BKCTRNAA, CORGPLLIBNNAA, KOA, KAA, NEKOA, WHAA, tkoA; Y H. B. MH.
IPUKMETHHKIB Ta 3a/iMEHHUKIB: NJ0YHA AOBJOAETEAH, CHNH NETOKOPAHEHA, THA HALLIA AETA, WHHA AOAHE, TAKORAA
CAORBCA, TAKORHA ANBI] y JlecjaoBax: ‘)AZA”BNAGT A, fACI‘IAAAGTb CA\, O\fTOAAMb, ANETH.

SHAK A BUKOPUCTAHO TAKOMK HA MO3HAYEHHA (POHETHYHOTO [e]: y BimMiHKOBHX (opMax oco6oBUX Ba-
IMEHHUKIB Ta IMEHHUKIB: KO MNA, W MENA, NHA; W KaNONA; ¥ popMax 1 oc. MH. — BaKiHUeHHA —Me, fKe
y 3axiHO00ITapChRUX TOBOPAX BMUBAIOTD JIIA BCIX IEBIIMIH: MNERACMA CA, MPOROKAANEMA, TROPHMA, BEAEMA,
AWBHMA, MHCAHMA, CAHLUHMA, TEKHMA, HMAMA, HZEHJAMA; 2. 0C. MH.D OYCAHLUHTA, XJANHTA, NOCHTA, ARBHTA;
Y 3BOPOTHI#l JACTII ¢A IIPA [IECAOBAX: ZAYHNAWT CA, COREILIAIT CA, YEAHM CA, NE BOHTE AH (A Ilorasom ocran-
HLOTO CIY#aTh BUNAJIKA HAIMCAHHA Y 3BOPOTHIH 9ACTII ¢ AA €& CTPEZHMA, HZMOANHTE C€, MPOCRETH C€, OMHE
€&, ROZREAHYHR C&, WENAKH €&, MokaA ce. [LJIA MeAKUX CITiB THIY MACO, RpeMA, HMA, HA TEPIIU TTOTIAN, BaKKO
OTHOSHAYHO CKaBaTH, AKWIl caMe i3 3BYKiB M03HAYAE GYKBA A — [’af uu [e]. OnHaxr, 3adikcoBaHi BUNAIK
HAIIMCaHHA ¢ B IIUX CJA0BaX Ta IXHIiX cJI0BO(OPMaxX CIPOCTOBYIOTH CYyMHIBH i TOKA3YIOTh, [0 A CIYHUTH IJA
nepenadi [e], Top.: MecoraAenHe — MAco. IIpoTe MOKINBO, M0 BHUBAHHA 1Ii6T JTiTEPH, BTiTHO 3 €TUMOJIOTIEN,
Bi/I0MBa€ MPAKTUKY, BAKPIIIEHY Y CXiHOCIOB AHCHKi{l Goroc/y:xeOHiil JiTepaTypi.

Jlitepa A Mo#e MuCATHCA Ha @TUMOJIOTIIHOMY MiCITi iHIIMX IOJOCHHUX: REMACTO, FPEXORA, BIEMANA, OVMpPA.
Taxki BUaiky MOKA3yI0Th, IO BOHA BKUBAJIACA JIJIA Iepeaadi 3ByKa [e].

Pegaeren . Y crucky AckpaBo BUpakeHe BIACTUBE JIIA TEPUTOPiaJbHUX HiaqekTiB SaxigHoi Boara-
pii ABHIIE ekaBidaMy, ToOTO HaABHICTE [e] Ha Micii & y Beix mosumiax [21, ¢. 207]: mig HaroJocoM: chers,
A¢AB; TIEPeJ| CKIAJIOM 3 TBEDAWM IIPUTOJOCHHM: AENOCTH, C MEPS, XAEED, TEAD, MECTO, CMEXOTROPEHTE, MPpEkaNHE,
TYEBA, BECORE, KOAGHA, MECHOMIEHIE, MOTPEEA, BEAD, BEVHOR, HEKOH, ZANOREAN HLb, CTEKST, MOREAGRACTh, OBELIIA; B KIHIL
CJIOBA: RACKOPE, OVMYE; TIEPE]T CKJIAJOM i3 M AKMM TIPUTOJOCHUM: COMgELLIH, MOCMELINHILH, OYTELLIENHE, MPeekaNHE,
(AZSMETH, NACAEANHLLH, MOCEENH, AENHM (A, RAMENRKT ¢ Ta iH. flcHa piv, BUHHKAIOTh BapiaTHBHI POpPMH, Ha-
TPUKJIA]: CNEMh — CHEMb, ABAD — ACAD TOIIO.

IIpencraBieni Bumagku HamucaHHA GYKBH & 3TiHO 3 €TUMOJOTI€I: INERb, AfBRO, TOREABNHE, ABTA,
ZATOREAB, KPBMOCTh, COBCTh, URETh, BENLBI, OYCIEXA, BPEAb, MPEXb, MNP BLIENHE, KONENOMPEKAONEHTE, WEBTH,
NERBINTH, RBJNH, NETABNH, CR'BTAX, RNBLINH, BBYNHXb, BBLIACT, NPOMORBABIOTH, CORBTEET CA.
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YacTuMHu € BUIAJKU BRUBAHHA & 3aMICTD b, ¢, Al CMBTh, A'BNb, PBRNOCTh, TEMNH, KONBLb, (BAb, METh,
NBMOLINOK, RBACIAACNO, E"BYG?A, HZ?'B,A,NO, I'IOHZV'E,A,NO, (BB¢ Ta 1H.

Y cnucky BimoGpaskaeTheA MpUTaMaHHA AJIA 3aXiTHOOOJITapChRUX AianekTiB pedyryis conocrux. Ta-
KAX BHUIAJKIB 3a(ikcoBaHO He6arato, aje BOHU € [yie TIOKA30BUMU: IIEPEXi/l 0 B § T4 € B H: MNOr8, BAHZS,
KOAKS; YHTHPHNAAECETh, €CMH, CTERHLLIH, JAASHM A, HMAMH.

EnenTeTnune A € IpUKMETHOI0 PHMCOI0 CIMCKY: MENOAORAENHE, ZEMAENH, KSTIACNH, MPOCAARACNH, MOCTARAA-
¢Th, O\fl"OTOBI\AIOTb., CMOAOBAAET CA, WCTABAAMA, WENORBAACT CA, COROKBIMAMNCTA, HPOU\ABI\AGTB, CHOAOEAGNTG. Hanu-
CaHHA eMeHTeTUIHOTO J 60 060B’A3K0BOI0 BUMOT0I0 6BTUMi€BO-PECABCHKOTO MTPABOTIUCY, AKOMY CTapaH-
Ho caigyBaau kHuwmHUKE X V—-XVII cr. Y HoBoGOJIrapchKux mam’ATKAX, 0COOJMBO IOYMHAIOYH 3 APYTol
noJioBuHY X VII ¢T., 3 pOBBUTKOM TeHJIEHIIiil IeMOKpaTHU3aIlil MMCeMHOT MOBH, 11 OHOBJIEHHSA Ta HAOJVKEH-
HA JI0 JKUBOTO MOBJIEHHS, Ie TIPABUJIO JIefaJi dactime mopymyerbed. CUCTEeMATHYHICTD A-eII€HTETHKYM
y CIIMCKY BapTO TIYMAYUTH AK «cXimHOCaOB AHIBM). [loomuHOKI BUMaIKY fi0TO IPONYCKY BUIAIOTH Y KHUHK-
HHUKOBIi OoJrapuHa a6o cepla: Kopak.

CTBep/iHHA COHOPHUX MPHUIOIOCHHX A, N, ¢ CIIOCTEPIraeMo B 0COG0BUX 3aKiHIGHHAX JIEC/TIB: MHIAATS,
I"OKO?A’T“Z), AWBATD, I'I?AKAT[), ’T‘KO?A’T‘I) ﬂfGCthFIATP, I'IVGXOAA’T‘I), KH_A,A’T:b, O\f'l'lfAZNATb, CICS’)B)\BTB; B MEIPUKMETHU-
Kax: TROPAL|IH, BAATOAAPALIIE; B KODEHAX JTI6CIHIB: ASBHMA; IGAKAX IMEHHUKAX Ta 3afiMEHHUKAX: MOABS, REvEA,
M8CTHNS, MHTAPA. DikcyeMo TaKOK CTBEPIIHHA C: RACAKO, RACAKA, RACA.

[HROIM HMUBOMOBHI GCUMILIYTHHE NPOYECHU BIMOOGPAKAIOTHCA HA MUCHMI: TELIKA, TEWIKO, TEIIKH, METELLb,
O\f' KORYer, Z 50IroMb, HZ ?SICH, Z E?ATHA.

S0epe:ikeHHA rPyN NPUrOAOCHHUX KA, Ta Il PIBHOTO TIOXOMKEHHA: YYeREOTORAENIE, RIEKAEHHA, AOCAKAE-
NHe, WT:B?KA'GNHG, MPOBOKANCTE, CTYAKALT] npeL!JeNTe, HOLIL, nonyLenie, NPHWE)BIIEMb, XOUIET, NSUIHTE, OBISTS,
OfiHAK iHOJi ByCTPIYA€MO CXiJJHOCIOB’ AHCbK] HACII/KH 3BYKOBUX 3aKOHOMIDHOCTEIl, HATIPHKIA/: ¥)eBOOVTO-
AHE, CT‘J(\AANIG, I'IQHWEPQTAQT CA\.

fx 6aummo, y CIUCKY MpeJicTaB/IeHI THIOBI 60JTapusMu, cepej AKUX NeAKi TeMOHCTPYIOTH €KCITAHCI0
SKIBOMOBHHUX 0COGJUBOCTEH TOBIPKH 3aXifHOTO apeany (30epemeHHs KA, 11 peIeke a Ha MicIli &, PenyK-
i TOJOCHUX, ACUMIJIAIIA Ta CTBEPAIHHA MPUTOJOCHUX), Ta cepOisMu (a Ha MiCIli b, b § TPHUAMEHHUKAX
Ta npedikcax, HAABHICTb CKII0TBOPYMX ¢, A). IIeBHI HACTIIKYA BiToOpameHUX y TeKCTi (JOHOTUIHUX 3MiH
(HeiiTpaJizallia HAIMCAHHA Bl Ta H; CTBEPAIHHA ¢; ¢ y BCIX MO3MIIAX 3aMiCTh &; A AK PeIEKC CHIBHOTO
€POBOT'0 TOJIOCHOTO B) Ta MOCHIJOBHICTh TOTPUMAHHSA TIPABIJ €BTHMi€BO-PECABCHLKOT0 IPABOIIHCY, € XapaK-
TePHUMH fK IJiA cepOChKUX, Tak i TeAKUX 3aXiTHOO0JTAPCHKUX I'OBOPIB, 10 YCRJIATHIOE MTPOIIEC BUBHAYEH-
HA HaI[lOHAJbHOI IPUHAJERHOCTI Iepekaasada / ImepennucyBada. ¥ CIUCKY BiIIyTHUI MilfHUH CTPYMiHB
eximHoCa0B’ AHCHbEOT (POHETHRO-0p(orpadivdnoi Tpaaulii (HAABHICTD A, il BEUBAHHA HA €TUMOJOTITHOMY
micri, y arocri [ja]; rpynu 0p, €, A, ¢A; EIIEHTETHYHE x). Boramisaria pefykoBaHUX b, b B 0, ¢ MOKe
6asyBaTHCA Ha CIeNUDII AialeKTy, a MOMe TPAKTYBATHCA AK «CXiTHOCJOB’AHIBM», 0c06UBO B TIpedik-
cax. VIMoOBipHO, KHUMHIK, BUXO/EIlb 3 MiBIEHHNUX CJIOB’AH, 3[iiCHIO0YN TIePEKIal, KOPUCTYBABCA CIIUCKOM
cXiTHOCJIOB’ AHCHEOTO TIoOXOoMkeHHA. | 11e miaroM MosauBo. II. C. lmeHko nucas mpo nepeMilneHHA CIUCKIB
MK Teomopa Ctymuta cxinmHocI0B’ SHCHKOT peakilii, 3/ilicHeHUX Ha OCHOBI PAHHIX MiBIEHHOCIOB AHCHKUX,
Hasaj o miBmeHHUX caoB’au [12]. Bammausum € Toit part, mo B Boarapii X VII-XVIII er. muporoi mo-
HyJAPHOCTI Ta PO3MOBCIO/EHHA HAGYIU IPYKOBaHI KHUI'HM CXiIHOCJOB’AHCHKOI pelakiiii, Aka 6yaa aBTo-
PUTETHOIO IJiA KHUMRHUKIB i HABITH MOTJIa CIIpUitMATHCA HUMH K 3Pa30k /1A HACHIyBaHHA.

BucnoBku Ta nepenextusu poctimpxennd. Otke, ax 6aanmo, Onecvruii ciucok MK Teomopa Crymura
BioOpakae CTPOKATY KAPTUHY TOETHAHHA JEKIMbKOX KHUMHO-TTMCEMHUX (CepPeIHBOBIUHOI 60JTapChKOl
260 THPHOBCHKO-PECABCHKOT, CePOCHKOT Ta CXiTHOCIOB’ SHCHKOT) CHCTEM 3 YACTKOBUM BEPAILIEHHAM 60JTap-
CHRUX MiAJeKTHUX PHUC. 3 METOI0 YTOUYHEHHA €THOJIHTBICTUYIHOI aTPUOYILl CIUCKY, HEOOXITHUM € TIOTJIN-
6J1eHe JOCTifEeHHA HOTo mageorpaiuHux, aKIeHTONOTIYHIX, IPaMaTUIHUX, CHHTAKCHIHUX, JEKCHIHUX
0COGJIMBOCTEH, & TAKOK PETEJbHUI TEKCTOJOTIYHNI aHaXi3 6IU3bKUX 34 CRJIANOM CNUCKiB. Tekcrosoriy-
HOMY JIOCTIIEHHIO Ma€ IepeJyBaTH I1epIIoueprose BUABIEHHA TUX CIHUCKIB, AKI MICTATH Iieil meperaa,.
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SOME GRAPHIC AND ORTHOGRAPHIC FEATURES OF THE ODESSA COPY OF THE NEW BULGARIAN
TRANSLATION OF THE “SMALL CATECHISMOS” BY THEODOR THE STUDITE

Summary. The aim of the article is to consider the graphic and orthographical features of the New Bulgarian trans-
lation of “Catechismos” written by Theodore the Studite, the outstanding Byzantine religious and public figure and the
author of the monastery charter. The object of the research is copy of the “Small Catechismos” of the 18th century by
anonymous scribe which is part of a convolute and kept in the collection of manuscripts and early printed editions (Odessa
National Scientific Library, no. 1/154), the subject — features of the graphic-spelling system of the copy, whose descrip-
tion is an important criterion and prerequisite for identifying the written layers. The article describes the history of the
study of this translation among the Slavs; the great contribution of professor D. S. Ishchenko to the development of this
issue is determined; the complex of graphemes used in the copy and the orthographic principles of their use are considered;
the typical phonetic phenomena and changes that received written fixation in the copy are analyzed; the local markers are
outlined. The results of the study allow us to draw the following conclusions: the Odessa copy of “Small Catechismos” by
Theodore the Studite has several written layers (medieval Bulgarian or Tarnovo-Resavian, Serbian and East Slavic) with
a partial inclusion of Bulgarian dialect features. This fact determines important aspects of the further research. To clarify
the ethnolinguistic attribution of the copy, it is necessary to carry out an in-depth study of its paleographic, accentological,
grammatical, syntactic, lexical features, as well as a thorough textual analysis of copies similar in composition. Textual
research should be preceded, first of all, by the identification of copies containing this translation.

Key words: Theodore the Studite, “Small Catechismos”, New Bulgarian manuscripts, graphic-spelling system, Evtimi-
yevo-Resavian spelling, Serbian and East Slavic written layers.
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CTOAHOBA JNapuna ®énoposHa,

KaHIUIAT PUIOJOTHICCKUX HAYK, MOIEHT Kafempsl 00Mero i CAaBAHCKOTO A3bK03HaHIA OIeCCKOT0 HAIMOHAJILHOTO
yuuBepcutera uMenu 1. 1. Meunurosa; ®panrmyscruii 6ynssap, 24/26, r. Onecca, 65058, Yrpanna;
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I'PAGUYECKO-OP®OTI'PAGNIECKUE OCOBEHHOCTHN OJECCROT'O CIINCKA HOBOBOJITAPCROT'O
IIEPEBOJA «(MAJOT'0O RATEXU3HUCA» TEOLOPA CTYJIUTA

Annoramus. Ife.1p10 cTaThu ABIAETCA PACCMOTPEHUE Ipaduro-opdorpaduieckux 0coGeHHOCTE HOBOGOITapCKOro Iepe-
Boga «OraiacureJbHEX noydeHuii» Peogopa Cryaura kKax OAHOTO M3 XPOHOJOIMYECKU IO3JHUX HTAIOB PACIPOCTPAHEHUA B
PYKONUCHON TPAJIUIMU CJIABAH IPOMBBEJICHUIl BHIAWIIEr0CA BH3AHTHUICKOTO PEJUTHOSHOIO U OOLIECTBEHHOTO JAeATeNA U
aBTOpPa MOHACTHIPCKOTO yeraBa. QO0BeKT ucciaefoBaHna — aHOHUMHE crincok «Masoro karexusuca» X VIII B., BxopaAmmero
B COCTAB YHUKAJIBHOTO 110 CBOEMY COfIeP:HAHUI0 KOHBOJIOTA, COXPAHAWIIET0CA B KOLIEKIINN PYKOIUCEH U CTAPOIIeYaTHEIX U3-
nauumit Oeccroil HaIMOHAIBHO HayYHO# Gubanorexnu moy mudpom 1/154, mpegmer — ocoGeHHOCTH IPadUKO-TIPABOMHCHOM
CHCTEMBI CIIMCKA, OIMCAHNEe KOTOPHIX ABJIAETCA BAKHBIM KPUTEPHEM U IIPEAIIOCHIIKON /1A HIeHTH(PUKAINE 0TOOPAKAEMbIX B
TEeKCTe KHIKHO-IIHCbMEHHBIX cucTeM. B craThe onncana ucropus ucciegoBanus GurroBanus MK y craBan; ormedeHa ocobas
sHauumocth Braaja [. C. Nmenko B paspaboTKy HaHHON NpOOJIEMATHKH; PACCMOTPEH KOMILIEKC HCIIOJIb30BAHHBIX B CIIMCKE
rpageM 1 ompefeNeHs oporpaduieckue IPUHIUIL UX YIOTPeOIeHNA; IPOaHAINSHPOBAHEl THINIHEE (OHETHIECKHE AB-
JIeHUA ¥ USMEHEHHd, OJYIUBIINe B CIIUCKe MUCbMEHHYI0 (DUKCAINI0; OTMEYEHO HAJNINe JOKAJIbLHLIX MapkepoB. Pe3yabrars
HccIeI0BAHNe TI03BOIAIT cAenaTh eaegyomne Baogsl: Onecckuii cimcok MR @eonopa Crygura oTpamaer nécTpyio KapTu-
HY COCYIeCTBOBAHNA HECKOIbKUX KHIKHO-TINCEMEHHBIX HACTOGHUH (CpeIHEeBEKOBO 00ITapCKoil MM THIPHOBCKO-PECABCKOT,
cepGCKoil 1 BOCTOYHOCIABAHCKOMN) ¢ YACTUYHBIM BKPAIJIEHHEM GOJITapCKUX AMAJeKTHHX 4epT. OTOT (paKT OTKPHIBAET Hep-
CHEeKTHBH A4 JaIbHeHITHX HeeaefoBaHHH. [I1g yToUHeHNA dTHONMHIBUCTUYECKON aTPUOYIMH CIIHCKa HEOOXOAUMO OCY-
IeCTBIEHNE YIIyGIeHHOTO UCCAe[OBAHNA €T0 aleorpadHieckux, aKI[eHTOIOTHIECKHX, IPAMMATHIeCKIX, CHHTAKCHYeCKNUX,
JIEKCHYECKUX O0COOCHHOCTEH, & TakiKe TIIATEJHHOTO TEKCTOJOTMIECKOTO aHAJN3a OJMBKUX II0 COCTABY CIHCKOB. TeKcTOJO0-
I'HIeCKOMY HCCIeOBAHUIO TOJKHO IIPEIIeCTBOBATD, B IEPBYI0 0Uepe/ib, BEHIABICHUE CIHCKOB, COflePKAIINX ITOT IePEBO,.

Rimouesnie caoBa: Deonop Crymur, «Madbiii kaTexusuc», HOBoGoITapeckue pykomucyu, rpadguro-opdorpadudecras cu-
cTeMa, eBTUMEEBO-PecaBCKoe IIPABOINCAHHE, cepOCKasd I BOCTOUHOCIABAHCKYE KHIKHO-IICHMEHHBIEe HACIOCHHA.

Cmammio ompumaro 6.10.2022 p.
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OLD ENGLISH COMPOSITA WITH leod, liud IN STRUCTURAL AND CHRONOLOGICAL
TERMS (AGAINST GERMANIC BACKGROUND)

Summary. The paper focuses on the study of historical-linguistic research of OE anthroponyms-composites with An-
glo-Saxon lead, liud. The topicality of this paper is determined by a lack of attention to research in field of Old English
historical anthroponymy. The purpose of study is the description of structural types of anthroponymic composites with
component leod, liud. The object of the research is Nomina Personalia nouns, taken from Anglo-Saxon monuments of
V-X cent. AD, which are formed by the way of compounding. Morphological and lexical-semantic peculiarities of OE
proper nouns, and their common nouns counterparts, as well as reconstructed proto-germanic prototypes constitute the
subject of the investigation. As a result of our research, structural types of Anlo-Saxon anthroponyms with liud / leod are
described; Relative Chronology of analysed compound proper names is defined, which determined reconstruction of Pro-
to-Germanic prototypes for oldest anthroponymic compounds; morphological and semantical peculiarities of Anglo-Saxon
dithematic anthroponyms are highlighted. Conelusions. Old English reflexes of Proto-Germanic *leudi- in anthroponymic
composites are attested only as prepositive determinatives with a postpositive defined word. *Leudi- belongs to the nu-
clear components in the Proto-Germanic system of creating dithematic names. Old English testifies to the loss of reflexes
*leudi- the ability to be a definable member in innovative anthroponymic composites and, possibly, the loss of the Pro-
to-Germanic anthroponymic heritage with traces of their post-positive usage. The ratio in the pair «Old English innovation
VS Proto-Germanic archaism» for names with liud/leod is 4 : 28 units. According to the morphological classification of
Old English and Old Sahson composites, their oldest layer shows the determinative and possessive specificity of the combi-
nation of parts with a small number of cases of coordination of exponents. Perspectives for further research is to uncover
the system of structurally and etymologically identical dithematical anthroponyms in onomastic vocabulary of Slavic and
Baltic languages and comparative analyses of their cultural semantics.

Key words: Old English, Old Saxon, anthroponym, composite, lexeme, prototype, morphology.

1. Introduction

Formulation of the problem. The paradigm of dithematic (two-component) personal names is
a significant part of the Old English (Anglo-Saxon) onomasticon (to avoid terminological confusion
Saxon (cakcoHchkuit) & Sahson (cakcbrwmii), the term Sahson is used here as the name of the language
of the Germans, who, together with the Angles and the Jutes, took part in the English ethnogenesis).
Being an archaic lexical group, formed during the existence of moral, legal and religious norms, differ-
ent from modern ones, composite anthroponyms reproduce semantic and ideological clichés, according
to which wishful and protective (defensive) Nomina Personalia were «constructed» in the Old English
and earlier periods, which is important to study the history of the language. And even more: each
of them represents a compactification of the corresponding word combination, so the determination
or reconstruction of basic (generating) for such composites of microtexts with a certain ideological
load seem to be scientifically justified. Cultural and linguistic information condensed or preserved in
the composition of two-base names is a linguistic object that is difficult to overestimate, therefore
any studies aimed at its description and analysis will be relevant, especially since modern domestic
and foreign linguistics does not pay due attention to this line of work, which is an urgent problem of
comparative-historical linguistics and language history studies. For example, there are still no mono-
graphic descriptions of a number of Old English two-basic anthroponyms with exponents-carriers
of cultural (ethical, legal, social, religious and mythological, magical) semantics, such as hréd/hrad,
edele/edele, [e]alh/healh, wulf, tir, god, etc., the use of which for the creation of personal names was
regulated by a set of rules: 1) the position (prae- VS post-) of the exponent, which determined its
status as an attributive or nuclear (main) part of the composite; 2) combinatorial properties (valence,
semantic conjugation) of the nuclear exponent; 3) the grammatical semantics of the syntactic unit

© Iliadi A. I., 2022 29
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(phrase or sentence), on the basis of which a two-component personal name was formed; 4) semantic
and ideological clichés.

As in many other units of this structural category, the nuclear component here is capable of occupy-
ing both a pre- and a postposition in regard to another lexical base that is involved in creating a certain
cultural meaning (cf. the experience of describing another component in: [2, p. 84-91]). And since we
are talking about a very archaic layer of the English namelist, a significant part of which is inherited
from the Proto-Germanic era, such cultural meanings are not always clearly recognized, including due
to the vagueness of grammatical connections, grammatical homonymy, which cannot be avoided due to
the combination of two bases (this problem is particularly relevant in the reconstruction of Proto-Ger-
manic anthroponymy, cf: [4, p. 88]). Only the reconstruction of the microtext (phrase or short sentence
reproduced in the language of law or poetic language; see, e.g., in: [24]), which is the basis of the an-
throponym, can shed light on the semantics of the composite.

Aims and objectives. The purpose of our study is to describe the structural types of anthroponymic
Old English composites with the exponent liud/lead ‘people, nation’, ‘one of the people’, which involves
determination of syntactic correlates for binomial personal names, chronological stratification of com-
posites and their morphological characteristics. The object of the research is Old English two-base
anthroponyms with the indicated exponent, extracted from the texts written in Old English and Latin
from the Heptarchy era (around 500 — mid IXth century AD). The morphological features of the
Anglo-Saxon Nomina Propria, their full-lexical counterparts from other Germanic languages, and the
lexical and semantic features of the appellatives (common names) involved for their explanation are
directly analyzed.

Reference to previous studies. Some Old Germanic anthroponymic composites from Proto-German-
ic *leudi- were the object of consideration in R. Ferguson’s [11, p. 330—-331] and T. V. Toporova [4]
monographs. Currently, there are no special studies focused on highlighting the structural and semantic
features of binomial personal names with Anglo-Saxon ledd, liud or their equivalents in other Germanic
languages, but there are studies in etymology and comparative-historical linguistics, which homoge-
neous lexemes from the vocabulary of Slavic and Baltic languages are analyzed, including composites
from Proto-Slavic */'ud- [5, p. 190-206], Baltic *leud- [29, p. 71, 72].

Analysis of the latest research and publieations. Due to the lack of systematic professional descrip-
tions of the paradigm of personal names mentioned above, the attempt to cover the history of the issue
seems hopeless. Separate conclusions (variants of reconstruction, interpretation of the semantics of
composites, comparison of words) of other monographic works related to our study are included to the
analysis as necessary in the process of working with the material.

2. The main part. An interesting component of Anglo-Saxon anthroponymic composites is the lex-
eme OE lead, -es, OS liud masec. ‘man’, (poet.) ‘prince’, ‘people’, ‘nation’, ‘people of the country’, ‘country’,
lead, -e fem. ‘people, ethnic group, race, territory occupied by people’, ‘country’, ledda, -an mase. ‘man’,
‘one of the nation or country’ [7, p. 629, 630; 19, p. 133; 31, p. 322; 8, p. 324]. It would seem that
the possibilities of the lexeme with the meaning ‘people’ are a prior: significantly semantically limited
in terms of creating personal names, but the spectrum of cultural concepts expressed by anthroponyms
with our exponent is wider than previously expected. Thus, in anthroponymic word formation it turned
out to be significantly less productive, e.g., than the already known (see [17]) wald, weald, whose abil-
ity to generate new nomens (add other components or join other words) has practically no analogues
among lexemes, which participated in the creation of Old English two-root personal names (with some
exceptions, such as, for example, edel (epel), berht, r@d, wulf). However, as a lexical base for anthrop-
onyms related to the field of words with the meaning ‘nation, ethnos’, ‘people’, OE lead, OS liud still
shows significant word-forming activity, since the sum of composite derivatives from leod, liud (31
units) is actually equal to the number of appellative derivatives with this base (32 units), cf.: land-léoda,
lead-bealu, lead-biscop (leod-bisceop), lead-burh (burh-leod, burg-leoda), leod-bygene, lead-cyning (leod-
king), leod-fruma, leod-geard, lead-gebyrga, lead-geld, leod-gepynch, leod-gewinn, lead-gryre, leod-hata,
lead-hete, lead-hryre, leod-hweet, leod-meg, ledd-megen, leod-mearc, leod-cwide (leod-quide), leod-riht,
leod-rame, leod-scearu, lead-sceada, leod-scipe (leod-scype, leod bisceope), lead-stefn, leod-peaw, leod-
weard, leod-wer, leod-werod, leod-wita (leod-witan, pl.), leod-wynn [7, p. 629, 630; 10, p. 266, 540,
612; 31, p. 51, 70, 71, 76, 89, 166, 322; 27, p. 38, 82, 84, 88, 133, 136, 143, 146, 196, 227; 19,
p- 133]. By the way, almost all of them belong to either legal or social terminology, and this once again
confirms the close connection of the category of composite personal names with the language of religion
and law.

From the samples of poetic and legal microtexts, on the basis of which the following personal dithe-
matic names were formed, we give:

1) «cweed peet he moste freolice da heofonlican lare his leode bodian» [28, p. 50] ~ Leod-bod, Le-
ot-bod [25, p. 325];

2) «.. blodig etywan, pam burh-leodum, huhyrestbeaduwegespeow», «Nu ic gumena gehwene,
pyssa burg-leoda, biddan wylle ...» [27, p. 136] ~ Leod-burh [25, p. 325];
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3) «Pvs quep Alured englene frouer. wolde ye mi leode lusten éure louerde» [21, p. 147] ~ Leo-
do-valdus [26, p. 565], liod-uald, liod-walding, IX century. [26, p. 170, 492] etc.

2.1. Composites with ledad, liud in preposition

Liud-bald, Leod-beald: OE Leodbeald, OS Liutbald, Litpold [25, p. 325];

Liud-berht, Leod-beorht: OE Léod-beorht (liodberct), IX century. [26, p. 156, 157, 159, 163, 532,
623], OS liodbercht, IX century [26, p. 165], Liutpreht [25, p. 325];

Leod-boda: Leodbod, Leotbod [25, p. 325];

Liud-brand, Leod-brand: OE Leodbrand, OS Liutprand [25, p. 325];

Liud-burg, Leod-burh: OE Leodburh, OS Liutbirga [25, p. 325];

Leod-fl&d: Leofleed [10, p. 337], Leodfleed, Letfled [25, p. 325];

Leo]d—fri]r Leéod-frip (liutfrith), liodfrith [26, p. 165, 501], Leodfrith, Leutfredus, Leufredus [25,
p. 325];

Liud-gard, Leod-geard: OE «of readdan wille to Lydgeardes broge; of Lidgeardes beorge to Tat-
monnes apoldre», Lidegeard, Lidgerd, Lidgeard [9: V, p. 103, 144, 145, 156, 157, 313], Liuthgerth,
Leodgeard, OS Liudgardis [25, p. 325, 339];

Liud-ger, Leod-g&r: Leodegarius [16, p. 81], OE Leodgeer, Lutegar, OS Liutgerus [25, p. 325];

Leod-gisel: Leodgisl, Leodegisillus [25, p. 325];

Leod-grim: Leodgrim [25, p. 325];

Liud-hard, Leod-heard: Léod-heard, liud-hardo, 736 («Vespasian Psalter», Mercia [26, p. 134,
486, 623]), Lethardus (Liudhard), Letardus [25, p. 337, 325, 337, 339, 566];

Liuii—heri, Leod-here: OS Liuthari [9: 1, p. 14], OE Leodhere, Leotherus [25, p. 325], Loderus [25,
p- 326];

Liud-hildi, Leod-hild: OE Leodhild, OS Liuthild [25, p. 326];

Leod-hrefn: Leodrafen [25, p. 326] = *Leod-hrefn;

Liud-ketil, Leod-eytel: OS Ludichel, OE Leodcytel (?) [25, p. 340];

Leod-m&re: Leodmeer, Ledmeer, Letmarus [25, p. 326];

Liud-man, Leod-mann: OS Liutman, OE Leodman, Ledman [25, p. 326];

Liud-mod, Leod-méd: OE Leodmod, OS Liutmod [25, p. 326];

Leod-mund: Leodmund [25, p. 326];

Liud-nop, Leod-nop: OE Leodnoth, OS Liutnot [25, p. 326];

Leod-r&d: Leadridan [9: 11, p. 112], Leodred, Laidredus [25, p. 326];

Liud-riki, Leod-rice: OE Leodric, OS Ludri [25, p. 326];

Liud-riina, Leod-riin: OE Leodrun, OS Liutrun [25, p. 326];

Leod-swip: Leodswith [25, p. 326];

Liud-pryp, Leod-pryp: OE Leodthryth, OS Liutdruda [25, p. 326];

Liud-wald, Leod-weald: OE Leéod-weald (liod-ald), lioduald, liodwalding, IX century. [26, p. 170,
492], Leodovaldus [26, p. 565], OS Liudweald [25, p. 566];

Liud-ward, Leod-weard: OS Liutwarth, Leduardus, OE Leodweard [25, p. 326, 565];

Liud-wig, Leod-wig: OE Leodwig, Ledwi, OS Ludi [25, p. 326];

Leod-wine: Léod-wine (lioduini) [26, p. 166, 507], Leodwine, Leodowinus, Ledwinus, Lodowinus,
Ledwin [25, p. 326, 565];

Liud-wulf, Leod-wulf: Leodwulf, Leodulf, Ludolf, Ludolfus [25, p. 326], Leothulf [25, p. 565].

In addition to anthroponymic composites with leod, liud, the «pure» personal name Luda was used
in Old English and Old Sahson nouns [10, p. 132], c¢f. Ludi nomen viri, Ludo nomen viri [25, p. 340] is
quite likely abstracted from the composition of these composites, since this appellative is hardly possible
by itself as a primary name due to specific semantics. Therefore, the probable direction of the evolution
of the structure Luda, Ludi, Ludo is modeled as «composite-nomen with Leod-, Liud-» — «hypocoristic
Lud(-a/-i/-0)» (hypocoristic is a shortened form of the full (official) name). This conclusion is supported
by the reference («See») Ludi to Ludig, Leodwig in W. G. Searle’s dictionary [25, p. 340].

Ancient Slavic personal names composites with Proto-Slavic */'ud-, genetically identical to Pro-
to-Germanic *leudiz, also underwent reduction, cf. hypocoristization of Proto-Slavic reflexes *L'udvmi-
la, *L'udimila, *L’udsmila, *L'udomila = Jlodmura as Joda in the East Slavic onomasticon, as well
as the Czech old personal name *Lid(a) < *L'ud(a), which is derivational base for the toponym Lid-ice
~ Lid-mir-ov, Polish Lud-mierz [20, p. 43].

2.2. Composites with ledad, liud in postposition

The material collected today does not show cases of post-positive use of OS liud, OE leod in com-
posites, but this does not mean that it is fundamentally impossible for liud, ledd to complete their
structure. The historical onomasticon of ancient Germanic monuments gives examples of dithematic
personal names with reflexes of Proto-Germanic *leudiz in the second part, cf., e.g., OHG Adal-leod,
Eo-liud, Wini-liut (?), Vulfo-leud, Ulf-leudis ([12, p. 857]: «In general, it is indisputable to OHG liut
‘people’»). Let’s pay attention to the last two forms, which are correlated with OS Ludolf, OE Leodwulf
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according to the principle of varying the position of the reflexes *leudiz and *wulfaz in composites with
a mirror arrangement of parts. So, when the Anglo-Saxon namelist had an active relation of the type
Wald-olf VS Wulf-wold (and it is attested by many examples), there are no serious obstacles for the
r%)r;?tfucc‘;ion of a similar Anglo-Saxon pair with *leudiz, i.e. — Lud-olf, Leod-wulf VS * Wulf-liud,
*Wulf-leod.

2.3. Structure of anthroponymie composites with leod, liud

from the point of view of chronology

Proto-Germanic stratum:

*Leudi-balpaz: Leod-beald, Liut-bald, Lit-pold [25, p. 325], OHG Liut-bald, 1051, 1054, Lu-
th-bald, 1056 [12, p. 860, 861] = «[With] the people he is brave».

*Leudi-berhtaz: Léod-beorht (liodberct), IX c. [26, p. 156, 157, 159, 163, 532, 623], liodbercht,
IX c. [26, p. 165], Liut-preht [25, p. 325], OHG Liud-berct, 806 [12, p. 862] = «[With] the people
he is bright».

*Leudi-brandaz: Leod-brand, Liut-prand [25, p. 325] ~ brand, brond ‘torch’, ‘lame’ and metaphor-
ically — “ sword’ [7, p. 120], OHG Leut-brand, Liut-brant, Liut-prand, Liut-prant [12, p. 864], Old
Danish Liuth-brand, (in documents of the 15th century) Lydhe-brand, Lyde-brand [22, p. 61] =
<[<[W]h]ic%1] the nz]Ltion’s sword [has]», cf. Proto-Germanic *Harja-brandaz ‘[ Which] the army’s sword

has]]’ [4, p. 51].

*Leudi-budon: Leod-bod, Leot-bod [25, p. 325] with OE boda, -an, OS bodo ‘envoy, ambassador’,
‘messenger’, ‘herald’ [7, p. 114] in postposition. That is, «Messenger of the People».

*Leudi-burz[alz: Leod-burh, Liut-birga (25, p. 325], OHG Liut-burg [12, p. 865] = «[Who] the
protection of people [has]», cf. with a variant first part of Proto-Germanic *Peuda-burgo fem. [ Which]
nation’s protection [has]’ [4, p. 62].

*Leudi-fripuz: Leod-frip (liutfrith), liodfrith [26, p. 165, 501], Leod-frith, Leut-fredus, Leu-fredus
(25, p. 325], OHG Liut-frid, Liud-frid, Leut-frith, Liut-frit [12, p. 865], Goth Leude-fred ([6, p. 10]:
liudi-friths) = «[Which] people’s protection [has]», cf. * Peuda-friduz ‘r. ¢.’ [4, p. 19].

*Leudi-gardaz/*Leudi-gardiz: Leod-geard, Liuth-gerth, Liud-gardis [25, p. 325, 339] ~ OF geard
‘fence’ [7, p. 367], OHG Liud-gardis, Liud-gard, Lut-gart [12, p. 867], Old Danish Liuth-gerth, Lyd-
gerdis [22, p. 61] = «[Which] people’s protection/fence [has]», cf. correlate with the variant preposi-
tive part *Peuda-gardjo ‘[Which] fence of the people [has] [4, p. 62].

*Leudi-gastiz: OHG Liudi-gast, Leud-astes [12, p. 868] ~ OHG gast ‘stranger, foreigner’, ‘guest’
[14: IV, p. 268] = «Guest to the tribe», «[For] the people a stranger».

*Leudi-gislaz: Leod-gisl, Leode-gisillus [25, p. 325] ~ OE gisel, gysel ‘pledge’, ‘hostage’ [7, p. 478],
OHG Leude-gisil, Leudo-ghisil, Leode-gisil [12, p. 868] ~ OHG gisal, gisil ‘hostage’ [14: IV, p. 266—
267] = «Hostage of the people», cf. semantically close and identical in terms of the second component
of Proto-Germanic *Peuda-geislaz ‘hostage of the people * [4, p. 32].

*Leudi-gremmaz: Leod-grim [25, p. 325], OHG Leut-grim, Liu-crim [12, p. 868] ~ OE, OS adj.
grim ‘cruel, merciless’, ‘fierce, wild’, ‘terrible ‘frightful, dreadful’ [7, p. 489], OHG grimm ‘rough, wild’,
‘fierce’, ‘cruel, pitiless’, ‘harsh’, ‘horrible’ [14: IV, p. 323] = «[With] the people is fierce».

*Leudi-harouz: Léod-heard, liud-hardo, 736 («Psalter of Vespasian» or «Vespasian’s Psalter»,
Mercia) — a Frankish name [26, p. 134, 486, 623], Let-hardus (Liud-hard), Let-ardus [25, p. 337,
325, 337, 339, 566], OHG Liud-hard, Liut-hard, Liut-hart, the second part of which is etymological
through OHG hart, Goth hardus ‘hard’, ‘rigid’ [12, p. 604, 868, 869], OF keard, OS hard ‘hard’, ‘strict’
[7, p. 521] = «[Who] has the severity of the people]».

*Leudi-harjaz: Leod-here, Leot-herus, Liut-hari [25, p. 325], Lod-erus [25, p. 326], Old Danish
Liut-cer [22, p. 62], Ost-Gothic Leut-eris, OHG Liut-hari ([4, p. 30]: *Leud-harjaz), Liud-har, Liut-
heri, Liut-here [12, p. 869, 870] = « [Who] the army of the people [has]», cf. with variant first part of
Proto-Germanic *Peuda- harjaz ‘the same’ [4, p. 19].

*Leudi-heldiz: Leod-hild, Liut-hild [25 p- 326] OE hild, gen. hilde fem. the poetic word ‘war,
fight, battle’ [7, p. 535], OS "hildi ‘the same’ [23, p. 168], OHG Liut-hilt, Leut-hildis ~ hilti ‘war’, fight’
[12,p.871; 14: IV, p. 912], Old Danish Liut-hild [22, p. 62] = «[ Who] the battle of the people [has]».
Cf. with the initial * peuda- Proto-Germanic *Peuda-heldjo fem. {Which] the battle of the people [has]’,
as well as the ideologically identical to Proto-Germanic *Peuda-hapun « Which] the battle of the people
[has]» [4, p. 32, 62].

*Leudi-hrabnaz: Leod-rafen [25, p. 326] = *Leod-hrefn ~ OE hrefn ‘raven’ [7, p. 555] = «The
raven of the people». The same name is preserved in Old High German, cf. OHG Liut-hram, Liut-heran-
nus, Laut-ram, Liut-ran, Liut-hram, Leudo-chramnus, Leudo-cramnus, Leud-ramnus, fem. Leod-ram-
na [12, p. 7056—706, 871]. On the reconstruction of the prototype of the second part, see: [3: I, p. 239;
23, p. 182-183; 18, p. 240].

*Leudi-mannz: Leod-man, Liut-man, Led-man [25, p. 326], OHG Liud-man, Liut-man, NHG Lie-
de-mann, Litt-mann, Liide-mann [12, p. 872] = «Man of the people», cf. with an alternative initial
component of Proto-Germanic *Peuda-mannz ‘the same’ [4, p. 63].
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*Leudi-mérjaz: Leod-maeer, Led-meer, Let-marus [25, p. 326], Leod-mdr, Burg Leudo-marus, OHG
Leut-mar ([4, p. 30]: *Leud-meriz ‘glorious by the people’), Leudo-mar, Leud-mar [12, p. 872] = «[In]
the people glorified, famous», cf. Proto-Germanic *Peuda-meériz ‘glorious by the people’ [4, p. 19, 30].

*Leudi-modaz: Leod-mod, Liut-mod [25, p. 326], OHG Liut-mod, Luith-mod, where -mod is iden-
tiﬁedl virith OHG moat, muot ‘spirit’, ‘mind’, ‘courage’ [12, p. 872, 932] = «[Who] has the spirit of the
people]».

*Leudi-munduz: Leod-mund [25, p. 326], OHG Liut-mund, Leut-mund [12, p. 872] = «[Who] the
protection of the people [has]», cf. variant Proto-Germanic *Peuda-munduz ‘the same’ (4, p. 20].

*Leudi-nanpaz (?): Leod-noth, Liut-not [25, p. 326], OHG Liut-nand, NHG Leute-nant ([12,
p. 872, 949]: -nand, -nanth ~ Goth nanpjan ‘to dare, to venture’) ~ OE nop ‘audacity’, ‘impudence’,
‘courage’, also as a component, often used in the composition of proper personal names ([7, p. 726]; also
in the spelling OE nad, OS -nath, -noth), OHG -nand, Goth -nanp-s [15, p. 238; 3: 11, p. 77-78]. Thus,
«[That] courage of the people [has]», cf. *Peuda-nandaz ‘r. c.” [4, p. 33].

Cf. also OE &thel-nothus episcopus, Wig-nothus episcopus, Cel-nothus archiepiscopus Dorobornen-
sis, the same Cel-noth [10, p. 61, 86, 106].

*Leudi-rédaz: Leod-red, Laid-redus [25, p. 326], OHG Liud-rad, Luid-rat, Liut-rad, Liute-rat,
Liut-rat [12, p. 872] = «[That] advice of the people [has]», cf. with another prepositive component
*Peuda-rédaz ‘the same’ [4, p. 33].

*Leudi-rikjaz: Leod-ric, Lud-ri [25, p. 326], OHG Liuti-ric, Liud-ric, Liut-rih ~ OHG richi ‘strong,
powerful’, ‘rich’ [12, p. 8783, 1036] = «[ With] the people potent is» with variant Proto-Germanic * Peu-
da-rtkaz ‘that is mighty by the people’ [4, p. 20].

*Leudi-runo: Leod-run, Liut-run [25, p. 326], OHG Liut-run ~ rina ‘secret’ [12, p. 873, 1062] ~
OE ran ‘secret’, ‘rune’, ‘letter’, ‘whisper’, ‘credit’, ‘advice’, OS rina ‘advice’ [7, p. 804]. On the archetype
of the postpositive part, see: [3: II, p. 102; 23, p. 310]. In general — «[Who] [keeps] the secret of the
people]», cf. similar in terms of ideology, identical in terms of the second component *Peuda-rino >
OHG Theode-runa ~ Goth piuda ‘tribe, people’ [12, p. 1062, 1157].

*Leudi-swinpaz, *Leudi-sundaz: Leod-swith [25, p. 326], OHG Liud-suind, Liut-swind, Liut-su-
ind, Liut-swint ~ OHG suind ‘strong, frious’, ‘cruel’, ‘severe’ [12, p. 873, 874] = «[With] the people
is strong».

*Leudi-waldaz: Léod-weald (liod-ald), lioduald, liodwalding 1X c. [26, p. 170, 492], Leodo-valdus
[26, p. 565], Liud-weald [25, p. 566], OHG Liudo-ald, Leudo-vald [12, p. 874] = «[Who] rules over
the pfople», cf. analogous to another first component Proto-Germanic *Peuda-waldaz ‘the same’ [4,
p. 63].

*Leudi-wardaz: Leod-weard, Liut-warth, Led-uardus [25, p. 326, 565], OHG Liud-ward, Liut-
ward, Liut-wart ~ wart ‘guard’, ‘keeper’, ‘protector’ [12, p. 874, 875, 1262], Old Icelandic Lid-vardr,
Old Danish *Liut-warth [22, p. 62] ~ OE weard ‘guard’, ‘protector’, ‘sentry’, ‘keeper’, ‘custodian ’, ‘rul-
er’, ‘magnate’, OS ward ‘BaproBuil’, ‘omikyn [7, p. 1176]. About the archetype of the second part, see:
[3: II, p. 232; 23, p. 448; 18, p. 574]. So, «The people’s protector/protector».

*Leudi-weniz: Léod-wine (lioduini) [26, p. 166, 507], Leod-wine, Leodo-winus, Led-winus, Lo-
do-winus, Led-win [25, p. 326, 565], OHG Liut-win, Leut-win, Leodo-win, NHG Leut-wein ~ OHG
wing friend’ [12, p. 876, 1315] = «A friend of the people».

*Leudi-wizaz: Leod-wig, Led-wi, Ludi [25, p. 326], OHG Liudo-wicus, Liud-wig, Liut-wig, Liut-
wic ~ OHG wig ‘battle’ [12, p. 875, 1291], OFrank Liude-wig ([13, p. 34]: next to nouns with the prep-
osition hlud = hlup, hlop) ~ OE, OS wig battle’, ‘war’, ‘fighting force’ [7, p. 1219-1220] = «[Who]
fights with the people».

*Leudi-wulfaz: Leod-wulf, Leod-ulf, Lud-olf, Lud-olfus, Leoth-ulf [25, p. 326, 565], OHG Liud-ulf,
NHG Lud-olff [12, p. 876, 877], Old Icelandic Ljot-dlfr, Old Danish Liut-ulw, Lyd-ulf, OSwed. Suen
Liuth-ulf sun [22, p. 61, 62] = «A wolf to the people», cf. * Peuda-wulbaz ‘the same’ [4, p. 20].

Later formations:

1) Leo-fled [10, p. 337], Leod-fleed, Let-fled [25, p. 325] ~ -fl@d ‘beauty [15, p. 106]. *Leudi-
fledaz or *Leudi-fleédaz? Comparison with OHG flat ‘purity’, ‘refinement’, MHG vlat ‘beauty’ see.: [11,
p- 393; 30, p. 132], cf. other OE names-composites with the same exponent in postposition: #del-fled
and variants &pel-fled, Lpeel-fled, Lpel-fled; Wyn-fled [10, p. 134, 136, 140, 153, 175, 282]. Old
Frankish anthroponym also shows the position of the second part for the named exponent Aude-fleda
[30, p. 132]. So, «[That] the beauty of the people [has]»;

2) Leod-gcer, Lute-gar, Leode-garius, Liut-gerus [25, p. 325] ~ ga@r, gear, ger ‘year [7, p. 357, 428]
= «?» (Proto-Germanic *Leudi-jeran?);

3) Ludi-chel, Leod-cytel (?) [25, p. 340] ~ OF cytel, citel, cetel, OS ketil ‘cauldron’, ‘bronze or copper
cauldron, cauldron, copper’ [7, p. 191]. Obviously, the name contains a reference to the practice of ritual
use of cauldrons in the culture of ancient Germanic ethnic groups, examples of which are known from
historical sources, mythology, for example, from the «Life of St. Columbanus», VII century (cauldron
for sacrifices to the god Wodan in the Suevi tribe), «Songs about Hymir (Hymiskvida)» (cauldron that
the aces took from Hymir), etc. The cult role of this reality is confirmed by personal names such as OE
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Os-cytel, ON As-ketill, Thor-ketill, which denote a cauldron ritually dedicated to the gods (Aces) or to
the god Thor himself. Further, cf. a nomen that is actually a designation of a mythological reality —
a cauldron, the sacred vessel of the god of thunder: OE Thur-kytel, Tur-ketulus, ON Thor-ketill [1,
p. 209, 210, 217, 403, 409]. Regarding other examples, cf. Old Norse Nomina Personalia: Ketil-bjorn,
Ketil-ormr, Blund-ketill, Brin-ketill [30, p. 307]. So, our anthroponym is, in fact — «[Who] the peo-
ple’s sacrificial cauldron [has, holds]»;

4) Leod-thryth, Liut-druda [25, p. 326] = «[Who] the power of the people [has]» (Proto-Germanic
*Leudi-pripiz?).

2.4. Morphology of dithematic anthroponyms
with lead, liud

Determinative composites

Composites with government (tatpurusa)

Them. subst. + subst.: *Leudi-budon «Messenger of the people», *Leudi-gastiz «Guest to the tribe»,
«[To] the people a stranger», *Leudi-gislaz «Hostage of the people», *Leudi-mannz «Man of the peo-
ple», *Leudi-hrabnaz «Crow of the people», *Leudi-wardaz «The guardian/defender of the people»,
*Leudi-wulfaz « The wolf of the people».

Them. subst. + adj.: *Leudi-balpaz «[With] the people brave is», *Leudi-berhtaz «[ With] the people
bright is», *Leudi-gremmaz «[ With] the people fierce is», *Leudi-mérjaz «[With] the people glorified,
famous is», *Leudi-rikjaz «[With] the people powerful is», *Leudi-swinpaz, *Leudi-sundaz «[ With] the
people strong is».

Them. subst. + Them. verb.: *Leudi-waldaz «[Who] rules over the people», *Leudi-wizaz «[Who]
fights with the people».

Possessive composites (bahuvrihi)

Possessive tatpurusa: *Leudi-brandaz «[ Which] people’s sword [has]», *Leudi-burz[a]z «[Who] the
people’s protection [has]», *Leudi-fledaz or *Leudi-flédaz «[Who] the beauty of the people [has]»,
*Leudi-fripuz «[Which] people’s protection [has]», *Leudi-gardaz «[Which] the people’s protection/
fence [has]», *Leudi-harduz «[Who] the people’s harshness [has]», *Leudi-harjaz «[Who] the peo-
ple’s army [has]», *Leudi-heldiz «[Who] the people’s battle [has]», *Leudi-mo6daz «[ Who] the people’s
spirit [has]», *Leudi-munduz «[Who] the protection of the people [has]», *Leudi-nanpaz «[Which] the
people’s courage [has]», *Leudi-rédaz «[Which] the people’s advice [has]», *Leudi-rino «[Who] the
people’s secret [has = keeps]», *Leudi-pripiz «[ Who] the people’s power/powers [has]».

3. Conclusions. Preliminary observations of the structural organization of the considered anthrop-
onymic composites indicate a high degree of valence of liud/lead exponents, which resulted in the forma-
tion of a solid number of cultural meanings behind each name. Old English reflexes of Proto-Germanic
*leudi- in anthroponymic composites are attested only as prepositive determinatives with a postpositive
defined word. However, in view of the cases of postpositive use of *leudi- in two-part personal names of
other Old Germanic languages, we have reason to assert that *leudi- belongs to the nuclear components
in the Proto-Germanic system of creating dithematic names. Old English testifies to the loss of reflexes
*leudi- the ability to be a definable member in innovative anthroponymic composites and, possibly, the
loss of the Proto-Germanic anthroponymic heritage with traces of their post-positive usage.

The experience of chronological stratification of Old English personal names-composites with liud/
lead allows us to talk about the conservation among them of a significant layer of Proto-Germanic fully
formed units. The ratio in the pair «Old English innovation VS Proto-Germanic archaism» for names
with liud/leod is 4 : 28 units. So, in general, we can talk about the high level of preservation of the
ancient Germanic namelist by the ancestors of modern Englishmen, which testifies to the strength of
naming traditions in their society, the hereditary nature of cultural ideologemes, encoded in old names
and formed by their example of new ones.

According to the morphological classification of Old English and Old Sahson composites, their oldest
layer shows the determinative and possessive specificity of the combination of parts with a small number
of cases of coordination of exponents.

Perspectives for further research. The perspective for further research is to uncover the system of
structurally and etymologically identical dithematical anthroponyms in onomastic vocabulary of Slavic
and Baltic languages and comparative analyses of their cultural semantics.
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IJITAII Oxexcannp IBanoBuy,

JIOKTOpP (PIIOTOTIYHUX HAYK, TOLEHT Ka(elpy IepekJaLy i TeOpeTHIHOI Ta IPUKJIAJHOI JIHI'BICTUKN (PaKyIbTeTy

inozemuux MoB IliBneHHOyKpaiHCbKOTO HAlliOHAABHOTO TefiaroriuHoro yHiBepeutery iMeni K. II. YmuncbKOrO0;

Byx. Craponopro¢paHkiscbka, 34, 65020, Oneca, Yrpaina; tel.: + 38 095 0812118; e-mail: alexandr.iliadi@gmail.com;
ORCID ID: 0000-0001-5078-8316

JTABHBOAHTJIIICHKI COMPOSITA 3 LEOD, LIUD Y CTPYKTYPHOMY TA XPOHOJIOTTYIHOMY
ACHHERTAX (HATEPMAHCBROMY TJII)

Anoranis. CraTtta OpucBAIEHA iCTOPUKO-MOBHOMY JOC/TiIHEHHIO JaBHBOAHIVIIHCHKUX [BOWIEHHAX AHTPOMOHIMIB i3 aH-
TJI0-CaKChKUM ledd, liud. AxTyaabHicTh CTY/Il 3yMOBIeHA CTPIMKMM 3racaHHAM yBaru 0 TAKOl BaMJIMBOI raJysi JEKCUKO-
JIoTii 1aBHBOAHTIIfICEKOI MOBH, AK iCTOPHYHA aHTPONOHIMiA. MeTa po3Biky — OINC CTPYKTYPHUX THUIIB AHTPOIOHIMITHIX
KOMIIO3HTIB i3 ekcrioHeHTOM ledd, liud. Q0 kT — BUIydeHi 3 aHTJIO-CaKkChRUX HOKyMeHTiB V—X cr. nuremaTudni Nomina
Personalia. IIpegmer — MopoJioTidHi Ta TeKCHKO-CEMAHTHIHI XaPAKTePUCTUKU TABHHOAHTIIfICHKUX 0COGOBHUX iMeH i IXHIX
aneJATUBHUX Bi/INOBIIHNKIB, & TAKO# PEKOHCTPYHOBaHI MparepMaHChKi MpoToTUIA. Pe3yrbTarn nocii# e HA: OUC CTPYK-
TYPHUX THUIIIB AHIJI0O-CAKCHKUAX AHTPOHOHIMIB i3 liud / ledd; yeTaHOBIEHHSA BifHOCHOT XPOHOJIOTIT IBOWJIEHHIX AHTPOTIOHIMIB,
M0 3yMOBHJIO PEKOHCTPYKIIiI0 TparepMaHChbRUX apXeTHIIB IJA HalaBHIMNX i3 HUX; ONKC MOP(OJIOTITHUX i CEMAHTHIHUX
XapaKTepPUCTUE aHATI30BAHUX JBOOCHOBHHX 0CO00BUX iMeH. BrcHoBEH. [laBHLOAHTIINCHKI pegercH mparepMaHChKOTo
* leudi- B aHTPOTIOHIMIYHUX KOMIIO3UTaX 3aCBiIdeHi Julle AK MPEIOSUTHBHI JeTEPMiHATHBU 3 MOCTIO3UTHBHUM O3HATY-
BaHUM cjoBoM. [Iparepm. * leudi- HaneHUTH 10 ANEPHUX KOMIIOHEHTIB IIparepMaHChKOI CHCTEMU TBOPEHHSA TUTEMATHIHUX
iMen. JlaBHbOAHIIIHiChKa CBIMYUTH PO BTPATy 3HATHOCTI peduiekciB * leudi- OyTH 03HAUYYBAHUM UJIEHOM B iHHOBAIfIHUX
QHTPOIOHIMIYHUX KOMIIO3UTAX i, MOKJINBO, IIPO BTPATy IparepMaHcbkoi aHTPOMOHIMIUHOI cIaAMuHY 31 caifaMu iX mMocTIo-
3UTUBHOTO BUKOpucTaHHA. CHiBBiIHOIEHHA B Tapi «JaBHbOAHTJIINChKA iHHOBAIiA VS mparepMaHchbkuil apxaisM» 1jd iMeH
i liud / leod cranoButs 4 : 28 oguHuIp. BinnosigHo 1o Mopdosoriunoi kaacudirarlii 1aBHEOAHTIIACLKUX | TABHHOCAKCHKUX
KOMIIOBWTIB, IXHill HaliaBHIMUI IPOMIAPOK AEMOHCTPYE 0O3HAYAJIbHY Ta NMPHUCBIfHY crenu@iky NoeTHAHHA JaCTHH i3 HeBe-

36



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. N2 38

JHMEOI0 KiTbKiCTIO BUMAIKIB KOOpAUHAIT ekcrioHeHTiB. IlepcmekTHBO0 TIOfAIbIINX TOCTII#eHb € BUABIEHHA CHCTEMHI CTPYK-
TYPHO T& eTHMOJIOTITHO ifeHTUYHUX JUTeMATHIHAX AHTPOIOHIMIB B OHOMACTHYHIH JIeKCHII] CJIOB’AHCHKUX i 6aaTificbKuX MOB
Ta NOPIiBHAJbHUI aHaXi3 IXHBOI KyJIbTYPHOI CEeMaHTHKH.

Ka040Bi c10Ba: 1aBHbOAHIMIfICbENH, 1aBHBOCAKCHKUIL, AHTPOIIOHIM, KOMIIOSHT, JeKCeMa, IPOTOTHII, MOP(OJIOTid.
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MMPQBJEMA BAPIIOBAHHSA OAMHUIHL MOBHOI CHCTEMHU I'OBIPKH
TA IX JEKCUKOTPA®YBAHHA

Awnorania. MeTolo 3ampornoHOBaHOI CTATTi € TeopeTHUHe OGIPYHTYBAHHA BapiloBAHHA MOBHHX ONMHUIIb AK iioMeM Ha
OCHOBi MOBHHX [[aHUX TI'OBIDKM, & TaKO 3aca] iX pelpeseHTYBaHHA y CJIOBHUKY BapiaHTHOI JEKCHKM MOBHOI CHCTeMH AR
OKpPEeMOMY ACIIeKTHOMY 3BeJeHHI MOHOTOBIPKOBOTO JiHIBOTpadidHOTO KOMILIeKCY. O0°6KTOM € BU3HAYeHHA MPOOJEMH TO-
TOHOCTI i BapiloBaHHA cJ0OBa B JIHIBapii roBipku AK MOBHO-MOBJEHHEBIH cucreMmi. IIpegmer nocnifteHHA — TeOpeTHYHI
Ta (YHKI[IOHATHHI 3acay JeKcHKOrpa(yBaHHA BapiaHTiB MOBHUX OJWHWIL I'OBIPKM Ta ABUIMA (OPMAJHHOTO BapilBaHHSA
JiHrBapiio roBipku. Pe3y.IbTaToM NoCTiIKeHHA €, 3 ONHOTO GOKY, BU3HATEHHSA MPOOJEMI TOTOMKHOCTI i BapiloBaHHA CJI0BA B
JIHTBiCTHUITl, IPY AKiNl KOHCTATYETHCA HELOCTATHICTD IOCHI/HEHD Teopil BAapiaHTHOCTI €10Ba B YKPAIHCHKIl HianerTooTiaHii
HAYIi, 0 MOACHIETHCA HEMOBHOTOW0 a60 BiICYTHICTIO eMIipuIHOI (asd, HEOCBOEHHAM HAABHOTO (PAKTHIHOTO MaTepiaiy,
HEJIOCTATHBOK YBArowo /o croco6iB BUBUEHHA (OpPMATBHAX MOAMQIKAIiil cioBa, cl1aGKO0 OCBITJIEHICTIO IiKEpPEeJO3HABIMX
T4 METOOJOTIYHUX MUTAHb. AKTYaJbHICTh IPOOJEMATHKN BUBHAUAE PAN TEOPETUIHUX MOJNOMEHb: 1) BapiaHTHiCTH, Oymydn
iMaHEHTHOI BIACTUBICTIO OY/Ib-AKOT0 PiSHOBHY MOBH, IUPOKO IIPecTaBIeHa B iaJeKTHOMY MOBJIEeHHI; 2) ¢opMabHe Bapi-
I0BAHHA CJI0Ba 3a6€3IeUy€e KOHTHHYAMbHICTD TOBIPKU K CHCTEMHU MOBH; 3) JEKCUKOH TOBipKH, FOBIPKOJIHIBADil CTAHOBIATH
iH(opMaTIifiHO-TOCHI THUIIBKY JeKCHKOTPadidHy CHCTEMY iTioMy — Tesaypyc. ¥ 3arajbHeHHMil OTJIAL TEOPETHIHUX 3acaj dia-
JIeKTOJIOTiUHOI JIeKCHKoTpail BapiaHTHOI JeKCHKY MOBIPKY J03BOJHB JiliTH BUCHOBKY IO CIIeIU(iKy IpefCcTaBIeHHA B HbO-
My TOBipROJIHIBapio. 3 iHIIOr0 GOKY, pe3y.abTaTH NOCTiIHeHHA pernpe3eHTYOTh CIOBHUK BapiaHTHOI JEKCHKM TOBIPKU AR
acIeKTHUIl, AKUIl BXOAUTH 0 MOHOTOBIDKOBOI'0 JIEKCUKOT'Pa(piTHOT0 KOMILTEKCY, Maloui yHi(ikoBaHi NpaBuIa JeMOHCTpalii
Yy HbOMY MOBHHX OJWHHIb i BOJHOYAC BiPisHAIOUNCH CBOIMU CTPYKTYPHHMH T4 HOMEHKJIATYPHUMH IIapaMeTpaMy BizoGpa-
SREHHA JeKCHKO-CeMAHTHIHUX BUO3MIH MOBHUX i MOBJIEHHEBHX OJWHUIIb, € TEPIIOI CIPO6OI0 CHCTEMHOI0 BHKJIAIY TAKOTO
THUITY I'PYTIyBaHHSA CKJIAJOBUX MOBIPKOBOTO IUCKYPCY, 0 00’ €NHYy€E JiTepaTypHuii i mianekTHuii crpatu. Bucaoprm: CioBHUR
BaplaHTHOI JeKCUKY TOBIDKU POBIVIANAETHCA AK PEIIPEBEHTAHT CKJIATHOCTI, PISHOMAHITTA ABHUINA (OPMATBHOI'O BapiloBaHHA
JiaJeKTHOTO CJOBA, & TAKO JEeMOHCTPAIIIA ILJIOT0 PALY POPMAIbHO-CMHICIOBHUX 3B’ A3KIB Y JEKCHII JiHTBAPilo JJIA TTOAAJIbIIOT
MOHOT'0BipKOBOI leCKpuUMIlii, OpieHTOBaHOI Ha MOHOTpa(iuHuil ONUC rOBIpKU.

Ruawuosi cioBa: mianexroJoris, roBipka, JeKCHK0IOTifA, Jekcukorpadis, CIOBHUK BapiaHTHOI JIEKCUKYU IOBipKH, BapiaHT-
HicTb, iffioM, MOBHA i MOBJIEHHEBA OJMHMUILA, JiHI'Bapiii, ifioMema.

®opmyaoBaHHA MPOOIEMHI. Y HAII Yac MPO6IeMATHRA JiHTBICTHYHUX ACIIEKTIB AKTyaliByeThCA y Ha-
IPAMKY BUBYEHHA GopMaIbHOI (3OBHi1LIHbo'1') Mopupikanii c10Ba, 110 MpejicTaBIeHa Ha JeKCHKO-CeMaHTH-
HOMY Ta ifieorpaivHoMy piBHI [I6BHOI MOBHOI CHCTeMH, & TAKO# CIPAMOBAHA Ha [IPOJOBHEHHSA TEOPETHY-
HOT'0 06r‘pyHTyBaHHﬂ BapiaHTOJIOTII AK HAYKOBOI TUCUHUILTIHY, JOCIIZKEHHA TTOBHOTH JKCHIHOr0O MOBHOTO
PiBHA B raJiysi Teopil TOTOsRHOCTI Ta BapiloBaHHA CJIiB B Me:kax MeBHOro auckypcey. Hocrifgmennsa BapianT-
HUX yTBOPeHb BHKOHYIOThCA B PYCJi OCHOBHHUX TeHJEHIIill, 0 XapaKTepusyoTh cydacHe MOBO3HABCTBO:
norJuGJeHHSA iHTepecy 10 OKPeMUX MOBHUX yIPYIIOBaHb, IOBHOTA IIPUKJIAIHOTO KOPITYCHOTO OTIACY MeBHOT
MOBHOI CHUCTeMH, NOKJANHICTh BUBUEHHS YCHOT'O THIIY CIIJIKYBaHHA, IIOMKPEHHA [10JbOBOI iHTelpeTalii
MOBHUX SBWIN, yBara m0 (akKTiB, IO BUPAKAIOTh HECTifiKicTh i AuHAMIUHiCTHE MOBU Tomo. OcMuUCIeHHA
BapilBaHHA MOBHUX OJMHUIb CHOTOJHI OCTAE€ HA JIHI'BAJBHOMY PiBHIi: OyIydH MPaKTUIHO IPeICTaBIeH]
B OKpeMOMY JIiHIBapil Ta JiHrBorpagidHo BioOpameHUMH y TOBHOMY 3BOJli, BOHH MOKYTh €KCTPAIIO/II0BA-
THCA 0 OKPEMOTO ACIIEKTHOT'0 CJIOBHUKA, AKHI € CBOEPINHOI 623010 IJIA MeTAJHHOI0 BUBIEHHSA Ta aHAMIZY
BapiaHTHHX OIMHUIIb.

SB’A30K 3 MONepeJHIMU JoCHi/xeHHAMH. BapiatuBHicTs Mae Juile He3HATHI HAYKOBI HOPOGKA MO-
BosHaBLuB, O JATyOThCA kinmem XX — mogatkoM XXI cr. IIpoGiema ToTomuoCTi i BaplIOBaHHH CJIOBA
Mae MiBIUCIUIIIHADHUH XapakTep i TEOPeTUIHO Ta B MIPAKTUYHOMY IIOJI JOTHYHA [0 PISHUX KJacTepiB
HayKOBOTO 3HAHHA IIPO MOBY: JEKCHKOJOTI, Jekcurorpadii, icropii MoBH, COIiOMIHIBICTURY, CTUIICTUKY,
KyJIbTypU MOBH TomIO. [locaifHukn HaMidaioTh: HEOOXITHICTh NMIMOOKOTO aHAJI3Y BapiaHTHUX ONUHUIb, AK
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PO3KpHBAIOTH BHYTPIMIHI/l MeXaHi8M CTPYKTYpH Ta po3BUTKY MOBH npu camoperyaauii (JI. O. 'ninkuna);
BUBYEHHA 3B’A3KIB BAPIaHTHUX yTBOPeHDb 3 mOHATTAM ToTokHocTi (L. B. IlaryHoBCbENil); yBUpaSHEHHA
BapiaHTHOCTI fAK yHiBepcaabHoi kaTeropii (H. C. BaGenko); BapiaTuBHiCTh KBaJi(DiKy€ThCA AK BIACTUBICTH
MOBH, IO He MOKe OOMe;RYBATHCSA aHAJNI30M OKPEMHX MOBHUX (paKTiB 9M HaBiTH PiBHIB MOBHOI cmcTeMH,
a IpeTeH/Iye HA BUBUEHHA y Meskax Bapiogorii (B. I'. 'ak) Ta in.

BasmauBowo g o6paHOro HaMM pakypcy MOHOTOBIpKOBOTrO mocimmenHsa € mpenosuilia 3. M. Boro-
CJIOBCBKOT TIPO Te, Mo (opMaJbHA BapiaHTHICTH CJA0BA, OYAyIM iMAHEHTHOI BJIACTUBICTH OYIb-AKOTO Pi3-
HOBHIy MOBW, IIPH POBTJIAZL B JEKCUKOJOTIYHOMY i JEeKCHKOIpa(iIHOMY acIeKTax JeMOHCTPYE O0COOJUBY
IPOAYKTUBHICTh B YCHOMY [iaJeKTHOMY MOBJIEHHI.

3a kBaxipiramieio npogecopa II. 0. I'punenka, BapiaHTHICTD € «CTPYKTYPHO-TUIIOJOTITHOW0 # iMILIi-
IIUTHOI0 03HAKOI0 GiIBIIOCTI CyYacHUX MiaJeKTHUX cucTeM. BoHa BH3HauaeThcA HacaMmIepes yCHOW ¢op-
MO0 ITOOYTyBaHHA TOBIPKH, IO 3YMOBIIOE HACTAHOBY Ha TBOPEHHA HapaTWUBY TYT i 3apas» [8, c. 12].
Bimrak miaJsexTosorivHa HAyKa B IbOMY KJI0Ui CIIPHAE PO3POOITi TEOPETHKO-METOMOJOTIYHAX i (PAKTUIHUX
Iij(cTaB BAPiaHTOJOrI] AK JIHIBiCTHIHOMY HANPAMKY, OCKLTbKH (JOPMH TIPOABY BapiaHTHOCTI CJIOBA B fia-
JEKTHOMY KOHTHHYYMi OKpeMOi MOBY HaI3BUYaiHO PiBHOMAHITHI; BUSHATEHHA IXHBOTO CTATYCY JEKCHIHO-
IO TOTOKHOCTI/BAPIAHTHOCTI € CHCTEMATHSY0IMM IIPUHIAIIOM, i «B KIHI|eBOMY IIJICYMKY TeOpif TOTOKHOC-
Ti i BapiloBaHHA CJI0Ba JEHKUTH B OCHOBI PO3YMIHHA CJI0Ba AK OAUHHUII MOBHOI cucteMu» [18, c. 22], y omy
3HAXOUTHCA OHTOJIOTiUHE pOBYMiHHH imioMy AR TEOPETH'IHA OCHOBA JIHTBICTUYHOI'0 HAYKOBOI'O IIi3HAHHA.

BapianThicts y BiTunsHaAHIfA AianekTonorii, AKMO i Gyra IPEIMETOM JOCILIKEHHS MOBOSHABILB, TO
JuIle B AUEPeHIfHNX ONKMCaX, BIANOBIIHO 3 YACTKOBAM aHAJISOM pelepTyapy MOBHAX OXMHHIp Pi3-
HUX DiBHIB B OKpeMHUX AiaJeKTHUX yrpynoBaHHAX. Ha cboropHi HaflonTHMAJBHIIIAM 3 TOYRYE 30py (op-
MaJBHOT'0 i CEMAHTHIHOTO BapilOBaHHA € ONUC apeaJbHOTO BapilOBaHHA MiaJeKTHOI JeKCHKH, 3pO0JeHMUIT
II. YO. I'punenrom [9]. ¥ 1isoMy, TeopeTudHe MiAIPYHTA TPAKTYBaHHI Meski caoBa o modaTky XXI cr.
B JIIHTBICTHIIi e He MA€ OBHAK BCeOITHOCTI BUBYEHHSA, y3araJbHeHHA TPUHIUIIB MOAUMikalil caoBa Ta
JIeKCHKOTpa()yBaHHA MOBHUX ONUHHUIb.

IocaigseHHio B MiaJeKToIOTI BapiaHTHOCTI i BUPIiMIeHHA TPOOJeMH TOTOMHOCTI i BapiloBaHHA CJIO-
Ba [17; 21] cupuse JeKCcHKOJIOTiYHEe BUBYEHHA i[iOMy 3a CHCTEMATHBYIOYUM IPUHIUIIOM, OPiEHTOBaHEe Ha
JeKCHKoIpa)yBaHHA MOBHMX OJMHHUIIL y Me:ax roBipku. BapianTHicTb y MOBHIit cucTeMi roBipku (mo
¢ikcyeTbCA B TOBIPKOBOMY MOBJIEHHI) IIPOABAAETHCA HA PISHUX MOBHUX PiBHAX: (POHETHIHOMY, JEKCUIHO-
My, rpamarugHomy. M. M. Trauyr BBamae, 1o BapiaHTHICTE OiJbIle TPUTAMAHHA (TPAHCIOKAJII30BAHUM
roBipkaM», aJ#e BOHU € «BiIKPUTINIMMH 10 BXO[#EeHHSA HOBUX eJeMeHTIB, HacaMIepe[, JeKCHIHUX, YHa-
CJiIOK [l pisHUX (haKTOPiB, IO BTOIOM YTBOPIOIOTEL pAAM Bapiautis» [20, c. 155].

®opmyaoBaHHA 3aBIaHb. MeTo 3aIIPONOHOBAHOI CTATTI € TEOPETUYHE OOI'DYHTYBAHHA BapilBaH-
HfA MOBHHX OJMHHUIb AK i/jioMeM Ha OCHOBI MOBHUX JAaHUX TOBIpKH, a TaKo:k 3acaj IX pernpeseHTyBaHHA
y CJIOBHUKY BapiaHTHOI JIeKCHUKH MOBHOI CHCTeMH fK OKPeMOMY aclleKTHOMY 3BeJleHHI MOHOI'OBipKOBOI'O
JiHTBOTPa(hiTHOTO KOMILIEKCY. AKCIOMATUIHNM, Ha HAII MOTJIAJ, € TBEPAMKEHHSA PO Te, O BapiaTUBHICTD
MOBHUX OfWHHUIH HE MOKJIUBO OYIb-AKUM YMHOM KBaJiikyBaT 0e3 HaJemHOI eMIipuaHoi 6a3u #ioro Bu-
BUeHHA [9, c. ], AKa MpakTUIHO 3abe3MeuyeThCA YKIATAHHAM CJIOBHUKIB pisHUX THHIB i skaHpiB. IIpak-
TUYHO B yCiX [iaJeKTHUX JeKCHUKOIpa(iYHUX BUIAHHAX BapiaHTHU CJIiB IOJAIOTHCA AK CUHOHIMU [0 JiTepa-
TYPHUX y Me:kax ofHiel cTaTTi 8 BinnoBigHumMu nocuaanuamu. OIHAK ifles CTBOPEHHA OKPEMHX CJIOBHUKIB
BapiaHTHOI JIEKCUKH JiTepaTypHOi MOBU (HaIpHRJIa[, HOPMATHBHO-CTUIICTHYHOI'O CJIOBHUEKA, IO Mir 61
MPUCTYHUTUCA B JITBOAUNAKTHUIN) 200 TEBHOTO MialeKTHOTO YTBOPEHHA — 3 (DiKCAIli€I0 «MAKCHMAJILHO
IMAPOKOT BapiaTMBHOCTI v, croco6ax BUPAKEHHA) [12, c. 88], — Ha maup, 3aIMmAETLCA J0CI HE peai-
30BAHOI0 He JIMIIE y CJIOB’AHCHKOMY, & il y BiTUM3HAHOMY MOBO3HaBCTBi. [I0sa yBarow moc.ifHuKIB IpH
YRJIaJaHH] CTOBHUKIB 3a/IMIIAITHCA TUIIM, KOHTEKCTH Ta IHIII MapaMeTpaJbHi XapakTepUCTHKY BapiaHTiB
CJIiB, 10 BaKJIMBI He JHINeE JJIA JeKCUKOTpadyBaHHA, a i Jid JiHrBorpagidaoro 3Boay — resaypyca [10]
JIHTBapilo OKpeMoi MOBHOI CUCTEMH, 10 BKJIIOYAE He JUIIe JeKCURY, a I JeKCUKO-IpaMaTU4Hi Ta paMaThy-
Hi MOBHi Ta MOBJIEHHEBI OIWHHAITI.

06’exToM mocaieHHA € BUSHAUYEHHSA MTPOOJEMI TOTOKHOCTI i BapilBaHHA CJI0Ba B JiHIBapil roBipKn
AK MOBHO-MOBJIeHHEBI# cuctemi. [Ipemmer ,I[OCJIi,IuReHHH — TeOopeTHUIHi Ta (byHRuiOHaJILHi 3a.cajil IeKCHKO-
rpadyBaHHA BapiaHTiB MOBHHX OfJHHIIb MOBIPKY Ta ABHINA (POPMAJLHOTO BaPilOBAHHA JIHIBAPI0 TOBIPKH.
3alnporoHOBaHe TeOPeTHIHe 00IPYHTYBAHHA CIOBHAKA BAPIAHTHOT JEKCHKA OKPEMOTO ifjioMy CIpHATHME
VIOORJATHEHHIO YKJIAJAHHA SBEIeHOTO HAYKOBOTO JialeKTHOTO CJIOBHUKA BAPiaHTHUX yTBOPEHbL Ha MaTe-
piaJi yciei ykpaincpkol fiafekTHOI Jekcukorpagii Ta iHIINX JeKCHYHUX Ta TEKCTOBUX KOPIIYCiB 34 JIHT-
BICTHYHNM KPUTEPIEM TOTOMHOCTi/BapiaHTHOCTI ci10Ba. Takuii CTOBHMK MIir OM iHTETPyBATH PO3pisHEHI
(aKTH M0 3araJbHOMOBHOI Teopil TOTOMHOCTI / BapiaHTHOCTI, TPOIMOCTPYBABIIA HAOYHO MaTepias s
THUIOJIOTIYHUX JOC/Ti/iFEHb B TaJdysi (POHETUKH, JEKCHKH, CJIOBOTBOPY, MopdoJorii [6, c. 48], a Takom s
HOPiBHAIBHO-ICTOPUIHOT0 BUBUEHHSA CJIOB’AHCHKUX MOB i XHiX Jia/eKTiB.

Buraan ocHoBHOro Matepiaay. [lianexTHuil MaTepiaJ cKJIafal0Th BApiaHTHI OMWHUIL, AKi XapaKTepu-
3YIOThCA 1 YUCJAEHHICTIO, i pi3HOMaHITHICTIO, ¥ IHAWBIAyaJbHICTIO BUpa#KeHHA B OKpeMiil cucTeMi iioMy, 10
TOTO i, He BUKIIOYAIOTH JMiTepaTypHUil ysyc. ¥ BITUYMSHAHHX JiaJeKTHUX JEKCHKOrPaQiuHUX BHIAHHAX
CrJajacA TPajUUiA [OJABATU BaplaHTH cIiB y paMkax onHiel BokaOyaum (Hamp., [3; 16]). 306arauenuit
BapiaHTHUMM ONMHUIIAME YKpaiHCHKOI JiaJeKTHOI MOBH, HocBig «CloBHUKA IOBIPKOBHX, POBMOBHUX, Pifi-
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KOBJRMBAHUX Ta 3aCTAPLINX CIiB yEpaiHchroi MoBu» M. M. Tradwa [19] «migrasyer, 1o B ykpaiHchKiil mia-
JIEKTOJIOTI1 HACTaB Yac yKJIAJaHHA 3BeJIHOI0 HAYKOBOTO JiaJeKTHOTO CIOBHUKA BapiaHTHUX yTBOPEHb Ha
MarepiadJi yciel yrpaincbkol mianextHol Jexcukorpadii Ta iHMUX JeKCHIHUX Ta TERCTOBHUX KopiryciB. Ta-
KUii CJIOBHUK Mir OM iHTerpyBaTu po3pisHeHi (akTu 10 3araJibHOMOBHOI TeOpii TOTOHKHOCTI / BapiaHTHOCTI,
IIPOLIIOCTPYBABIIN HAOYHO MaTepiaJ I TUIOJOTIYHUX JNOCHJHeHb B raqysi (QOHeTHKH, JEKCUKH, CI0BO-
TBODPY, MOP(OJIOTil, & TAKOK JIJIA MOPiBHATILHO-iCTOPUIHOTO BUBYEHHA CJAOB’AHCHKUX MOB i iXHiX JliaekTiB.
Po6Gora Haj 3BefieHMM yKpaiHCHKUM [IiaJeKTHUM CIOBHUKOM BapiaHTIB mocayssuaa Ou crpasi yHigirarrii
IIOKM HECKOOPJIWHOBAHUX JEKCUKOTPa(iIHUX HOCHiIHeHb i normomMorya 6 BUPOOJEHHIO €IMHUX HAYKOBO-
TEOPeTHYHHX i IPAKTHIHIX OCHOB CIOBHMKOBOI PO3POOKY BapiaHTHUX ONMHUIL MOBH.

B yxpainicTuii takwmii 3Be/ieHUi CIOBHUK JeMOHCTPYyBaB OU BapiaHTH 3B’A3KiB cJ0Ba Ha Martepiadi
JIEKCUYHOI CHCTeMH YKpaiHCHKOI [iaJeKTHOI MOBH fAK IpoAB ii romoJoriunoi acumerpii. OpieHTOBaHUIt Ha
BUBYEHHA MaTepiaJbHOI0 KOJWBAHHA CJI0BA, HEe (B IIPOCTOPOBOMY (apeaJbHOMY) aclekTax MoBm» [9],
a B MPAKTUIHOMY ACIEKTi, CIOBHUK BapiaHTHOI MiaJeKTHOI JEKCUKU € PeIpe3eHTAHTOM (OopMaJbHOI (30-
BHINIHKOT, MaTepPiadbHOT) MOTUDikallil cJ0Ba Y MIaHI BapiaHTOJOTI.

BapianTHicT MOBU fAK cHCTeMH, a BiTak i OKpeMUX TOBIpPOK, XapaKTepU3yeThCA CJIa0KOI BUBUYEHiC-
TI0. 3a Teopiel TOTOKHOCTI i BiAMiHHOCTI cJa0Ba opMasbHa MOAUDIKAIA CJIOBA, TEOPETHIHI 3acagu AKOI
copmyboBaHi B mpangax B. B. Bunorpamosa [4], O. I. Cuupauiiskoro [17] Ta iH. y ci10B’AHO3HABCTBI,
TepPMaHiCTHIl, TIOPKOJOTIi TOINO, 6yAydn iIMAHEHTHOI0 BJIACTHUBICTIO GYIb-AKOTO PIBHOBUIY MOBH, IHUPOKO
mpejicTaBIeHa B MiaJeKTHOMY MoOBJeHHi [1, c. 4].

Misx TuM, oco6auBa POJb BapiaHTHUX ONUHUIb, B TOMY YHCJIi (popMAJbHUX Momupirariii cioBa, —
HACTIMBKM iCTOTHA BJACTHUBICTb MOBH, IO He MO:e OOMEKyBaTHUCA aHAMI30M OKpeMUX (DAKTiB 49U Ipym
¢akTiB Ha PiBHUX PiBHAX MOBHOI CHCTeMH, aJie Ma€ BUBYATHCA B paMKax BapianrtoJorii [5]. BapioBanusa
ci0Ba — (PYHIAMEHTAJbHA BJIACTUBICTH OYIb-AKOI MOBH, aGCOMIOTHA JiHIBicTHIHA YHiBepcatia. BoHa e
CBOEPITHAM CILIETIHHAM CKJAJHUX B3AEMHUH Mi# PiSHUMU MOBHMMHU PiBHAMH, BiTOOpasKeHHAM TeHJEHIIiil
POSBUTKY MOBH.

Crynii 3 BapiBaHHA [ialeKTHOTO CIOBa JIEMOHCTPYIOTh, AK NPABAIO, (PATMEHTH LHOTO ABHIA —
OKpeMl IPYIH C.JIiB, HANPUKJIA] HECTAOLIbHUX Y BBYKOBOMY Bi/[HOIIEHH], apeaJIbHi 0COOJIMBOCTI JTEKCUIHUX
BapiaHTiB [9]. IHTepec yueHux vacrime cnpsAMoBaHUil Ha BUBYEHHA (POPMAJHLHOTO BapiloBAHHA CJIOBA AK
ABHINA MiaJeKTHOI MAKPOCHCTEMH — TPYIIM CIIOPiTHEHUX a60 THHOJOTIYHO CXO:HUX roBipok. «CydacHi
OpoBinHi mo3uIlii PyHKIIOHAJBHOI TTapaaurmu, — 3asHauae 3. M. BorociaoBcbka, — crmonykaioTh me-
peHeCeHHsA aKleHTy Ha BUBUYEHHA (popMatbHUX MoAM(iKalliili caoBa, M0 peaJbHO B3AEMOAIIOTH B OTHOMY
imiomi» [1, c. 5]. [lna nmpukiany, BapiaHTHa JeKcUKa B JiTepaTypHii MOBi BinpisHAEThCA Bif HiaJeKTHOI
NUTAHHAMY (OPMATBHUX BHIO3MiH i MOTUBOBAHICTIO CJOBA, B3aEMO3B’ A3KY JIEKCHKAJIi3allii i MaTepiaJabHOI
Mopudiramii Tomo. ¥ HaII Yac y IapuHi JialeKToJoril BapiaHTHICTb CJI0Ba MOACHTH HEIIOBHOTOI a60
Bi/ICyTHiCTIO eMITipu4HOi 6a3¥, HEOCBOEHHAM HAABHOTO (PAKTUIHOTO MaTepiatdy, HeJOCTATHLOI YBATOI 0
croco6iB BUBYEHHA (POPMATBHUX MOIMQiKaIliil caoBa, cIabK00 OCBITIEHICTIO IH#ePeJO3HABINX Ta METONO-
JOTIYHUX TUTaHb.

Bupimentsa npo6sieM cTaHOBIEHHA i PO3BUTKY, iHCTpYyMeHTapiio BapianToIOril a60 y3araJbHeHHSA 10-
CcBimy kaacuirallii TUMIB opMaTbHUX BapiaHTHUX YTBOPEHb, COCOGIB, IPUHIUIIB i KpUTepiiB imeHTHDI-
Kallii, TakcoHOMii (hopMasIbHOTO BapiloBaHHSA €JI0Ba B I'OBIpIli He CTaBIATHCA HAMU AK 3aBJaHHA B MemHax
TiaJeKToNoTiYHOTO HocaifmenHa. Taki 3aBlaHHA MOMKYTh OyTH BUPIIIEHUMHE JIHITE 38 YMOBH OBHOTH €M-
nipuyHoi 6a3u y3yCy, Ha OIMKC AKOTO CIIPAMOBAaHI TaKi PO3BIKU BapiaHTOJIOTI] AK ()eHOMEHA CJIO0BA.

Hecrpumniia JiHrBapiio roBipku 6a3yeThesa Ha Te3aypycCi AK IOBHOMY 3BOfli MOBHHX i MOBJIEHHEBHX OJH-
Hurp. OHUM 3 ACIIEKTHUX CJIOBHHKIB Ha HOT0 OCHOBI € BapiaHTHHUil CJIOBHUK TroBipku. Moro reopernuna
(PYHKIIIA — ToNepeHbO YTOUHUTH OHTOJIOTIYHI O3HAKU (POPMAJHHOTO BapiloBaHHA CJI0BA, OKPECIUBIIN
CTATyC TAKOTO THIY IPAalb 3 ypaxyBaHHAM BKJIAIY HOIepeTHUKIB. JlekcukorpadyBaHHA MaTepialbHO KO-
JUBAJbHOI JEKCUKH B Me:kax OJHOIO ilioMy B IepCIIeKTHBI Opi€eHTOBaHe Ha POSIJIAI 0COOJMBOCTEl Bapi-
I0BAHHA CJ0BA B CHCTEMi TOBIPKH AK OKPEMOTO CTPATy MOBU. Taka permpe3eHTATUBHICTh (PAKTUIHOTO Ma-
TepiaJy He JUINe eMIiPUIHO 30araTUTh YEPATHCHKY MiaJeKToorio, a i, opieHTOBaHA Ha MOHOTpadidHuMil
OIIKC TOBipKH, 3a0€31e4UTh 06 €KTUBHICTS ILIOTO PALY iHIINX YKPAiHCHKUX Ta CIOB’HCHKIX MOBOBHABIMX
JOCJIi/IKeHb.

fx yxe 3a3HavaIOCA, OXOILTIOIOYM BHAYHHI TIACT JEKCHKM KOMKHOTO PisHOBUAY MOBH [2, c. 3], Bapiio-
BaHHA CJI0OBa Pelpe3eHTyE iMaHEHTHI BJIACTUBOCTI rOBipkU AK MOBHOI cucreMu. PopmaJsbHa BapiaHTHICTH
cJ0Ba AK imioMeMu (TOBIPKOBOI MOBHO-MOBJEHHEBOI O[MHUIII) BiJIPiSHAETHCA 0COOJIUBOI MPOIYKTUBHICTIO
B yCHOMY JiajJekTHOMY MoBJeHHi. Hamri momepenni posBigku y oMy miani [22; 23] migTepaskyioTs Ha-
ABHICTH B MOBi (DOpMaIbHO-CEeMAHTHIHOTO THITYy BAPiOBAHHA CJI0Ba 3 (POPMAJBHO-CMUCIOBAME Hapaurma-
MU CJiB (OHOKOpPEHEBi CHHOHIMY, TAPOHIMH) i yTBOPIOIOTH (POPMAILHO-3MiCTOBY ITaPaJUIMy B JEKCHIL. 3a
nocaimrennam 3. M. BorocioBebkoi, «(popMasbHe BapilOBaHHA CJI0BA BUCTYIIAE AK YMOBa 0e3II€PEPBHOCTI
B IIPOCTOP] KOMYHIKaTUBHOI (DyHKIIT MOBHU, TOMY OJHOI0 3 I'0JIOBHUX O3HAK BapiaHTHOI JEKCUKH JiaJeKTHOI
CHCTeMH MOBU BU3HAETHCA II XapaKTepUCTHKA 3 MOIVIAAY CIBBifIHECEHHA 3 OCHOBHUMH (JOPMaMH iCHyBaH-
HA HallioHaJbHOI MoBM» [1, ¢. 9].

BapianTosoris AianeKTHOI MOBA y NpPUEJIJHOMY aclekTi — iHCTpyMeHTapiil (NPMHIMIIB, METOMNIB,
meped i T. iH.), JeKcuUKorpadiuHa mapaMeTpusalia (opMaJbHUX MOAU(IKAIiN cI0Ba HAJEHKHO ONUCAHA
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B pocificekomy «CaoBHERY BapiaHTHOI Jekcuku cubipebroro ropopy» [2]. Left HoBuit TuIl AianerTHOTO
CJIOBHHKA CHCTEMHOT0 THITY BKII0YAE T€OPETHIHY YACTHHY, METOMMTHMI IHCTPYMEHT i Ti#epenbHy 6asy Ba-
piaHTOJIOTI] MUPOKOBITOMOTO IIOBHUM Ta PAOM ACIEKTHUX CIOBHUKIB pocCifichbkol roBipku c. BepumHuHe.
Takra mu¢epeHmiiioBaHa XapakTePUCTHRA Pi3HAX CTOPiH BapiaHTOJOTIT rOBipEH (OAMHMIT, BIAACTHBOCTEH,
IIPOIeCy), 3aCTOCYBAHHSA PiSHUX NIPUHINIIB aHATISY (JUCKPETHOCTI / HEUCKPETHOCTI, AaHTPOIIOLEHTPUBMY
iiH.) i cCyKymHOCTI KpUTEPiiB (CEMAHTUYHNX, MATEPIAJbHUX, CTPYKTYPHUX, QYHKITIOHATLHUX, KOTHITUBHUX
iin.) i ix pammyBanusa» [1, c. 9] meMoHCTpYye BeebiuHe OKpecTeHHA (POPMATHLHOI BapiaHTHOCTI CI0Ba AK
6aratoBuMipHoi cTpykrypu. OnHak ommc JaiHrBapiio 1€l roBipku, 3a BKasiBkow aBTopku [1], € He mo-
BHUM — Ju(epeHIiitHUM.

O6’ekTUBHA perpes3eHTallid TPeMeTa TOCTiFKeHHA — BapiaHTHOI JEeKCUKH MOBIpKH — CbOTOIHI MO~
JVBa TIPU KBaJi(iKyBaHHI OIVHWIL BUpameHHA AK mpocrtol (OiHApHI omoswmiii) i ckaagHOl (IBOYIEHHI
il 6araTowJIeHHI OMOBWUIIT) MAPASUTMHU CIOBA, AK (PPATMEHTIB HE3AMKHYTOTO KOMILIEKCHOTO, iepapXigHo
CTPYKTYPOBAHOT0, CHCTEMHO OpPraHi30BaHOr0 00 6IHAHHA, AKe MOKHA HA3BATHU (II0JIEM JiHTBapio». Ac-
[EeKTHICTh 10r0 BUBHAYAE (POPMAIbHO-CEMAHTHUHUI THII MOBHO-MOBJIEHHEBHX OJWHHIb YCHOTO MACHBY
CcJIiB JiHTBapio.

fx HeogMinHME aTpulyT miaserTHOI MOBH, (hOpMaTbHe BapilOBaHHA CJIOBA XaPAKTePUBYE BUPAKEHICTH
BapiaHTHUX 3B’A3KIB JIEKCHYHUX OJWHWI Y PIBHUX IIAX, [0 PEaTi3y€ThCA B PIBHUX KAHPAX TiaTeKTHOTO
MOBJIEHHS, 1 IOPA 3 KCIPECHBHICTIO Ta IHIIMMA OBHAKAMH CIPABE/IIABO BUSHAETHCA (DEHOMEHOM HAPOJ-
HOI MOBHOI KyabTypH. By/ib-sKa roBipka Mose GyTH olncaHa IMAaHEHTHO K MOBa OKPEMOTO COL[iyMy THMH
criocob6amu, Aki BUpoOUIa CyJacHa JiHTBiCTHEA.

Opniewo 3 HafihyHAAMEHTAIBHIIINX 03HAK (POPMAJBHHOTO BapilOBaHHA CJI0BA € MOMKIUBICTH MaHi(ecTa-
il 3MiH ¥ HbOMY B OKpeMOMY CTpaTi Ha CHHXDOHHOMY piBHi I[ecxpnnuiﬁ TOBipKM PO3KPUBAETHCA Uepes
(poHeTHIHUH, MOPPOIOTITHMI, CIOBOBMIHHMI 1 CIOBOTBIPHHII ITOTeHIIia MOBH, 10 3aikcoBanui y op-
MaJbHUX BapiaHTax CJI0Ba, BigoOpamandW B HUX yCIO Pi3HOMAHITHICTH MOBHHX IpOIEeCiB, TEHJEHIIH,
TPeH/IB TOIIO.

3a BACHOBKaMU JIOCIIIHUKIB, XapaxTep OPMAILHOTO BAPilOBAHHA CIOBA (MOKHA BUBHATUTH AK JBO-
icTuii: meBHuM i posmuTHid, crifikuil i TUMIACOBUI, THIOBUI | yHIKAIHUHA, pea bHUA i MOTeHIIAHNHA, 6a-
JacTHU i 6araToyHKI[iOHAIBHNAI, 3araJIbHOIONIMPEHNH 1 JOKAJbHNI, y3yaJabHuil | iHIUBiyaJbHUI, CBilt
i wyswmit Tomo» [1, c. 12].

®dopmaJbHe BapiloBaHHA CI0BA 3a6e3Meuye KOHTHHYAJbHICTH TOBIpKM AK cucteMu MoBu [13, c. 24],
a BifiTak € OCHOBHOI0 YMOBOI0 6e3TepepPBHOCTI KOMYHIKATHBHOI (PYHKIII MOBU B 4aci i pocTopi, 3B’ A3KOM
Mi COITIOJEKTOM Ta, i,uiOJIeRTOM Ockiapkd 3acagaMu ;LiaJIeRTOJlorquoT napajurma € (yHELiA, MOBHA CHC-
TeMa, CTPYKTyPHA OJAMHALSA ixiomy (rosipku), To GadeHHS TOBIPKH AK LLIICHOI 6aFaTOp1BHeB01 opuHuL
notpe6ye MOKJIAJHOTO BHBYEHHA BCiX MOHOTOBIPKOBUX €JIEMEHTIB, Y TOMY YHCJTi i BapiaHTIB CJIiB, JJIA
KOMILJIEKCHOTO BCeGITHOTO BUBUEHHA T4 MOHOTPA(ITHOTO OMICY TOBipKH.

PesyabraTom miafekTHO-T€KCHMKOTPAITHOTO NOCHII#eHHA HAMU BapiaHTHOI JEKCUKU TOBIPKM 3 TIO-
BHUM II 0IIICOM CTaJsa JeKCHIHa pelipe3eHTallid 3a YKJIaLyBaHUM HaMy Te3ayPyCcOoM I'OBiDKOBOI'O MOBJIEHHS.
ITe moBneHHA 6a3y€eThCA HA MOHOTOBIPKOBOMY KOPIIYCi TEKCTIB, AKi CKIAIAIOTE JiHIBapiil roBipru ceaa Ili-
manuit Bpix HoBoykpaincbkoro paitony KipoBorpaacekoi o6sacti (MeTOL0IOTi9HI OCHOBY OIIKCY Ta JOCBI]
IecKkpuOyBaHHA JiHTBapio roBipku AuB. 3a MoHOrpadiei «Meromooria Ta MOCBiI HecKpUMIIi roBipKm»
[11]). Lle ocHOBHMII cerMeHT MOBJIEHHEBOI JIeKCHKOTPadii a60 ¢parMeHT JeCKPUNTUBHOI JeKcurorpadil
TOBipKH, IO OPiEHTOBAHWII Ha iHII acIeKTHI CIOBHUKY roBipku. I'oBipKOJiHTBapiil, TOGTO BCA CYKYITHICTH
CJIiB TOBipKH, BXORHUTDH 0 MOHOTOBIPKOBOTO JeKcHKorpadidHoro rommiekcy. Came Taka iHopmariiiHo-
IOCTITHUIBKA JeKCHKOTpadiiHa CHCTEMH CIPOMOKHA BiOOGPA3UTH peajJbHy MOBHY CHUTYAI0 OKPEMOTo
ysycy.

o ocobauBocteit Mikpoctpykrypu CioBHEKa BapiaHTHOI Jekcuku rosipku (majai CBJITY) cepen ocHo-
BHOTO CKJaJy CJIOBHMKIB BIJHOCHMO cllelU(iKy O(hOpPMIEHHA 3 OIOPOI0 HA Te3aypyC I'OBIPKH, & TAKO*
CTPYKTYPHI Ta HOMEHKJIATYPHI MapaMeTpy BimoOpameHHs JTeKCHKO-CeMAHTUIHUX BU03MiH MOBHUX OfiU-
uutpb. [logaemo yHidikoBaHI mpaBmiIa IeMOHCTPAIIii B HUX OJWHUIIH TAKOTO IJIAHY:

* BiOIp BapiaHTIB CJIiB i 0COGAMBOCTI JeKCHKOTpaPyBaHHA foro q)opMaJILHI/Ix BapiaHTiB, 63yMOBHO,
JieMOHCTPY€ HAABHICTH PeryIAPHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHNX TUIIB y Liil cepi;

e 711 BCTAHOBJIEHHSA HaJesRHOCTI BaplaTI/IBHI/IX OZIMHHUIb /10 OJHiET IAPA/UIMH CJI0BA TPe6a BUKOPHCTO-
BYBaTH PAJ KPUTEpiiB, cepel; AKX KpuTepiii 060B’A3K0BOTO BpaxXyBaHHA MTOKA3HUKIB METaMOBHOI CBij0-
MOCTIi TOBIPKOHOCIIB ¥ MesHaX CBOTO y3yCY;

® y MOHOT'OBIPKOBOMY Te3aypyci He mepef0adeH0 PO3MileHHA BAPiaHTHUX YTBOPEHb Y Mekax OHiel
CJOBHHUKOBOI craTTi. ATpuby1id Beix BapianTiB cioBa y CBJII' — 6a3oBa ymoBa HeTalIbHOIO «(IIOPTPETY-
BaHHA» KOKHOTO 3 eJeMeHTIB (hopMaJbHOTO BapiaHTa CI0BA;

® 33 THUIOJOTIYHUMHU XapaKTepuCTHRAMH CBJIT": moHOmiaeKTHUI, MiKDOCHCTEMHHUI, Y3yaJbHUIl, CJIO-
BeCHHUIH, HeJluepeHIIiAHMH, CHHXPOHHHH, TacTKOBHil (Bmo6pamae (pparmMeHt JeKCHKOHY JIlHI‘BaplIO), cuc-
TeMHHH, BApIaHTHUI, CeMacioNOriaHMA, MHIBICTHIHUI TIyMAaqHO-ACIEKTHUM, 1eCKPUITHBHUI, JiHI'BO-
[eHTPUIHUI;

[ ® 33 1'I](;pﬂ,I[KOM posranryBanua MaTepiaxy CBJII': ¢popmanbuuii, anpasiTHO-cyniibHui, TpAMuil (op.
1,c. 16]).
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Hopaemo nokasosuit pparment «Caosuuka BapianTHOI nekcury rosipku c. Ilimannit Bpig Hosoyxpa-
incbkoro paftony Kiposorpajcbkoi oGuactiy Ak A0cBif yrIajaHHA 3a npoektoM Tesaypyca el rosipku
(nuB. HomaToxr mo muceprairii [10, c. 633—-681]):

ABPUROCA — ABPUKOCA, A (romoramis) AGpukoca quka, A AGpukoca kaxiposana, V (ko-
giraris) Aopukoca 3 mocanaku, V¥ A6pukroca 3 rictouxu, m (mparMareMa) AOpukoca, mo M’AKOTh He
ofcTae off Kierouku, m KoHcepsipysana aépukoca goabkamu, ABPUKOCA-KAJIIPOBKA, ABPURO-
CA-INYKA, ABPUROC, ABUKOCD (nut.), ABUPKOCA, A A6upkroca ananacHa, A A6upkoca mo-
cagroBa, ABUPBKOCA, ABUPKOCH (mu.), A Ad6uprocu na suHo, BUPKOCA, BUPbROCBHEA,
BUJIBOCA (gut.), KOCA (mur.).

Cepef JiHIBiCTHYHUX TapaMeTpPiB 03HAUYBAHOTO TUITY CIOBHUKA — (OHETHKO-TPaAMATHIHI, CEMAHTHI-
Hi, IparMaTuyHi, imocrpaTuBHi (Makpo- i Mikpokommosuiitai). Peadisyloun ineio JekcurorpaditHoro mMo-
HOroBipKOBOT0 MoHOTpadivHoro omucy, CBJII' BogHowac ekcrpamnoaioe crerudiky miaJeKTHOI BapiaTuB-
HOCTI fIK aCIeRTHUI CIOBHHUK HOBOTO THILY, AKUIl IpUSHAUYeHUI A/ AeMOHCTPAI] YHCIeHHUX CHCTeMHUX
(BHYTpIIIHBOCJIOBECHUX) BB’A3KIB, IO € IPEPOTaTUBOI0 TiaJeKTHOTO MOBJIEHHA AK (peHOMEHY. [lo Toro i,
Ha nymMry O. O. Hegromosoi, «3arajibHOMOBHUI MOKA3HUK BapiaHTHOCTI B IiaJIeKTl CKIAJAETHCA i3 cyMu
imiarexTHOTrO BapioBanHa» [15, c. 283].

CBJIT" 6aunmo sik permpe3eHTAHT CRJIATHOCTI, PiSBHOMAHITTA ABUINA (OPMAJILHOTO BapiloBAHHA JTiaJek-
THOTO CJOBA, AK JEMOHCTPAIiA IJIOTO PALY (POPMATBHO-CMHUCIOBUAX 3B’A3KIB Y JEKCHIN A TTOJAJBIIOT
MOHOTOBIpKOBOI JIeCKPUTIIIii, OPiEHTOBAHOTO Ha MOHOTpadiuHmil onuc ToBipky (00’ 6MHAHHSA iX 38 MPUHITK-
oM (QYHRIIfHOI cIIibHOCTI, HAIIPUKJIA]], YMOBHO-MOBHUX OIWHHIb, & MOBHUX — 32 JE€KCHKO-CeMaHTHIHIM
HPUHIIAIIOM), ajike A JeCKPUITHBHOTO JeKCUKOTPA(iTHOTO OLKUCY JAOCTATHIM € JIMIIe IepBUHHE JiHIBic-
THYHe BUYJIeHYBaHHA iflioMeM.

BucHoBEM i mepenekTUBU MOAAJIBINTUX AOCHiAIKeHb. Y 3araJbHeHUI OTJIAM TEOPETHIHUX BacCAT TiaJek-
TOJOTIYHOI JeKcuKorpadii BapiaHTHOI JeKCHKU TOBIPKY J03BOJUB [IifiTH BUCHOBKY IIPO cHeIU(iry mpen-
CTaBJIeHHs B HbOMY roBipkoainrsapio. CBJII' posrasiaemo Ak penpeseHTaHT CKJIAIHOCTI, PISHOMAHITTA
ABAIA (POPMAIBHOTO BaPilBAHHA ,ILlaJIeRTHOI‘O CIIOBA, AK JeMOHCTPAII0 OPiEHTOBAHUX Ha MOHOTpadid-
HHfi OIIUC TOBIPKH (JOPMANBHO-CMUCIOBHX 3B’ ASKIB Y JEKCHULL /A OJAIBIIO] MOHOTOBIPKOBOI /eCKPHIIILI.
CryaHUK MOHOTOBIPKOBOTO JIEKCHKOI'PA(iTHOT0 KOMILIEKCY, 10 OMKCYE JeKCUKY OJIHI€E] TiaJekTHOI cucTe-
MU B ITOBHOMY 06casi Ta 3 pisHux cropin, CBJII' noraukanuit BUKOHATH JeCKPUNTUBHY (YHKIII0 MOBHUX
OJIMHUITH AK BUPAKAJBHOTO pecypecy JMiajJeKTHOro yaycy. BapianTHi maHi TOBIpKOBOTO JUCKYPCY JAIOTH
BMOT'Yy BUPIIINTH HHU3KY 3araJbHOTEOPETHYHUX B3aBIaHb, IIOB’A3aHMX i3 MMPOOJEMaMU TOTORHOCTI CIOBA,
Jekcuragizalii oOHeTUIHNX i MOP(OJOTITHUX IIPOIIECiB, 3i1CTABHO-TUMOJOTIYHUX NOCTIIKeHb TOIIO.
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THE PROBLEM OF VARIATION OF UNITS OF THE LANGUAGE SYSTEM OF IDIOM AND THEIR
LEXICOGRAPHY

Summary. The purpose of the proposed article is the theoretical justification of the variation of linguistic units as
idiomems based on the linguistic data of the idiom, as well as the basis of their representation in the dictionary of variant
vocabulary of the language system as a separate aspect summary of the monoidiomic linguistic complex. The object of
study is the problem of the identity and variation of the word in the lingual of the idiom as a language and speech system.
The subject of the research are the theoretical and functional principles of lexicography of the variants of idiomic units
and the phenomenon of formal variation of the lingual of the idiom. The result of the study is, on the one hand, the defini-
tion of the problem of word identity and word variation in linguistics, in which the insufficiency of research on the theory
of word variation in Ukrainian dialectological science is stated, which is explained by the incompleteness or absence of
an empirical base, the lack of mastery of the available factual material, insufficient attention to the methods of studying
formal modifications words, weak illumination of source-scientific and methodological issues. The relevance of the issue is
determined by a number of theoretical propositions: 1) variability, being an immanent property of any variety of speech, is
widely represented in dialect speech; 2) the formal variation of the word ensures the continuity of the idiom as a language
system; 3) the idiomic lexicon, the lingual of the idiom constitute an informational and research lexicographic system of the
idiom — a thesaurus. A generalized review of the theoretical foundations of the dialectological lexicography of the variant
lexicon of the colloquial language made it possible to come to a conclusion about the specificity of the colloquialism presen-
tation in it. On the other hand, the results of the study represent the Dictionary of variant vocabulary of the idiom as an
aspect that is a part of the monidiomic lexicographic complex, having unified rules for the demonstration of linguistic units
in it and at the same time differing in its structural and nomenclature parameters of displaying lexical-semantic variations
of linguistic and speech units, is the first attempt systematic presentation of this type of grouping of the components of
spoken discourse, which unites the literary and dialectal strata. Conelusions: The dictionary of the variant lexicon of the
idiom is considered as a representative of the complexity, diversity of the phenomenon of formal variation of the dialect
word, as well as the demonstration of a number of formal-semantic connections in the vocabulary of the lingual for further
monoidiomic description, focused on the monographic description of the idiom.

Key words: dialectology, subdialect, lexicology, lexicography, Dictionary of variant vocabulary of idiom, variant, idi-
om, language and speech unit, lingual, idiomema.
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PO OCOBJHUBOCTI IICUXOJOITYHOI IMKOJIHN XX CTOJITTSA
Y JITEPATYPO3HABCTBI TA JITHI'BICTHIII

Anorania. Icropia posButky Ta ocobauBocTeil mcuxomaorivnoi mkoaun XX CTOMITTA Y JIiTepaTypOo3HABCTBI Ta JiHIBiCTHIN
Ha0yBa€ HOBOTO 3MICTY Ta AKTyaai3yerbed y Ham dac. CydacHi cycmiibHI 00CTaBHHE HOPOMKYIOTh TOTPeGy B HOBOYACHIH
iHTepmperarii BiTYNBHAHOI ICUXOJOTIYHOI IYMEH, 30KpEMa CTAHOBJIEHHSA IICHX0Ja0Ti9HOI mKkoan y XX croaiTTi Ta ii po3BuTOR
y XXI croaqirti. Oco61uBO aKTyaJbHOI BUABJIAETHCA IPOGIEMa OCMUCIEHHSA COLIAIBLHOTO, KYJIbTYPHOTO, TIOJITHIHOTO il eT-
HIYHOTO aCIeKTiB AK JepeJbHOI 6asy i 3’ACyBaHHA 6araThboX YMHHUKIB (JOPMYBAHHA HCHXOJIOTIYHOI JYMKU, POSKPHTTA
JIVHAMIKY €THOTeHesY, IIPOIeCy CaMOyCBiTOMIeHHSA cy0 e€KTiB meuxivnol peaabHocti. Ilcuxosoriuni sHaHHA, IO IepeocMuC-
JIeHi OCTITHUKOM icTOpil MCHXO0JO0Ti], al0Th MOMKIMBICTL 00pATH HMPABUIBHUN BEKTOP ¥ PO3YMiHHI 6araTorosoccs cydacHol
ncuxoJsorignol napagurmu. Merow craTTi € POBIVIAL BATOMOTO BHECKY Y (iloJIorivHy HAyKy IIpeJCTABHUKIB IICHXOJOTIYHOI
IIKOJH, AKI 30CepeJUIN CBOI0 YBary Ha BUBUEHHI XyJ0KHbBOI TBOPUOCTI Ta MOBM 3 TOUKM 30PY IICUXOJIOTITHOI CKJIATO0BOI i efi-
nocy. OcHoBHI 3aBgaHHA: posriaaHyTH Teopilo oopasnocti 0. O. IloTe6Hi Ta rpyHTOBHI Ipai #0ro NOCHiI0BHHUKIB; BUBHAYUTH
BILIUB, HAJAHUIl [ICHXOJIOTIYHOI0 ITKOJIOK Ha POSBUTOK (hinogoriunoi Hayku. [l14 BupimeHHA mocTaBaeHuX y po6oTi 3aBIaHb
BUKOPUCTAHO TaKi METOJH NOCTiKeHHA, AK: METOJ aHaJi3y iH(popMaIlli, MeTof cuHTesy, onucoBuii Meton. Merorororiany
OCHOBY JIOCIiJeHHA CTAHOBJIATH 6a30Bi [OJ0XKEHHA eillocHOI Teopil JiTepaTypn. ¥ BiTUMBHAHOMY JiTepaTypOBHABCTBI Te-
OpeTHYHi 0CHOBU IcuxoaorigHoi mxoau Gynro saxnaseHo mpanamu O. O. Ilore6Hi (Teopia «BHyTpimHBOI (hopME cl0Ba» Ta
«BHYTPiImHBOI hopmMu MucTeNTBA» ¥ poboTi «Meimienne u peus»). Hait6inpm Bugataumu nocaigopaukamu 0. O. IloTeGHi
BBamawTh [[. M. OBcanuro-Kynurosebkoro ta JI. C. Buroresroro. Ilig BoiuBom npaip O. O. Iote6ni 1. M. Osesanuko-Ky-
JIMKOBCHKHII BUX0OBaB y C06i cTifike IparHeHHA POBKPUTTSA IICUXOJIOTTIHOI CyTHOCTI Gy/b-AKOT0 ABUINA MOBU Ta JiT€PaTypH.
ITeuxosorianuit MeTof i3 COLIOMOTIYHOK CIPAMOBAHICTIO CTAE OCHOBHUM Y JiTepaTyposHaBuiil mianabHocti [I. M. OBcanuko-
Kymuroscebkoro. KymbrypHo-icropudana Teopis, pospobaena JI. C. Burorcbkum, crata ofHieno 3 HallBamJuBIMUX Teopii,
copmoBanux y 1920-1930-ti porn. JI. C. Burorcbkuii posmipkoBye Ipo crenuiky BHYTPIiMIHBOIO, ICHXIYHOI'O CBITY
JIOVIHY, BU3HAUA€ MeXaHi3MU fioro popMyBaHHs, BUOKPEMJIOE 1Ba PiBHA NCUXIYHUX (YHKIill: piBeHb HATypaJbHUX i BUIIUX
¢ynrnifi. Harypaabhi ¢yHEI] XapakTepusyoTh JIOAUHY K IPHPOAHY iCTOTY, a BUII IICHXiUHI (PyHKIII olocepeaKoBa-
HI — Iie yaABa, IiJecIpAMOBaHe MUCJeHHA Tollo. BrueHoBrkn. 1lcuxooridia mKoJga Mae HEMUHYIIe 3HAUeHHS JIA PO3BUTKY
CYYaCHOTO JiTepaTypO3HABCTBA Ta MOBOSHABCTBA. Besnepedyno, 3BepHEHHA 10 IPO6.IeM MOBU Ta MUCJIEHHS, 10 TOPil XyHO0#-
HBOI 00PaBHOCTI, ICUXO0JOTIl TBOPUOCT] Ta CHPUHHATTA XYIOMHIX TBOPIB ¥ AOCHIIHKEHHI ICTOPUKO-TiTEpATYPHOTO MPOIECY
CIIPUAJIO POBBUTKY (i0N0Ti9HOI HAYKH.

KiiodoBi eoBa: conjaabHa IICUX0J0TiA, KYIbTypHO-icTOpUYHA Teopid, neuxivHi GpyHKLil, AUCKYpC, efifoc, XynoMmHiH TBIp.

ITocranoBKa mpolJeMH. Y Ham dac akTyaldisyeTbcA Ta HaOyBae HOBOTO BMICTy iCTOpiA PO3BUTRY
TICUXOJIOTTIHOI KO Y (PiIoIOrii. quaCHi CYCIiJIbHI 00CTABUHU TIOPOKYIOTH TTOTPe0y B HOBOYACHIH
iHTepnperanii BITYMSHAHOI IICHXOIOTIYHOT YMKH. 3aNPOIIOHOBAHA CTATTA NPHCBAYeHA 0COCIMBOCTAM (bi-
JIOJIOTI9HOTO HATPAMY BiTYMBHAHOI neuxoJoriynoi mroaun XX croqirra. [leuxosoria giteparyproi TBOp-
90CTi TiCHO TOB’A3aHa 3 (isocodien, ecTeTHKOW, JiTepaTyposHaBCTBOM i MOBo3HaBCTBOM. [IpencraBHIEN
TICUXOJIOTIIHOI IIKOJIM 30CePeUIN CBOI0 yBary Ha BHBYEHHI XYJ0KHBOI TBOPYOCTI AK (POPMH TyXOBHOI
HiAJbHOCTI TUChbMeHHWKA. BUpoOiseThes crifike mMparneHHs po3TiAaTh Oy/Ib-AKe ABUIINE MOBH Ta JiTepa-
TYPH 3 METOI0 POBKPUTTA HOTO MCUXOJIOTITHOI cyTHOCTI. BimoMmo, mo icTopuany poJb y 60poTsoi i3 Gopma-
JI3MOM y JITepaTypOSHABCTBI (AMCKYpC JiTepaTyposHaBIOl IPAMATHEM) BIAIrpaBasio CBOTO dacy yIeHHA
0. O. IToreGui. Boo s0cepenuo yary JirepaTopis i direpaTyposHaBIiB Ha MHTAHHAX HCHXOIOIII TBOD-
90CTi Ta NCAX0JIOTI] CpuiiHATTA, Ha IPoGieMi Xy10:&HBOr0 00pasy (efiocHa Teopid aireparypu). Barato
fioro HOBUX ifiefl, AKi c(OpMyIbOBaHI Ha I'PYHTI OCMUC/IEHHA MCUXOJOTI] Ta JiTepaTypH, HaJaau MOMTOBX
PO3BUTKY TePMIHOJOIIYHO-TIOHATTEBOIO anapaTy eff0cHOI Teopil JiTepaTypu 3araaoM Ta IHCTpyMeHTapio
yEpaiHchroro JiteparyposuaBctBa 3okpema. [I. M. OBcanuro-Kynmukoserruii i JI. C. Burotrcskuii sk mo-
caigoBauku O. O. ITore6Hi npogoBmuUIN HAYKOBE OCMUCIEHHA ITPUPOJH XYL0KHBOI0 06pasdy Ta QYyHKIIii-
HOTO IIPU3HAYEHHSA IIOETHIHOTO TBOPY.

3B’A30K i3 momepeHiMu JOCTiIKeHHAMA. B yKpaiHChKOMY JiTepaTypo3HABCTBI Ta MOBO3SHABCTBI Ha
mesi XIX—-XX er. meuxoqoriauuit Hanpam mpeacrasiero imenamu O. O. ITore6wi [9], II. M. OBeanuxo-
Kymuroscsroro [5; 6; 7], B. Xapuuesa, 1. @panra, C. Baxesa rta in. Ilecuxonoriunuii Hampam y HayIi
XX cr. Mae cBiit posBuTok y mpaniax JI. C. Buroteskoro, axuii mocai#ye MUTaAHHA ICUXOJIOTIi MECTEIITBA
(«IIcuxouoria mucrenrBar, 1925-1926; «Mucaenna i moa», 1934) [2; 3]. KyaprypHo-icTopudna Teopis
JI. C. Burotceroro nopopguia HeabuAKY MKOJLY Y Icuxoaorii, 3 axoi suiimum JI. I. Bomxosuy, I1. f. T'axs-
mepin, JI. B. 3ampkos, O. B. 3amoposers, I1. . 3ingenro, O. M. JleouTben. 3aBaaku HATPAIIOBAHHAM
MICHXOJIOTITHOT MKOJIY BUHUKJIA Te0pif «peakiiii» Ta mecuxoaHa s y JiTepaTyposHaBceTBi. B Ykpaini site-
paryposuasui (I'. Maiier, M. Horancen, M. 3epos, M. JIpaii-Xmapa, M. XBuibosuii Ta in.) BucTynam
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3a MPUHIATY (OPMAJi3My B TEKCTOBOMY aHAaJi3i, HAYKOBO 0OT'PYHTOBYBAJIM MUCTEIIBKY IIHHICTH OPMU AK
nosadacoBy. [lo Toro s, BOHU He 0OMexyBaINCA aHAJTI30M (POpMH, a i, armeaooun 1o Teopii 0. O. Ilore6Hni
Ta 3BEPTAIYKChH 0 IICHXOJIOTii TBOPUOCTI, 3’ACYBAIH BILIUB XyI0:HKHBOT0 TBOPY Ha uuTava. [lcuxomoriuna
Teopis 3aaumaeTbea akTyadbHow 1 B XXI cTOMTT, OCKIIbKY 3aBH/IM aKTyaJbHi THTAHHA B3aE6MO3B’ A3KY
MHUCJIEHHA Ta MOBH, & TaKO# IICHXOJOTil TBOPYOCTI AK HallBamJIUBIIIOI CKIaJ0BOI iHTepIIpeTalil Xymo#-
HBOT'O TBOPY.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTolo CTaTTi € POSNIAL T OLHKA BArOMOIO BEJIA/Y NPeCTaBHMKIB IicH-
XOJIOTi4HOI IIKOJIX Y JiTEPATYPOSHABCTBO Ta MOBOBHABCTBO, AKi 30CEPE/MLIN CBOIO YBAI'Y Ha BUBYCHHI Xy-
J0HBOI TBOPYOCTI 3 TOUKU 30Dy ICHXOJOTIYHOI CKIa10Bol Ta efinocy. HaykoBo-gocaifsuubki 3aBlaHH:
IPOaHAIi3yBaT!H TEOPETHYHI OCHOBH MCUXOJOTi4HOI mKoau, Aky 3akaaB O. O. Ilore6Ha; mocaiautu BHE-
COK y ICHXO0J0riaHy AyMRY BuAaTHUX nocaifoBHukis 0. O. Ilore6ni — JI. M. Oscanuko-Kynukosebkoro
i JI. C. BUroTcpkoro; 0CMHCINTH BUHHKHEHHA efiJI0CHOrO TeoperTnko-iaiteparypHoro auckypey. Jlaa pe-
aJisanil mocTaBaeHOi MeTH GyJI0 3aCTOCOBAHO Taki METORW: MeTOJ, aHAJi3y iH(opMarii, METOf CHHTERY,
OIHCOBHUIT METOI.

Bukaaj ocHoBHOro MaTepiaay poetigxeHHsa. OCHOBU BiTIYMBHAHOI IICHXOJIOTI9HOI ITKOIU B (imoaoril
6yso sakaaneHo O. O. Ilore6newo y apyriit mosoBuni XIX cr. 3aBgaku po6oram O. O. IloTe6Hi BuABIA-
€ThCA, 10 FKUBOMKC CJIOBOM — OCHOBA MOETHYHOI TBop4ocTi. CaoBeCHO-XyI0#HIH 06pas poOsTIANAETHCA
CYJacHOI0 HAYKOI0 fAK CKJIa/HA, JTiaJeKTUYHA €IHiCTb, H6‘06Xi,[LHOIO (hopmo1o icHyBaHHSA AKOI € CJI0BO, Bif
CHPUAHATTA 30BHIMHBOI (POPMI AKOrO (ponivHmM, cTHAICTHIHN PIBHI) OTPIOHO IepPedTH K0 CUpUAHAT-
TA {0r0 BHYTPIlHBOT (popMu (ILIACTHIHO-KUBONUCHUI KOMIOHEHT 06pasy). BusHadaersed i Te, mo aud
HUBOIMCHOI 00PA3HOCTI B [0€3il XapaKkTepHa «HEeIOBHA HAOYHICTH), AKA He JOMYCKAE CBABLILIA YUTALBKO]
yABH, aJe Bce & TaKkW 3aJUIIae YUTadeBi Jedry cBoboay criBTBopuocti. «KapTuHm» B XymomHLOMY TBOPI
He CTaTH4Hi, BOHU Iepe(yBaloTh y MOCTifHOMY IIpolieci BUHUKHEHHS, IPOACHEeHHA Ta 3HUKHEHHS, TAKO®
MiHJIMBA BHYTPINTHA opMa CI0Ba, HA YoMy Hamoasarae y cBoix pocaimsennax 0. O. [lote6ns.

Haii6inbm nocaigoBanM y possutky imeit 0. O. Ilore6ni BBamaors [I. M. OBecanuro-RymukoBebkoro.
¥ craHOBJEHH] JTiTepaTypOo3HABYNX HOTIAIIB HAYKOBIA BEJIUKE 3HAYCHHA MaB (HATYPAJbHUI ICUXO0JIOTI3M»
ftoro MucaeHHA, TPUPOTHA CXUMbHICTh BUBYATH He CTIIbKU iCTOPiI0 ABHUII, IO IiKABAATH, CKIIBKU ICUXO-
JIOTi10 PO3BUTKY IMX ABUIN. Po3yMioun cJ0Bo Ta moeTHdHuit TBip cy6 eKTUBHO-ineadicTuaHo, [[. M. OBea-
HUKO- RyJII/IROBC])RI/Iﬁ HiIXOMUTh Cy6’ €KRTUBHO-TICUXOJOTITHO /10 TIyMadeHHA TPUPOJH XYI0#HBOI TBOPYOC-
Ti. 3Bijicy i 3araJbHUI BUCHOBOR PO Cy06 €KTUBHICTH XY/NO0#HLOI TBOPUOCT, aHaJlorquy cyG6’eKTHBHOCTI
CJIOBA, B OCHOBI AKOT0 JeRUTH 00pas. [logaapie sRUTTA XyL0HEHBOTO TBOPY TekK CyO’€KTHBHE Y CBiOMOCTI
quTaya, npo mo gokaagso nume [[. M. OBecanuko-RymukoBebkuit y cBoiit crarti « [Jo neuxosorii posymin-
HA» [6] OJIHaI{ HalBaKJINBIIIAM CBOIM 3aBJaHHAM . M. OBcsanuko- RyiukoBcbkuii BBasaB po3riaf Xy-
JOKHIX TBOPIB y TicHOMY criBBifHOMmEHH 3 0coGucTicTio MuTLA. Takos BueHOMY GyJI0 BaHIINBO I0KA3ATH,
AK TICUX0JIOTi€10 XyILO}RHlX THUITIB BUPaMAETHCA COI_[la.JH)Ha, IICUXO0JIOTiA pl3HI/IX lCTOpI/I‘lHI/IX eIrox. PO3I‘JIHI[3.-
1094 XyXOBHUH CBIT JIOAMHHU NOABIfHO (chepa noTYTTIB TA cq)epa aymen), [I. M. Ocannxo- Rymukoebkmuit
NPUXOJUTH [0 BUCHOBKY, 10 MOy TTA IHMBIAyaIbH Ta 060B’A3K0BO eMOIIiiiHO 3a6apBJeHi, a TyMKa KOH-
KPETHa, BOHA € [IPOABOM JyXOBHOI JifIbHOCTI, ae ifi qyxke «» cy0’ekry. Biy omunHuaHOrO fyMEA NIparHe
CIILILHOT0, CHCTEMATU3YI0UH i y3araJbHI004d, HAPUKJIAJ, Y THIIOBI 06pasu (Iiax, AKuil 3a3HaYeHO BUe-
HUM 1A MucrenTBa i giteparypu). [I. M. OBcanuko-KymnkoBebkuii ocMuciioe it «cuxoJoriaHuil cKIa
oco6ucrocTin, Gopmy ocobucrocti Ta ii 3mict. [lo PopMasbHUX €JTEeMEHTIB HAJIeHATh PHCH 0COOUCTOCTI,
AKi BOHA MOske CIPUIHATH Bifl HAIIIOHAJLHOTO CEepeloBHUINa, Kiaacy abo mpodecii. 3micT ocobueTocTi — ii
¢isiomorig, posymoBuii craan, xapakrep, cMaku. [[. M. OBcanuro-KyrnroBebruil [oIIycKkae BIUIUB cepej-
osuma ((opmu), Ha BMiCT 0COOUCTOCTI, ajte He Ha camy ii cyTHicTb. OTiKe, OCHOBHe 3aBIaHHA JiTepaTy-
posHaBcTBa, Ha IyMKY [l. M. OBcanuko- KyiuroBebkoro, — nocifxyBaTu cuxoJorio nucbMenHnka [10,
c. 52]. HaykoBenp cnimpaBes Ha i # BUCHOBKY i TP POSTJIAJ] IICHXOJOTII XyI0KHbOI TBOPIOCTI OKPEMO
B3AITOTO MMCbMEHHUKA AR ocobucTocTi. Oco6mBO ACKpaBo mpoaeMoncTpoBano y kuusi npo M. B. I'oroJs.
Cnocrepirawoun HaJ iHIUBITyaJbHICTI0 TMCHMEHHWKA, HABITH Y BiIXWJIEHHAX BiJi MICUXOJOTIYHOI HOPMHU,
. M. OBcanuko- RysmuroBcbknuil cHiBBifHOCHTh MECHMEHHUILKY OCOOMCTICTH 3 iHIIMMH, y3araJbHI0YN
Ta 3icTaB/IAI0YN. 3aTeHHO Bifl IICHX0Ja0TigHOTO ckaaxy ocobucrocti . M. OBcanuko- KynaukoBebkuii mozi-
JIIB TBOPYIiCTh XY[OKHUKIB Ha [IBa TUIN: 00 6€KTUBHY Ta cy6’eKTUBHY. BueHuii cTBepamye, 1Mo HABPAL 91
BHaMeThCA Takuil 06’ €KTUBHUI XYN0KHNUK, Y TBOPYOCTI AKOTO He OYI0 6 HOTHOI TOMINIKK CY6 eKTUBHOIO
enementy. [I. M. OBcanuro-KyinkoBebkmii yBamHO MPOCTEHYE, AR caMe CTBOPIOEThCA XYMOMmHIN 06pas,
AKRUH PO3TJIANAITH ¥ TICHOMY B3a€MO3B’A3KY i3 BHYTPIIIHIM CBITOM XyMOMHUKA. ¥ TOTAJBITHX Po6oTax
BUGHHU KOPUCTYETHCA BAIPOIIOHOBAHNM BUBHAUEHHAM — 00pPa3-THII — JJI XapaKTePUCTHKU Trepod, i Ha-
BiTh IIPOJIOBKYE MOCIIIKYBaTH (PeHOMEH cy6’€KTHBHOI Ta 06 €KTHBHOI TBOpUOCTi [7]. ¥ mocifxeHHi Ipo
M. B. T'oroaa [I. M. OBcanuko- RynukoBchEmil TOBOPUTH TAKOsK IIPO €TOIEHTPUIHY a60 HEETOIEHTPUIHY
cBimomicTs xymosHuKa. KpimM moziny TBopdocTi 3 moriAny oco6ucrocti muckMenuuka, . M. OBcanuko-
KymmkoBewkuii y kausi « Teopida moesii Ta mposu» BUI03MiHIOE TpaauIlifiHuii Tofia moesii. 3aMicTs Jipuky,
eTIoCcy Ta JpaMd BiH BHOKPEMJIOE B BUIW TTOETUYHOI TBOPUOCTi: JipuduHy (63 06pasy; i3 BUpameHHAM
emoliii Ta QYHKIiE0 Hepefadi HACTPOW) Ta 06pasHy (3 emiYHOW Ta APAMATHIHOK (opMamy). JleTaJILHo
8YNHMHALYHCH HA Xyfo#xHiX Tunax, JI. M. Ocanuro- Kynmkoscbruil gocigye ix He y neuxooriqsiii a6-
CTPAKIl, a BiIIOBIIHO 0 CepPeIOBUINA, COLIYMY, PealbHO-iCTOPUIHHX THIIB, AKi (OPMYy€E eroxa. ¥ deHHUIT
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BBAKAE, MO OCOOMCTICTH CRJIAJAETHCA 3 TEBHAX KOHIIEHTPUYHUX KiJ: HAHIIMpIIE KOJIO — HAIiOHAJIBHE;
3a HUM — KOJIO iCTOPHYHO-RJIACOBUX PUC; KOJO TpodeciitHux puc; Koao Micuesux puc ta iH. [[. M. Ocsa-
HUKO- RysmkoBchbkuil 3a3Ha4aB, MO BCi OTOYYIOUI 1110 TOYKY KOHIIEHTPHYHI KOJIa CTHCKAIOTH i CKPIILIITH
oco0y. Bouu it 06’enHy10TH ii, po6JaATH HaJ3BUYAHHO BaMmKIMBHI BHECOK Y CIIPaBy OpraHisaiiii 0co6uCcTOCTi,
CTBOpPEHHA ii CMHTeBYy. SaJeMmHO BiJ| cycHiabHOI eBOIIi BMiHIIOTECA opMu ocobucTocti. OcobucTicTs,
TaKUM YMHOM, (IIPOAYKT I'POMAJICHKOCTI» Ta PesyIbTaT PO3BUTKY COIialbHUX 0TYTTiB. [l rapMoHiitHOr0
PO3BUTKY 0COGMCTOCTI BasKJIUBI i HAJ-cOIiaNbHI i HaJ-opraHidni mouyTTA (peJiriiina, MopaJbHa cdepn),
AR] MAHIMAIOTHCA HAJ IPOMAJICHKICTIO i 10 TeBHOI Mipy 3BLIBHAITH 0COGUCTICTH Bifl BILIUBY I[HOTO CYC-
nigbeTBa. MoskauBa pisHULA Mi# 0COGUCTOCTAMYU BifiGyBa€ThCA HA I'PYHTI ifeitHOl, CyCHiJIbHOI, KJIacOBOI
ta Giosoriunoi ocHoB. Coriosoriuna ckiaamoBa BiaacTuBa BeiM po6oram II. M. OBesanuko-Kymukosebkoro,
ARV B3ABCA 3a iHTEPIIPETAIIil0 MHUPOKROT0 iCTOPUIHOTO Ta XyMOmHbOr0 MaTepiany. ColiaisHuM 3MicTOM
HaliIeHWH B HOTO KOHIEMIi] OyIb-AKUil TUIIOBHI 00pa3. ¥ TBOPUYOCTI XYNOMHUK 00’€KTUBYE CYCIiIbCTBO
Ta foro AckpaBux npeacTaBHUKiB. [I. M. OBecanuro-KyrnkoBchruil Bkasye, mo B JiTepaTypi iHTeHCHBHO
PO3pOOAAITECA PLIOCOPCHKI MUTAHHSA, 0B’ A3aHI i3 COLiyMOM. YueHul 0co0JIMBY yBAry NPHALIAE CBO-
epiguocri enoxu 1840-x pokis. Tak, AHAMIBYI0IM CHIAJIIIHY M. B. I'oroas, BiH CIiBBIIHOCHTD IICHXO-
Joriio aBropa «MeprBux xymn» Ta Jofei Tiel enoxu, LOCIHY€E NCUXOIOITIHI CTUMYIN NHCHMEHHHUIIBKOL
tBopYocTi. «OcobauBo Tpariune» y M. B. I'orosna yriameHo B HamioHaJbHifi camocBimomocti [7]. s
. M. OBcannro-KynnkoBechbroro HaIiOHAJMBHICTH BUCTYIAE AK (OPMA, IO MATPUMYE TICUXIUHY pisHO-
MaHITHICTh. ¥ YeHUIT HATOJOITY€E Ha TOMY, IO Halla TICHXiKa MPaIioe Ha OCHOBI HAI[IOHAJBHOCTI Ta MOBH,
y fAKiit Mu BRopiHeri. HaltioHaJbHiCTh € «TICHX0J0TITHOI0 (POPMOTO 0COOUCTOCTI, AKA Haaae Tif CBOEPITHOTO
IYIIEBHOTO CKJAIY», aJe He BUsHa4a€ 3MicTy. OTske, iHTepIIpeTallii MUCTEIILKOIO TBOPY 3aJ€KUTD BiJl 3a-
KO/IOBAHUX y MOBi HalliOHAJBHOTO CBiTOCTIpHUitMaHH4 i euxodorii [9, c. 173].

SHavenHsa HaykoBoi miaapHOCTI . M. OBecauuko-KymuroBebkoro, fioro BHECOK Y ¢inonorigHy HayKy
HesamepevyHuil. Y YeHUi BCTAHOBUB BBAEMO3B 30K Mi TBOPUICTIO OKPEMUX TMChMEHHUKIB, OCJiUB (eHOo-
MeH 0COOHCTOCTI B JiTepaTypi, BAOKPEMUB CyCHIIBHO-TICUXO0JOTIYHI TUTIM, BUSHAYHMB COIIOJIOTIHUN BEKTOP
AK 00’€KT [JI TEOPETUIHOTO JOCTi/IFKEEHHA.

[Tpo6aema posyMiHHA Barajom Ta iHTepIpeTalii 30KpeMa Ma€ BaiKJUBe Miclle § KyIbTYPHO-iCTOPHI-
mitt reopii JI. C. Burorcokoro. B oxmiit i3 cBoix rosoBuux mpaiip, «Mucienna i moaenusa» (1934) [2]
JI. C. Burorceknmii 3Bepraerhea 10 ruGOKoI (inocodchkoi, repMeHeBTHIHOI IPOGIEMH CIIBBIHOMEHHA
MOBHU Ta MuCJeHHA. Bes cliBBifHOIEHHA MUCIeHHS i MOBY He MOMHA BUPIIIATA IPO6IeMy iHTeprpeTarii
Ta TJIyMadeHHd, a TAKOK BUSHAUUTH, [ie IIPOJATAE Meka Mi iHTeprperalieo Ta TIyMadeHHAM. ¥ Bi-
TYNSHAHOMY JiTepaTypO3HABCTBI, AK i y BiTuMsHAHIH (hisocodii, iHTepnpeTallia i TIyMaueHHA CTPOrO He
posMe:xoBylOThCA. THM Jacom camMa MOBa IIikasye HaM, M0 3HAUYEHHA LUX CJIiB He TOTOo:kHI. BrasaHoio
MPUIMNHOI BYMOBJIEHA AKTYAJbHICTb IPOGJIEMH CITiBBiIHOIIEHHA MUCJIEHHA T4 MOBHU, Ha AKIfl 3yIHHAETD-
ca y csoix mpargax JI. C. Burorceruit. To6To JI. C. Burorchrum 6ym10 3po61eHo CyTTEBUI IOBOPOT 0
HAYKOBOT'O JOCHiIHeHHa NyMEH. [[yMKa He IIPOCTO BTLMIOETHCA Y MOBi, BOHA PO3BUBAETHCA MHUCIEHHAM
i posBuBa€ MuciaeHHA. B3aeMuHN MOBU i MHCIeHHA BUEHHI TIyMAduTh IUKJIITHO: MOBA HOPOIKYETHCA
MUCJEHHAM i, BOIHOYAC, TOPOKY€E MUCAeHHA. KynbTypHO-icTOpHYHA Teopid MOACHIE MOBHY TifJbHICTH
AK 0COOJMBY peaJbHICTh, MOB’A3aHYy 3 (yHIaMeHTaJbHOK OHTOJoTi€. Ille omHUM BHAYHMM NUTAHHAM
sagaetbea JI. C. Burorchkmii y paMkax CTBOpeHOI HUM Teopii: 0 POGUTH TBIp XYyAOMHIM, epeTBOPIOE
iioro Ha BuTBip MucrenTsa. JI. C. Burorchkuil migxomuTs 10 TBOPY MUCTEIITBA AK IICUXOJIOT, A€ BUCTYIIAE
MPOTH TPAAHUIIIAHOTO TICHXOJIOTIBMY ¥ PO3YMiHHI XyI0:KHHOTO TBOPY. BueHuii mparte y cBoix JitepaTypos-
HABYMX aHAJi3axX 0 00’6€KTUBHOCTI, TOMY PETeJLHO OMPAIILOBYE CTPYKTYPY XYAOEHBOTO TBOPY ((hopmy),
BiZITBOPIOI0YM BHYTPIIIHIO MiAJBHICTH, COPUINHEHY HOTO 3MiCTOM. AHAJI3 CTPYKTYPH XYAOKRHBOTO TBOPY
CTAHOBHUTH rosoBHHUiI 3MicT po6otu «Ilcuxomoria mucternTBa». [0 po6oTy MomHa crpuitMaT IBOICTO:
AK NICUXOJIOTII0 MUCTEI[TBA Ta AK MUCTEITBO IcuxoJorii. Axauis crpykrypu y JI. C. Burorceroro He Bif-
BOJIIKA€THCA BijJ 3MicTy, a IpoHUKae B Hboro. MucrentBo, Ha AYMKY BUEHOI0, He BUKOHY€ I'HOCTHYHOI
(misHaBaJbHOT) a60 remoHicTHIHOT (hyHKil. [Ipairooan 3 J0ICEKIMY TTOYYTTAME, MECTEIITBO TiJTHOCUTHCA
HaJ iHIWBiTyaJbHUM, y3araJbHIOE 1, OT#e, cTae cycmiabuuM. «[Ipotusimayrra» (3a JI. C. Burorchkum)
CTBODIOE «BILIMB) MUCTELTBA i IOPOKYE HOro0 crenudiiHy PYHKII0, KOIX Bike IOL0MAHO (IIPO3ai3M» MOB-
Horo Marepiany. «IIpoTuBigdyTTa» MOKHA OPIBHATH 38 €DEKTOM 3 aPiCTOTEIIBCHKUM KATAPCHCOM, KON
AJs ocoBucTocti BikpuBaeThed Buima npasaa. JI. C. Burorchkuii nume, mo MACTELTBO3HABCTBO Jejall
GisbIme TOTPe6y€ MCUXOJOTITHUX 00T PYHTYBaHb. BiH mifkpecaioe y ¢BOIX HOCTil#KEeHHAX, O TPAIUIiiHe
MHUCTEIITBO3HABCTBO y CBOIil OCHOBI 3aBK/IU MaJO IICHXOJOIiYHI IepefyMoBH, aje cTapa HIONyIApHA IICU-
X0JIOTiA IepecTaJa 3af0BOJLHATH 3 [BOX IIPUYMH: II0-TIepIie, BOHA OyJIa e MPUJATHA RUBUTH BCIIAKHUI
cy06’eKTHBI3M B €CTeTHII, aJe 00 eKTUBHI Tedii MoTPeOyOThH 06’€KTHBHUX MePeLyMOB; TIO-ApyTe, file HOBA
HCUXO0JI0TiA Ta nepe6yIoBye (PyHAZAMEHT ycCiX cTapux Tak 3BaHMX «HayK mpo ayx». JI. C. Burorcerwmit
3MifiCHUB TIePeT/IAN TPAAUINHHOI ICUX0J0Tii MUCTOIITBA, HAMITUBINK AJIA 06’ €KTHBHOI MCUXOJOTIl HOBUIA
OPUHIUI — JATU A TOCHiI;KeHHA OCHOBHMI IICHXOJOTiYHMA MeToq i He Ginbine. IleHTpasbHOW0 inee0
ncuxoJorii Mucrernra JI. C. BuroTchruil BBamae BUBHAHHA NOJ0JaHHA MaTepiady XyA0KHBOO (OPMOIO
a60, o Te caMe, BUBHAHHA MUCTEIITBA CYCILIFHOW0 TeXHiK0W0 modyTTA. 110 mpobiaemy BUeHUIT JOCTIIHYE
006’ 6KTUBHO-aHAJITHIHIM METOJIOM, [0 BUXOIUTH i3 aHAJAI3y MUCTENTBA, MO0 AIfTH IICUXOJOTIIHOTO CHH-
Te3y, — MeTOJIOM aHaJi3y XymomHix cucreM nmoapasuukis. lua JI. C. Burorcpkoro xymoHiit TBip — «cy-
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KYIHICTh eCTETUIHUX BHAKIB), AKI 30yAKYIOTH y JAl0AAX eMomil. Mix TuM, yueHnii HaMaraeTbcs BUBIATH
«aucTy i 6e30COOMCTICHY TICHXOJIOTII0 MUCTENTBA) G€3BIHOCHO 10 aBTOPA Ta IATAYA, JOCIHIIKY0IH JHIIe
(hopMy i MaTepiaJ MECTEITBA.

Kynbrypro-icropuuna kouuemigia JI. C. Burorcekoro crae pyme momyasapHowo B 1920—30-1i poxu.
Y Hill cTBepKY€ETHCA TPUMAT COIIAJBHOTO HAYAJNA Y IICUXiTHOMY POSBUTKY JIOAUHU HAJ HAYAJTIOM HATY-
pasbHO-6ioM0TiTHUM. 3BiJICH aBTOpP BUBOAUTH IBA BUAM MCUXIYHUX (PYHKINNA: HATYpaJbHI Ta Buli. Buimi
(yHKuii MOB’A3aHI 81 chepolo MUCTELTBA, PO CYTh AKOro i posmipkosye JI. C. Burorcpruit. Ocmuciere
CJIOBO, Ha 10T0 IIepeKOHaHHS, YCBI,ILOMJIIOGTLOH AK MIKDOKOCM JII0/ICBKOI CBIOMOCTI Y apaurmi MUCIeHHA—
MOB&; POSIIANAETLCA B3AEMOBB "I30K COIiaJIbHOTO Ta IHJII/IBI,II;yaJILHOI‘O, €y6’6KTHBHOTO Ta 06 €KTHBHOTO
y meuxoJorii MucTenTBa. Y 9eHuil MUPOKO BUKOPUCTOBYE 00 6KTUBHO-aHAMITHIHUI METOI P aHATi31 Xy-
IOHBOTO TBOPY.

[Teuxomoriuna koA 1a€ TOMTOBX /A CYYACHUX JOCIiJIsKeHb, AKi 3yMMHUIN CBOI0 YBAary i crmocrepi-
raioTh 3a MPOIECOM XYI0KHBOI TBOPUOCTi (BUHMKHEHHSA 3ayMy, 06poOKa BapiaHTIB TBOPY, CBOEPITHICTH
ifiocTHII0 MCHPMEHHNUEA, COPUIHATTA TBOPY IMChMEHHUKOM Ta duTadeM Ta iH. y npanax . I'. Bopan-
cpgoro, C. II. BO‘I&pOBa, JI. 1. BOJlomeHRo) IlocBif MCUXOJIOTIYHOI IMKOIN 3aJIUAIIAETHCS San66YBaHHM
Jyepes Te, MO A0CI [[ikaBi Mpo6JIeMu IICHXO0JIOTi MOBH Ta MUCJIEHHS, TBOp‘IOCTI B IIXPOKOMY 3HAUEHHI CI0BA.
MisgmucrumiiHapHI# TUCKYPC TO3BOJIAE €BOJIONIOHYBATH TICHXOJIOTIIHIN ITKOJI Bl MUTAHh MOBO3HABCTBA
Ta JiTepaTypO3HABCTBA 10 MUTAHb icTOPil KyabTypu. BamauBuM i cyTTeBUM € pO3MesKYBaHHA MOGYTOBOTO
Ta XyJI0KHBOI'O MUCJIEHHS, 3aIPOIIOHOBaHe Ta (Ge3[ocepeHh0 PO3BUHEHE TICHXO0JIOTIYHO0 ITKoI010. HoH-
CTATYI0YM Me:Ki PISHOTO MUCJEHHSA, IPeICTABHUKY IIKOJIH ITOACHIIOTHCA i 0COOIMBOCTI MOBH, XapaKTepHOI
IJIA 3a3HAYEHUX PisHMX cr10co6iB posyMiHHA. Haromomeno i Ha pisHOIPUPOIHOMY XapakTepi MOeTHIHO-
ro Ta MPO30BOT'0 MUCJIEHHSA, CI0Ba. [HTepHpeTallia XynomEHIX TBOPIB § MesKaxX MCUXOJOTITHOI0 HATIPAMY
BIiHCHIOETHCA y BUTJIANI MUCJIEHHSA, CIPAMOBAHOTO HA XYyNOKHil 00pas (eiioc). 3 oruAmy Ha ecTeTHIHUH
XapakTep I1i€i Teopii e 3BepHEHHA HacaMIepes 10 BHYTPimHbLoI opmu TBopy. MoryTHicTio MexaHisMy
BU3HAYAETHCA CTYMiHb 3HAYYIIOCTI Tiel UM iHIIOT iHTepIpeTallii: HAROIMLIT BHAYYITI METOMUKH TIOPOMHY-
10Th «IKOJY». Po3radAp mecuxidvHuUX MPOIEciB depes JMiTepaTypo3HABUi JiHBW NaB RUTTA TaKill MKOJII AR
MIKOJIa TICUXOJIOTiUHA, AKA He SyNUHWIACA § CBOEMY POBBHTKY Ta 3aJHUIINIa 32 cO60I0 IPaBO BILIABATH
Ha Cy4YacHUil TeopeTHKo-JiTepaTypHuil muckypc. [lo KyJabTypHO-iCTOPHIHOTO METOLY OPTaHIYHO TOIABCA
TICUXOJIOTITHUI aHaIi3 0cOOMCTOCTI Ta 11 TBOPYOCTi, OCMUC/IEHA 3B A3KA: ICUXOJOTIYHUHN CRIAT — XYNOHHA
TBOPYiCTh — TBip. A ified Tpo Te, MO BEJUKA TBOPUICTH € TICHXOJOTIYHUM Ta KYJIbTYPHUM ABHUIIEM 3aJH1-
MAaEThCA HAPIKHIM KaMeHeM A nocaigankiB X X1 crouiTrs.

BucHOBEHM Ta mepCneKTHBY MOAAIbIINX moeaifxens. Ilcuxonoriuna mkosa Mae BeJarke SHAYEHHA U1
POBBHUTKY Cy4acHOi (izoorii. Be3nepe‘1H0, 3BEPHEHH /10 IP06JIeM MOBH ff MUCJIEHHS, 10 TeOPil XyA0#KHbOT
06pasHoCTi, ICAX0JIOTi] TBOPYOCT] Ta CHPUAHATTA XYA0HHIX TBOPIB ¥ J0C/I/HEHH] ICTOPUKO-IiTepaTyPHO-
r0 IpoIecy CIpPHUAN0 po3BUTKY (imosorii. Ia mkosa BifpisHAETbCA 6araTCTBOM, ACKPABOK CBOEPITHICTIO
JiTepaTypo3HaBUMX I MOBO3SHABUUX ifiell, pIBHOMAaHITHUMU NOCHITHUIBKUAMYU IIPUOMaMH, CMiTUBUMU Ha-
YRKOBHMH TillOTe3aMH, TINOOKMMYU TEOPifAMH, IO MOACHIOE BUCOKUH aBTOPUTET YEPaiHCHKOI ICHXOJIOTIIHOT
mKoJau y cBiToBiit Haymi. [lcuxosorivne cipamyBaHHA amedioe 10 ¢itocodii, coriomorii, mo MPU3BOAUTH
IO MOABY TaKUX MOHATH AK «CYCILTbHA» Ta «COIliaJbHa IICHXOJOTifA», BUCYBAEThCA IOHATTA «CYCILTbHO-
MICUXOJMOTITHUN TUII».

Imei meuxodtoriunol MKO/M 3aaumaloThesa akTyaabHuMu y X X1 croaitti. Bonu Bin6umnucs B aitepatyp-
HOMY TIpolieci, JiTepaTypHili KOMIapaTUBICTUIN (IICUXOJOTIYHO BYMOBJIEHI CAMO3apOIMEHHA Ta Mirparlisd
CIOZETIB; BILIMB CePEJIOBAIIA HA IICHXOJIOrii0 0COGMCTOCTI B IEBHOMY daci i npocTopi) i ROMyHiRaTI/IBiC-
THI[, B TOMY 9HCIHi MUKKY/IBTYPHl, JiHrBOKyIbTypoorii Tomo. Tak eiinocHuit TeopeTuko-airepaTypHuil
IMCKYPC 3BepHEHMUI 10 BTiJIeHOI ¥ €/I0Bi i HA0UHO ABJIEHOI KUTTEBOI JAHOCTI, OIlepy€e YABHUM MUCHEHHAM.
[Tcuxomorivyaa mkoJa crasna 6a3010 y POSBUTKY MCUXOAHAJITHIHOI KPUTHKH (IICHX0aHATIBY); ICHXOTe-
HeTHKY (HAYKOBA MUCIMILIIHA HA Mei ICHXOJOTil Ta TeHeTHKH, TPeAMETOM AKOI € BUBYEHHA iHIWBIIY-
AJBHUX TICHXOJOTIYHUX 0COOJUBOCTEN iHIWMBINA, BUCBITIEHHA POJi TeHOTHITY); Ticuxorpadii (ocMucIeHHA
BHYTPIIIHBOI'O CBIiTYy NUChbMEHHUKA 3 YPaXyBaHHAM aHAaJi3y {0oro JUCTIB, MOJEHHUKIB, CBII9eHb CyIacHU-
KiB); TICHXO{paMu (MeTo[ ICUXOJOTITHOT0 Ta AHAJITUIHOTO TOCTIFHOHHA, Ha MiCTaBi AKOTO BHYTpIimIHif
KOH()IIKT JiTepaTypHOTO Tepos POBIIAAITH 3 yPaxyBaHHAM HOT0 CHTYaTHBHOI ITOBEAIHKN); IICHXO0i/€0-
JIoTil (BUBYEHHA BILIMBY IIEBHOI COIialbHOI IPYIIH, 0 AKOI HAJERUTh MUTEIIb, 0 HOr0 TBOPUOi MaHEDPH);
ICUXOJMIHIBICTUKY (BUBYEHHSA IICHXOJOTIYHOTO IIPOIECY CTBOPEHHA MOBH, CIIiBBiJHOIIEHHA JiTepaTypHOI
MOBH 3 aKTOM KOMyHikauii); rmeuxouorii TBopgocti (06JIaOTI> HaYKOBUX JOCII/#eHb, IPe/IMETOM AKOI € IIPO-
1leC BUHUKHEHHA OPUTiHAIbHUX XYNOMKHIX ABUI T4 iX ecTeTHIHe CHPUAHATTA, ByMOBIIEH® iHpMBiyaIbHN-
MU 0COOJIMBOCTAME aBTOPA Ta PEIWIIEHTa; HATXHEeHHA, (PaHTasid, IeHiil, TAJAHT Ta iHII TUIN XYIOHHBOI
TBOPYOCTI).

Inei JI. C. Burorcbkoro moo meuxoJiorii MUCTEITBA Ta XYI0KHBOI TBOPIOCTI MalOTh IPOIOBHKEHHSA
B raJysi ICUXOCeMaHTHUK! (BUBUEHHA CYy0 €KTHUBHOI CeMAaHTHYHOI CTPYKRTYpPHU iHAWBIAYaJbHOI XyHOHHBOI
cBimomocri). Ilcuxogoriuna mMKoga 1a€ MOMTOBX JIJIA CYYaCHUX NOCHTII#eHb, AKi 3yNUHUIA CBOK yBAry i
CTIOCTEPIraloTh 34 TPOIECOM XYI0HHBOI TBOPIOCTI (BUHUKHEHHA 3a[yMy, 06po0Ka BapiaHTiB TBOPY, CBOE-
PifHICTD iMioCTHII0 TMCHMEHHUKA, CIPUAHATTA TBOPY MUCHMEHHUKOM Ta YATAYEM Ta iH.).

47



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. N2 38

Adimepamypa

1. Anrosoris ¢BiToBOI JiTeparypHO-KpuTHIHOI AyMEE XX cT. / JIbBiB. mep:#&. yH-T iM. IBana Ppanka. [lentp rymamicr.
nocaink., Hayk. 7-Bo im. IlleBuenka; sa pexn. M. 3y6puiskoi. JIbsis : Jlitomue, 1996. 633 c.

2. Brirorcgnii JI. C. Muimienne u peds. b-e usf., ucnp. Mocksa : JlaGupuur, 1999. 352 c.

3. Brirorekuii JI. C. Ileuxomnorus uckycersa / Ilox o6mr. pex. B. B. Banosa. 3-e usn. Mocksa : Uckycerso, 1986. 573 c.

4. 3y6punpra M. Homo legens : unTanusa ax comiokyabTypuuit ¢peromer. JIbBis : Jliromue, 2004. 352 c.

5. Oscanuro- Kymrosckuit [I. H. Bonpockr neuxomnoruu TBopaecra. Mocksa, 1902. 44 c.

6. OBcanuko-Rynuroscknit . H. K neuxomornn monumanusa. Cobpanme counnenuii : B 6 1. Cankr-IlerepGypr : Wsp.
H. JI. OBcanuko-Kymrosckoit, 1914. T. VL. C. 1-14.

7. Ocannko- Kymurosckuit [I. H. Jluteparypro-kpurudeckne pa6ots : B 2 1. Mocksa : Xymos. Jaur., 1989. T. 1.
Crarbu 10 Teopuu auTeparypsl; I'oroas; Ilymenn; Typrenes; Yexos. URL : http://az.lib.ru/o/owsjanikokulikowskij_d_n/
text_1902_gogol.shtml?ysclid=Icenl8xexu417390502/ .

8. IToreona O. O. Mosa. Hanjonansuicts. [lenanionanisania. Crarri i ¢pparmentn. Hobo-Wopk : Ykpaincbka BinbHa
aramemia Hayk y CIITA, 1992. 155 c.

9. Tumomenxko 10. Konnemnuia posyminna Xapriseskoi mroau O. ITore6Hi Ha To1i eBOTIOI|T pelieNTHBHO-TepMEHeBTHIHAX
ineit. Bicnur Xapriscorozo ynisepcumemy. 2000. Ne 491. C. 171-174.

10. ®epenn H. C. Cygachi MeTomoJioriuni 3acafu JIiTepaTyposHABCTBA : HABY.-METOX. NMOCIOHHK. YIKIOPOZ, : fpam,ua,
2021. 140 c.

References

1. An anthology of world literary and critical thought of the 20th century (1996), [Antolohiya svitovoyi literatur-
no-krytychnoyi dumky XX st.], M, Zubrytska (ed.), Litopys Publishing House, Lviv, 633 p.

2. Vygotsky, L. S. (1999), Thinking and speech, bth ed., corrected [Myshlenie i rech’, 5 izd., ispr.], Labyrinth, Mos-
cow, 352 p.

3. 3.,Vygotsky, L. S. (1986), Psychology of art /| Under the general editorship of V. V. Ivanov, 3rd ed. [Psikhologiya
iskusstva [ Pod obshch. red. V. V. Ivanova, 3 izd.], Iskusstvo Publishing House, Moscow, 573 p.

4. Zubrytska, M. (2004), Homo legens : reading as a sociocultural phenomenon [Homo legens : chytannya yak sotsio-
kulturnyi fenomen], Litopys Publishing House, Lviv, 352 p.

5. Ovsyaniko-Kulikovsky D. N. (1902), Issues of psychology of creativity [ Voprosy psikhologii tvorchestva), Moscow,
44 p.

6. Ovsyaniko-Kulikovsky D. N. (1914), “On the psychology of understanding”, Collected works : in 6 volumes [“K psik-
hologii ponimaniya”, Sobranie sochineniy : v 6 t.], Publishing House of N. L. Ovsyaniko-Kulikovskaya, vol. VI, pp. 1-14.

7. Ovsyaniko-Kulikovsky, D. N. (1989), Literary and critical works : in 2 volumes, Vol. 1. Articles on literary theory;
Gogol; Pushkin; Turgenev; Chekhov [Literaturno-kriticheskie raboty : in 2 vol. Volume 1 : Stat’i po teorii literatury; Gogol;
Pushkin; Turgenev; Chekhov], Khudozhestvennaya literatura Publishing House, Moscow. URL : http://az.lib.ru/o/owsjan-
ikokulikowskij_d_n/text_1902_gogol.shtml?ysclid=lcenl8xexu417390502/

8. Potebnia, O. 0. (1992), Language. Nationality. Denationalization : Articles and fragments [Mova. Natsional’nist’.
Denatsionalizatsiya : Statti i frahmenty’], Ukrainian Free Academy of Sciences in the USA, New York, 155 p.

9. Tymoshenko, Yu. (2000), “The concept of understanding of the Kharkiv school of O. Potebnia against the back-
ground of the evolution of receptive and hermeneutic ideas”, The Journal of V. N. Karazin Kharkiv National Universi-
ty [“Kontseptsiya rozuminnya Kharkivskoyi shkoly O. Potebni na tli evolyutsiyi retseptyvno-germenevtychnykh idey”,
Visnyk Kharkivskoho Natsionalnoho Universytetu im. V. N. Karazina], vol. 491, pp. 171-174.

10. Ferencz, N. S. (2021), Modern methodological foundations of literary studies : educational and methodological
tutorial [Suchasni metodolohichni zasady literaturoznavstva : naveh.-metod. posibnyk], Grazhda Publishing House, Uzh-
gorod, 140 p.

JIOBEITKA{ Burropua Banepnesna,

KaHAUIAT (PUIOJIOTHIECKUX HAYK, TOLEHT Ka(eapsl YKPAUHCKOTO ABHIKA U ABHIKOBOM IIOArOTOBKM MHOCTpaHIeB Onecckoro
HanuoHaapHOro yHUBepcuTera uMenu W. V. MeunuroBa; ®@panuysckuii 6ynpsap, 24/26, r. Onecca, 65082, Yrpanna;
Ten.+380660556722; e-mail: hour.mirgorod@gmail.com; ORCID ID: 0000-0003-3774—-8883

0B OCOBEHHOCTSAX ICUX0JOTHYECKOM IMKOJBI XX BEKA B JINTEPATYPOBEJIEHUUT
N JUHTBUCTHURE

Annoramua. Vcropus pasBUTHA MCHXOJOTHIECKOl MKOJIL XX BeKa B JUTEPATYPOBEICHUN U JUHIBUCTHKE IPHOGpeTa-
eT HOBOe COfiep:HaHue U akKTyaInsupyerces B Hame Bpema. CoBpeMeHHEIE 00IIeCTBEHHBIE 00CTOATEJNBCTBA OPOKLAIT 110~
TPeGHOCTh B HHTEPIPETAIMA OTEIECTBEHHON ICUXOJOTHIECKON MBICIH, B YACTHOCTH CTAHOBJIEHHE [ICHXOJOTHIECKOH IIKOJIBI
B XX Beke u eé pasBurie B XXI Beke. Oco0eHHO aKkTyaabHA MPOGIEMa OCMBICIEHUA COLUAIBHOTO, KYJIbTYPHOTO, OJUTH-
YECKOT0 W HTHUYECKOTO ACIeKTOB KAk 6a30BOT0 MCTOYHUKA IS BHIACHEHHS MHOTHX (paKTOPOB (JOPMUPOBAHUA IICUXOJIOIH-
9eCKOH MBICJHU, PACKDPHITHA IMHAMAKY HTHOTEHE3a, IPOLecca CaMOOCOBHAHNA CYy('HEKTOB IICHXUYeCKOil peanbHocTH. [leunxo-
JIOTUYECKUe 3HAHWSA, [EPEOCMbICJICHHbIE HCCJeJ0BATE]IEM UCTOPUM ICHXOJOTHHU, MO3BOJSAIT BHIOPATh HPABUIbHEIA BEKTOD
B IIOHUMAHHK MHOTOT'OJIOCHS COBPEMEHHOM IICUXO0JOTHIecKoil mapasurmel. IJeqpmo craTb ABIAETCA PACCMOTPEHIE BECOMOTO
BRJIQ/Ia TIPeJICTaBUTe el TICHXOMOTMIECKOM [IKOJIbl, KOTOPhIE COCPEIOTOUNIN CBOS BHUMAHNE HA H3YYeHUH XY/I0ECTBEHHOI0
TBOPYECTBA W A3BIKA C TOYKH 3PEHHA [ICHXOJOTUYECKOil cocrapisameil u siinoca. OCHOBHBIE 3a7aTH: PACCMOTPETH TEOPHIO
o6pasuoctu A. A. IloreGHu u 3HAUMMBIe PAGOTHL €r0 IIOCJe0BATEIel; OIPe/IeNUTh BJIUIHIE, OKA3aHHOE TICUX0JOIHIEeCKON
IIKOJION Ha pasBuTHe (uioJorndeckoii Hayku. [[Js pelreHns MOCTABIEHHBIX B paboTe 3a/1a9 NCIIOIb30BAHB TaKHe METONE
HCCJIeI0BAHNSA, KaK METOJ aHaJIM3a UH(OPMAIUH, METOJ CHHTe3a, OLUCATe b L MeTog. MeTogororuaeckyw 6agy uccieso-
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BaHUA COCTABJIAKNT OCHOBHBIE II0JIOMEHUA SHTOCHOI TeopUH JUTepaTyph. B 0TeuecTBEHHOM JUTEPATYPOBEIEHUN TEOPETH-
9eCKHe OCHOBHI TICHXOJOTMIECKOl MKOMbI ObLIM 3as0keHE TpynamMu A. A. Ilore6nu (Teopus «BHyTpeHHeil (HOPMBI CJI0BAY
U «BHYTpeHHe# (opMHl nckycerBar — padora «Mpicap u a3bik»). HanGonee Begaomumucsa mocaenoBarensvu A. A. ITore6-
uu cantaior [[. H. Oseanuro-Ryauroscroro u JI. C. Beirorckoro. Ilox Bosnefictsuem paGot A. A. ITore6uu . H. OBesanu-
ko- KymukoBckuit BripaboTals B ce6e yCTONINBOE CTPEMIEHHE ITOAXOIUTD KO BCAKOMY ABIEHUIO ABHIKA U JUTEPATYPH C LEJbI0
PACKPHEITHA ero MCHXO0JOTHIecKolt cymuocTu. Ilcuxomoruueckuit MeTos ¢ cOIMONOTHIECKON HAIPABIEHHOCTHIO CTAHOBUTCA
OCHOBHEIM B JmTeparypoBexrdeckoii mearensHocta II. H. Opcanuro-Kymuroscroro. «KyabrypHo-ncropudeckas Teopus»,
paspaGorannas JI. C. Burorckum, crana ofHuM u3 HamGo/ee BAMKHBIX HANpaBieHui, copmupoBasmmuxes B 1920-30-e
ropsl. JI. C. BriroTckmil pasMblmigeT o creluuke BHYTPEHHET0, ICHXUIECKOTO MUPA U€J0BEKA, OIpe/eJaeT MeXaHU3MEL
ero (hOpPMUPOBAHWA, BHIGJAET [BA YPOBHA MCUXUIECKUX (DYHKIMHA — HATypaJbHbe U Bhcmue. HarypadbHble QyHEIHAT
XapaKkTepusylT deJ0Beka Kak IPUPOJHOE CYIIECTBO, & BHICIIME NCHUXWIeCKHe (YHKIUH OIOCPEOBAHBE — 9TO TBOPUECKOE
BoOOpaskeHNe, IieeHapaBIeHHOe MbIILIeHNe U T.1. BerBogsl. Ilcuxomorndeckas mKoga UMeeT HellpeXofAlee 3HAYCHNE /1A
PasBUTHA COBPEMEHHOT0 JUTEPATYPOBELEHUSA U A3bIKOBHAHNA. HecoMHEeHHO, YTO o6palmenue k IpodseMaM A3HKa U MBIIILIe-
HUA, K TEOPUU XYI0KECTBEHHOH 00pa3HOCTH, ICHXOJOTHH TBOPIECTBA U BOCIPUATHIO XY/I0/KECTBEHHBIX [TPOM3BEIEHNUHN B HC-
CJIeIOBAHNY HCTOPUKO-JIUTEPATYPHOTO IPOIIECCa CII0COOCTBOBAIO PABBUTHUIO (PHUIOIOTHIECKOH HAYKH.

KioueBnie ¢10Ba: conuaJbHasA ICUXOMOTHA, KYIbTYPHO-UCTOPUIECKAA TEOPHs, ICUXUIeCKUe (YHKINU, TUCKYDC, diioc,
XYLOKECTBEHHOE IIPOUSBEIeHNUE.

Viktoriia V. LIUBETSKA,

PhD in Philology, Associate Professor of the Department of Ukrainian language and Linguistic Training

for Foreigners,%dessa I. T Mechnikov National University; 24/26, Frantsuzky blvd., Odessa, 65058, Ukraine;
phone: 4-38 0660556722; e-mail: hour.mirgorod@gmail.com; ORCID ID: 0000-0003-3774-8883

PECULIARITIES OF THE PSYCHOLOGICAL SCHOOL IN LITERATURE AND LINGUISTICS
AT THE XX CENTURY

Summary. The development history and peculiarities of the psychological school in literature and linguistics at the
20th century acquires a new meaning and is updated in our time. Modern social circumstances create a need for a modern
interpretation of domestic psychological thought the formation of the psychological school at the 20th century and its
development at the 21st century. The problem of understanding social, cultural, political and ethnic aspects is particularly
relevant, as a source base for elucidating many factors in the psychological thought formation, revealing the dynamics of
ethnogenesis, the process of mental reality subjects self-awareness. Psychological knowledge, reinterpreted by a research-
er of the history of psychology, makes it possible to choose the right vector in understanding the polyphony of the modern
psychological paradigm. The purpose of the article is to consider the significant contribution of psychological school rep-
resentatives, who focused their attention on the study of artistic creativity and language from the point of view of the psy-
chological component and eidos. The main goals of the article are: to consider the theory of imagery of 0. O. Potebny and
thorough works of his followers; to determine the influence of the psychological school on the development of philological
science. To reach goals set in the work few methods were used: information analysis method, synthesis method, descriptive
method. The methodological basis of the study is the basic literature provisions of the eidos theory. In domestic literary
studies, the theoretical foundations of the psychological school were laid by the works of O. O. Potebnia (the theory of the
«inner form of the word» and the «inner form of art» — the work «Thought and SpeechLanguage»). D. M. Ovsyaniko-Ku-
likovskyi and L. S. Vygotskyi are considered the most outstanding followers of O. O. Potebnia. Under the influence of the
works of O. O. Potebnia, D. M. Ovsyaniko-Kulikovsky developed a persistent desire to approach any phenomenon of lan-
guage and literature in order to reveal its psychological essence. The psychological method with a sociological orientation
becomes the main one in the literary activity of D. M. Ovsyaniko-Kulikovsky. «Cultural-historical theory», developed by
L. S. Vygotsky, became one of the most important theories formed in the 1920s and 1930s. L. 8. Vygotsky reflects on the
specifics of the inner, mental world of a person, defines the mechanisms of its formation, distinguishes two levels of mental
functions — natural and higher. Natural functions characterize a person as a natural being, and higher mental functions
are mediated — this is imagination, purposeful thinking, etc. Conelusions. The psychological school is of inescapable im-
portance for the development of modern literary studies and language. It is indisputable that turning to the problems of
language and thinking, to the theory of artistic imagery, to the psychology of creativity and the perception of artistic works
in the study of the historical-literary process contributed to the development of philological science.

Key words: social psychology, cultural-historical theory, mental functions, eidos, artistic work.
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PO3BATOK CEMAHTAYHOI CTPYKTYPU TEPMIHA: ABUIIA BAPIATUBHOCTI
I CEMAHTUYHUUN ITHBAPIAHT

Anorania. Meroio IpoIOHOBAHOTO JOCIII#eHHA € BUBUEHHA BILIMBY CEMAHTHYHOTO iHBapiaHTHOrO Afpa Ha (POPMyBaHHA
i pO3BUTOK CTPYKTYpH IIOJIiCEMIiYHOT'O CIOBa-TepMiHa, Ha ABHINA BapiaTUBHOCTI AK B MemaX OKPEMUX TePMiHOCHCTeM, Tak
i y saraubHOBskuBaHif Jexcuni. O6°6KTOM TOCIieHHA € ifICUCTEeMU MOBH, 30KpeMa, TepMiHOJIOTIUHi, X B3a€MO3B’ A3KH, AKi
BHUBYAIOTH 3 IO3ULIH aHAII3y IMUOMHHNX CeMaHTHIHUX IpolieciB. IIpesMeToM BUBUCHHSA € CIOBO-TEPMIH AK €I1eMEHT TepMi-
HOJIOTiYHOI CHCTeMH, fK MOJIiceMiiHa CTPYKTYPAa, Ta B3aeMO3B’A30K il KOMIOHEHTIB i3 ceMaHTHIHUM AnpoM-inBapianToM. [isa
BUPIIIeHHA IIOCTABJICHAX 3aBIAHD 3aIyIeHO KOMILIEKC 3aralbHOHAYKOBUX i KOHKPETHOHAYKOBUX METOAIB, IIpHIOMIB I mif-
XOJiB — TiIXOMIiB JEKCUIHOI CEMAHTUKY, KOTHITUBHOI JIHTBiCTHEHN, METO/IB [U(EPEHIIAHOT0 i KOMITIOHEHTHOTO aHATIZY, aHa-
Ji3y JeKcuKorpagivHux mediHiIiit, KOHTEKCTYAJbHOTO aHAXi3y. Pe3y.apraru NocIiKeHHA: B IPOIleci BUBICHHA BUABIAEMO,
AK ceMaHTHYHe iHBapiaHTHe AP0 OJHOYACHO € i JiKepesoM, i YIaCHUKOM CKJIAJHAX CeMaHTHIHMUX IIPOLECIB i JIHTBICTUIHUX
asum. I'auqysb 3acrocyBanHA. PesynbTaTé NOCTIKEHHA MOKYTh OYTH BUKOPHCTAHI I aHAJXI3Y i IPAKTUIHOIO BHKOPHUC-
TAHHA MPUHIUIIB TePMiHOTBOPEHHA, POPMYBAHHA KIACTEPIB ¥ MeKaXx ofHiel TepMiHOCHCTeMH, B3A6MO3B’ A3KiB Misk OKpeMuMU
CHCTeMaMU, & TAKO:K JJIA JOCIIReHHA 0c00auBOCTell (PYHKITIOHYBAHHA CJIiB-TePMiHIB y Pi3HUX BUIAX AucKypcy. BuecHoBEH.
DyHKIlOHyBaHHA (JeHOMEHY CeMaHTHYHOTO iHBapiaHTa CTBODIOE MOJIUBOCTI I/ BUHMKHEHHA i PO3BUTKY PO3TaJy:KeHOI
CMHCJIOBOI CTPYKTYPH JIEKCEMH i € Of[HI€I0 3 IJI00AJIBHUX OCHOB T€PMiHOJIOTIYHUX TIPOIIECiB. AHAJI3 OTEHIALY CEeMAHTHIHOTO
A1pa YMOMKJIMUBIIOE IOACHEHHSA ABUII 3MiHM KaTeropiaJbHUX CeMaHTHIHHUX O3HAK i KaTeropiaabHOI pO3MUTOCTI.

Rawudosi eioBa: ceMaHTHYHA CTPYKTypa, CMHUCH, CEMAHTHYHA AuepeHIifiHa 03HAKa, KOHOTAIlA, CeMAaHTHIHUI iHBapi-
aHT, TepMiH, aHIJilicbka TepMiHOCHCTEMA.

Hocranoska mpodaemu. [locrimmeHHA MeXaHi3MiB TepPMiHOTBOPEHHS, CKJIATHUX B3aEMO3B’fABKIB ce-
MaHTHYHOI OGYI0BY MOBHHX OJWHUII i3 ABUINEM iX BapiaTMBHOCTI IOCiJae BamJINBE MiClle Y CyYacHUX
CeMaHTUYHUX JOCTiIKeHHAX. BUBUeHHA MPo0aeMy CeMaHTHIHOT 6THOCTI i POBBUTKY TIOJiCeMiTHOTO CIOBA
TiCHO TIOB’A3aHe i3 JIHTBO-KOTHITMBHUMHU JOCTiEHHAME AK y MeKaxX OKPEeMUX TePMiHOCHCTEM, Tak i €
OITHUM i3 CyTTEBUX ITUTaHb CYYACHOI TEOPETHYHOI JiHIBICTHKA Ta CTPYKTYPHO-CHCTEMHUX JiHI'BiCTHYHHX
kounenmiil. Hocximxenaa mpo6ieMun GopMyBaHHA il PO3BUTKY CEMAHTHYHOI CTPYKRTYPH IOJiCEMiTHOTO
CJIOBa-TepMiHA HEPO3PUBHO TIOB’A3aHE i3 BUBYEHHAM (DEHOMEHY CeMaHTHYHOI'O iHBapiaHTa Ta #oro poJi
B [IpoLiecax TepMiHOTBOPeHHH.

3B’sA30K MpoGJaeMu 3 MonepexHiMu KocaimkenHamu. [lomicemia Ak ceMaHTHYHE ABUINE € OHIEI0 3 aK-
THUBHO JOCTiFYBAHUX TPOGIeM MOBOBHABCTBA, i, BOMHOUAC, BAIUIIAETHCA BiTKPATHM MTUTAHHAM JiHTBiCTH-
ku. leHyloTh YnMCc/IeHH] migxXoau K0 TpakTyBaHHA GaraTosHayHOCTi. CeMaHTUIHY CTPYKTYPY Ta IPobaeMu
TepMiHOJIOTiYHOTO PO3BUTKY nocaimkyBanu K. Baunpiec, I'. Incen, JI. €ipmenes, C. Yabmann, U. Tpip,
0. Ecnepcen, B. Ilotwe, B. Hoprur Ta inmi.

Oco6auBe 3HAUEHHA HATAETHLCA BB’A3KAM CEMAHTHYHOTO iHBapiaHTa i3 MOHATTAM KOHIENTY, AKe Ie-
pEesRMBAE TIEPiOf TIEBHOTO MEPEOCMUCIEHHA Ta POSIMUPEHOTO TPakTyBaHHA. CeMaHTHYHY CTPYKRTYPY Ta
TIMOVHHI iHBapiaHTHI MpoIiecH B 11 CKJIAM1 8 TOYKM 30PY KOTHITUBHUX KOHIENITYaJbHUX MOfieeli BUBUAIOTH
9. Im. @inamop, P. Jlanrakep, A. Bemxoburpra, iHII, aKIEHTY0YH yBATy Ha POSTJIAMI MEHTAJIBHAX OCHOB
CeMaHTHIHUX MPOIECiB, & TAKOMK TXHBOI BHYTPIIIHBOI KOTHITHBHOI CTPYKTYpH i munHamiku [10; 12; 18].

[Turannaa cTpyrTypHOTrO posmopity moctinmeno y po6orax M. Mincokoro, . Jlakopga, M. Hskon-
coHa Ta iHmux [14; 11]. 3HaYHy poJib Y BUBYEHHI BHYTPIIIHIX 3B ABKIB CEMAHTUIHOI CTPYKTYPH CJIOBA-
TepMiHa BilirpaioTh (axoBi ceMaHTUKO-KOTHITHBHI TOCTiT#eHHA, 30kpeMa, I'. Beandaina, K. Iligi-F06ep-
maHa, E. [Tanodcerroro [19; 9; 17].

Ananiz ocTaHHixX gocaigkenb i myoaikaniii. [IutaHHA BUBYEHHA CeMAHTUYHOI CTPYKTYPH IOJdiceMid-
HOTO CJIOBA-TE€PMiHA Ta MpP00JeM TepPMiHOJOTIIHOTO POSBUTKY MPOTATOM OCTAHHIX JeCATHPIYb BUBYAITH
OpeICTABHUKY PiSHUX JIHIBICTUYHMX INKiX i HampamiB, 3okpema, B. JI. IBamenko, M. O. Barymnenro,
JI. B. Typoscera, A. Koupawmin, X. #K. MarBiuni, M. Jlopenn ta inmi [2; 1; 5; 8; 13].
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E. @. Cropoxoapko BHOKDEMJIIOE TIeBHI IPYIHU (THIM) TEPMIHIB y Me®ax 6IMHOI TePMIHOCHCTEMH, | I
CYKYIHICTh TEPMiHOOAMHUIb JIOCHIIEKYETHCA BiIOBIIHO 10 3alPOIOHOBAHO] HAM CHCTeMH OUIHKM [4].
JI. B. TypoBcbka, focaiIKy09u IpoIiecH TePMiHOTBOPEHHA, 0COOJUBY yBary 30Cepe/Ky€e Ha MUTAHHAX
KOHOTATHBHUX XapaKTePUCTHE TEPMiHOOIWHHUIIb, & TAKOK 3a3HAYAE, IO I[i IUTAHHA, AK i 6araTo3HAYHICTH
TePMiHiB, 3aIUIIAITHCA i ToTenep AUCKyCcitHuME [5].

I. M. Ko4aHn posrisjiae BapiaTUBHICTD K TAKy MOBHY XapaKTEPUCTURY, AKA € TIPUTAMAHHOIO i TEPMiHO-
JIOTIYHUM TIPOTIeCaM, OT#e, Y TIOHATTI BapiaHTa BHOKPEMJIIOE ITMPOKE i By3bKe 3HAUEHHSA, Y 3B’A3KY 3 UNM
BUBYEHHA CIIiBBiJHOIIEHD ABUII CHHOHIMII Ta BapiaTuBHOCTI HaGyBa€ HOBOro po3BuTKY [3]. B. JI. IBamen-
KO 3ayBasKye, 0 XapakTePHUMU BUMOTaMU [0 JOCIiHeHHA TepMiHOJOTIYHIX IIpoIieciB Ha PiBHI KOKHOIO
(opmaTy € ocobuBa yBara 0 BUOKpeMJIeHHA iepapxii piBHIB KOHIeTITyaxi3alil y MesKax ORPeMIX TepMi-
HOCHCTeM, BUBYeHHA B3aEMOJil OKpeMux piBHIB [2].

Ha nymry [I. Bypiro, y mportieci BuBYeHHA (YHKI[IOHYBAHHA Ta POJi TEPMiHIB y iH(pOpMAIifiHAX TeK-
CTOBHMX MacuBax, ocoGJUBY yBary tpeba MPUMITATHA JiTKUM KPUTEPIAM, 38 AKMMH BH3HAYAIOTH yCTaJeHi
TepPMiHOOIWHHUII, & TaKO# IpollecaM B3a€MHOI KOpeJAlii AK OKpeMUX TepMiHiB, Tak i TepMiHOJOTIYHUX
MACHBIB, YHUKAIOUH (CIIPOIIEHOT0» MiXOAY A0 BUBYEHHA LUX MUTAHb [6].

A. Roupnawmin ta K. Po6eiiposib po3po6asioTh MeTOH 1JiA BUBYEHHA KOHIETITYaIbHUX 3B A3KIB, AKi 6e-
PYTh y4acTh ¥ CTBOPeHHI Mofieli TepMiHOMOTIYHUX KopIyciB. CyTTEBUM eTaroM ceMaHTUIHUX AOCIHiIKeHb
i mpoliecy TepMiHOTBOPEHHS JNOCJIITHUKY BBAKAIOTh AHAJITHUHE PO3KJIAJeHHSA IPeJCTaBHUKIB TEePMiHOJIO-
rYHAX TAKCOHOMI Ha CeMAaHTHYHI eJIeMeHTH Ta BUABJEHHA B3a6M0O3B A3KiB Mim Humu [8].

®opmya0BaHHA 3aBIaHb. MeToo IIPOIOHOBAHOIO NOCTINHEHHA € BHBYEHHS BILIMBY CEMaHTHIHOTO
iHBapiaHTHOTO fAfipa Ha PO3BUTOK i (PYHKI[IOHYBAHHA CTPYKTYPH NOJXICEMITHOTO cI0Ba-TepMiHa, Ha ABUIIA
BapiaTHBHOCTI y mporecax TepMiHoTBopeHHA. O6’€KTOM JOCITIIHEeHHA € TePMiHOJOTI9HA JEKCHKA AK TIijl-
CHCTeMa MOBH, ii B3a6M03B A3KH i3 3araJbHOBIKMBAHOIO JEKCHKOI0, iX 3B’ A30K i3 I0JiCeMIYHOI0 CMUCIOBOIO
CTPYKTYPOI0, AKY POSIVIAAEMO 3 O3UIIi{l aHAXI3y IMIMONHHUX ceMaHTHIHUX nponecis. [Ipegmerom BuBueH-
HA € CJIOBO-TEPMIH AK eeMeHT TePMIHOJIOTIYHOI CHCTeMH, fK HOXiCeMiiHa CTPYKTYpa Ta B3aEMO3B 30K
KOMIIOHEHTIB I(i€] CTPYKTYPH i3 CeMaHTUIHUM ApOM-iHBapianTOM. [lid BUPIIIeHHA OCTABICHNUX 3aB/IAHb
BaJIyIeHO KOMILIEKC 3araJbHOHAYKOBHX i KOHKPETHO-HAYKOBUX METO/B, IPUiioMiB i miaxozis — mizxoxis
JIEKCHIHOI CEMAHTUKY, KOTHITUBHOI JIIHTBiCTHKH, METO/IIB [U(ePEHIIHHOT0 | KOMITOHEHTHOT'0 aHAJII3Y, aHa-
Ji3y JeKCUKOrpadiyHux Ae(iHimiil, KOHTeKCTYaJbHOIO aHAJi3y.

Bukaan ocHoBHOTO MaTepiany. Po3BUTOR ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH MOJiCeMiIHOTO CJIOBa-TEPMiHA €
pes3yJIbTATOM B3AEMOJIii KOMILIEKCY MPOTIeciB i 3aKOHOMipHOCTEH, AKI OIHOUYACHO iCHYIOTH Ha 6araThox
KOTHITUBHUX CEMAHTHKO-JiHTBiCTHYHUX PiBHAX. [locaimseHHA 1UX MpoIeciB HEPOBPUBHO moB’si3aHe,
Ha HAIly TYMKY, i3 BUBIeHHAM oco6auBocTell QYHRI[IOHYBaHHA CEMaHTUIHOI0 A7pa, I0T0 XapaKkTepHUX
BJACTHBOCTeH, 30KpeMa, iHBAPIAHTHOCTI Ha IMMOMHHUX CEMAHTHKO-KOTHITUBHUX piBHAX. IIpoBesemo
TOCHi/IFeHHA HA TPUKJIAJL cA0Ba-TepMiHa medium, ke GYHKIIOHY€E B 6araTh0X CEMAHTHYHUX IOJAX,
i, 30KpeMa, TepMiHOJIOTIYHUX, [0 HaTAa€ MOMKJIUBOCTI I8 MUPIIOTO OXOIIeHHA AOCIIJHYBaHOTO MaTe-
piauay. IloenHaHHA BUBUEHHA iaXPOHHOTO i CAHXPOHHOTO ACIEKTiB POBBUTKY CJIO0BA €, HA HAILY AYMRY,
HeOoOXimHUM njA aHaxizy. Auriificbke medium noxonuts (XVI ct.) Bif saTuHChKOTO Mmedius, ke mMO-
XOIMTH BiJ| iHI0€BpOIEiCbKOTO Hsmepena «*medhyo-» (cepeduna), mo moB’A3aHe 3 iHI0EBpPOIIEHiCEKUM
KOpeHeM « *me-» (sumiprosamu, mipsmu) [15]. Axryamizaiis eKCIIIIUTHOT YACTHHUA CEMAHTUIHOTO
Anpa TOPOKYE Yy CKJIAJI CeMaHTUYHOI CTPYKTYPH CMHUCIIB cloBa medium MeBHY I'PYIy, AKY MO:KHA
YMOBHO 0XapaKTepU3yBaTh «OYKBAJHHOI)» Peatisalli€ld eKCILIIUATHUX TU(epeHIiHHNX ceMaHTHIHIX
o3Hak. OTike, BHOKPEMIIOEMO, BifIOBifHO, TaKy I'PYIy CMHCIIB i3 BUIe3a3HAUEHUMH XapaKTepUCTH-
KaMu:

— (im.) cepeuHa, IPOMiKHUI CTYIIiHb, TIPOMiKHA CTAIifA;

— (mpurn.) cepentiit, mpomizmuuit («Here are some excerpts from the site that make this book sound
promising... It touches on the principles of photography... It explains the basics of composition... The
basic techniques of story telling are explained in a highly visual and effective way designed to involve the
viewer in the process. Wide shots are compared to medium and close-up shots... » [29]);

— (mpuran.) cepepHiit posmip (po opAr, popmat mamepy i T. I.);

— (npukm.) AK CHOPTUBHA TEPMIH y KPUKETI — IPO IPy a60 IPaBIi i3 cepeHiM KPOKOM (Mim mBAA-
K010 i noBiabHOW I'powo) («A right arm (or left arm) medium bowler is the slowest out of all of the pace
bowlers. They’re also commonly referred to as «medium pacers» and their normal deliveries will
often be between 100—-120 kph (60—-75mph)... Medium pacers like Scott Styris, Dimitri Mascarenhas,
Paul Collingwood and Chris Harris spring to mind as bowlers who were quite tricky for batsmen to play
against in limited overs cricket!» [28]);

— (mpuran.) PO Koip, AKWI BigbuBae abo mepeaae cepefHio (IOMipHY) KiTbKICTh CBiTJIa — BiRUBAETH-
cA B T. 4. 1 AK TepMiH, 30KpeMa, MUCTENTBA, repalbAuky i Take iHme. («lt also informs us that the artist
depicted these emblems on a shield with «a medium French blue» field, the owl being gold with white
highlights and both the crown and leaf being white.» [22]);

— (iM., P0O3M.) TIPEICTABHUK CEPETHHOTO KJIACY;

— (iM., 81HiCHE., PO3M.) COJIAT 13 eKiMPYBAHHAM CEPEIHBOI BAKKOCTI;

— (npurm., 6iticvr.) cepeIHbORATIOEPHUIT;
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— (im.) xyninapuuit Tepmin — cepepne mpocmaskeHHA (56°C—60°C) («Place the softened chiles in
a blender and add a few tablespoons of liquid (use the soaking water for a hotter salsa and plain water
for a medium hot salsa)» [26]).

CraaHICTb CTPYKTYPU CEMaHTUIHOTO iHBAPIAHTHOTO A/Pa MOJATAE i B TOMY, IO, MOPAT, i3 €KCILIIIUT-
HOI0 fl0r0 4acTUHOW, PYHKIIOHY€ i IMIIIUTHA, [0 BUABJIAETHCA B aKTyaJdizallil IeBHUX AU(epeHIiAHNX
CeMaHTHUIHUX KOMIIOHEHTIB, fKi, 3i CBOI'0 GOKY, CTBOPIOIOTH «CEMAHTUYHI OJOKN», cepell AKUX BUOKPEMIIIO-
€MO TakKi:

— IpOLECH NepCOHi(ikalii CeMAaHTHIHOTO KOHINTY, YaCTHHOK AKOTO € Nu(epeHiifiHa o3HaKa «ce-
pedurmnicmsy, y TIOETHAHHI 3 PISHUMU CTYIEHAMH EOHOTa]_lll, 6epyTh yuacTb B aKTyawtisaiii i posBUTKY
KOMILJIEKCY CEeMAHTHIHUX O3HAK «1me (cepedumnne), ujo 36 °S3Ye MeAY0Uus uacmunu — Gynryis nocepedru-
Ymea», IO TOPOKYE HUBKY CMUCIHIB (Pi3sHOI KOHOTATUBHOI HACHYIEHOCTI) Y CeMAHTHYHIl CTPYKRTYPi cl10Ba-
TepMiHA: &) areHT, I0CePeJHUK, IPUMUPHTENb; 6) MefiyM (y criputusmi) (« Thomas Henry Huxley (1825—
1895), the famous biologist, wrote: «The only good that I can see in the demonstration of the truth of
«Spiritualism» is to furnish an additional argument against suicide. Better to live a crossing-sweeper
than to die and be made to talk twaddle by a «medium» hired at a guinea a seance» [21]);

— 3MiHA OCHOBU CeMaHTHYHUX OIIO3MIIil, Ha AKifl (YHKI[IOHY€ BUINe3a3HAYEHHUI KOMILJIEKC CEeMaHTHY-
HUX 03HAK (3 OIHOYACHWM IIPOIECOM IepPCoHi(ikallil), € Mxepesom HOPMyBaAHHA TEPMIHOJOTITHUX CMUCIIB
cepu MUCTENTBA: &) PO3YNHHUK, AKUN BUKOPHCTOBYETHCA [JIA MOETHAHHA IITMEHTIB i CTBOpeHHA (hap-
ou (« Winsor and Newton Painting Medium — petroleum distillate (low odour solvent) based glazing
medium mixed with linseed stand oil... ideal for fine detail work, glazing, smoothly blended areas with
no brush marks» [20]); 6) dhap6a (To6TO BiAMOBIAHWE TOTOBUM PO3UMH) — aKBape/b, TEMIepa, OJisd
i 1. 1.) («There are a number of pre-mixed mediums that use traditional, natural ingredients that
achieve a greater degree of colour brilliance and depth... Some of the Pre-mixed, traditional mediums
available: Jackson’s Glaze Medium — a mixture of Damar resin varnish, stand oil and turpentine, ...
C. Roberson & Co. Impasto Hard Edge Oil Medium — a crack resistant medium for impasto effects...»
[20]); B) Texuira muBomucy (« Watercolor painting lends itself to a gradient of tonal hues that can
imitate the washes of sky and sea, but it is considered one of the most difficult mediums to master, as it
doesn’t lend itself to correction after application» [23]); v) Bup Mucrenrsa (ButBopy mucrenrsa) («The
daily painters seem to have lots of fans who follow their blogs and take classes from them... Great post
on modern electronic media exposure for an old medium, painting» [27]; n) marepiax (a6o popma), 1o
BUKOPHUCTOBYIOTH y MuUCTeNTBI («Richard Symonds (1617-1660), an English Royalist, produced three
volumes of genealogical collections which wncluded descriptions of heraldry in different mediums to be
seen in some Essex churches» [25]).

CrocrepiraemMo, Ak ceMaHTHYHe iHBapiaHTHe AP0 OXHOYACHO € i JKeEPeaoM, i YIACHUKOM CRJIATHUX
CeMaHTHYHUX IpolieciB. DPYHKIIOHYOUN Ha PiSHUX KOTHITHBHUX PIBHAX y3araJbHeHHA i KaTeropusalil,
CeMaHTHUYHMII iHBApiaHT MOPOJMKYE NMPUHIUIIOBO Pi3HI 38 CBOIMU KaTeropiaJbHUMHU CEeMAHTUYHUMU O3HAa-
KaMU CMUCJIH. Tag, y CMUCIAX «pO3uUHHUK», «(fapba» BAOKPEMIIEMO KaTeropialbHy CEeMAHTHIHY OBHAKY
«PEUOBUNG, 30KPEMA — PIOUNG»; § CMUCTL «MEXHIKG HUBONUCY» — KATETOPiaJbHy CEMAHTUIHY OBHAKY
«npoyec»; § CMUCIL «Mamepiar 6umseopy Mucmeymea» KaTeropiaJbHa CeMAHTHIHA O3HAKA «PEUOSUHA
(pidura)» POBUIMPIOETHCH, Y3aTAIBHIOETHCA [0 «0y0b-516020 6UdY MAMEPIALY»; CMUCT «8U0 MUCTREYMBA»
Ma€ KaTeropiaJbHy 03HAKY «S6UUes.

Tarnil HoTeHIIAT a6 BMOT'Yy CeMaHTHIHOMY iHBapiaHTHOMY ALY, 3 OFHOT'0 GOKY, OXOIIUTH BECh CIIEKTP
KaTeropiaJbHUX PiBHIB, TOOTO ampiopi 6yTH AmepesoM, CEeMAHTHIHAM HOCiEM 6araTopiBHEBOI KOTHITUBHOT
(IIKAJN», & 3 iHMOro GOKY, HAJa€ MOKJINBOCTI 1A YTBOPEHHA KOHKPETHOI'O CMHUCTY CEeMaHTUIHOI CTPYK-
TYpH cI0Ba-TepMiHa Ta 3abe3Nedye QYHKIIOHYBAHHA i POSBUTOK TePMiHA Ha KOKHOMY 3i CBOIX KOHKDeT-
HUX CeMaHTUIHUX piBHIB. CIif 38a3HAYNUTH, MO «IPOGHICTH) IIHOTO CEMAHTUIHOTO MOINY MOTEHI[IHHO MOKe
OyTH fAKOI0 3aBrOHO, IO JOBBOJAE, HANPHUKJIAT, MOP(OJOTIYHO i (POHETHIHO TOMY K CAMOMY TEPMiHY
(YHKILIOHYBATH He TIJbKU Y PIBHUX TePMiHOJOTIYHUX II0JIAX i TepMiIHOCHCTEMAX, aJe i B PISHUX RJIacTepax
onHiel TepmiHocucTemMu. [[0X0MMMO Takom® BUCHOBRY, IO YMM CRJIATHINIE Ta PO3rafy:keHile TepMiHOCHC-
TeMa, TUM OiJbIle «MOKIMBOCTEI) Ha/la€ BOHA CEMAHTHIHOMY AAPY A BHYTPIIIHbOCUCTEMHUX 3MiH, JJIA
CTBOPEHHA i PO3BUTKY HOBUX KJaacTepHUX rpym. liaxpoHnHuil acrmerT (yHKI[IOHyBaHHA TePMiHOCHCTEMH
TaKOk Ma€ BeJuKe 3HAUEHHA [JIA eBOJIOLII CMUCIOBOI CeMaHTUYHOI CTPYKTYPH TepMiHa.

Hocaimxyodn ceMaHTUIHY CTPYKTYPY TepMiHa, CIIOCTepiraeMo OfHOYACHE (YHKI[IOHYBAHHA PisHUX
JIEKCHKO-CEeMaHTUYHUX IIPOIIECIB I ABWIN B OKPEMOMY KOHTEKCTYaJlbHOMY BiKUBaHHI caoBa. Posrigaemo
HacrynHuil npuraax: «Today’s designers are, thanks to the web, lucky enough to be equipped with an
encyclopaedic grasp of design history, and are able to use historical reference as inspiration. They are
designing marks that intentionally counteract the highly-polished, digital-based logos associated with
mass consumerism; turning instead to craft-based mediums such as hand-lettering, stamps, traditional
symbolism and historic embellishment» [24]. Tak, BuABIAEMO ceMaHTHYHe BJIUTTA B OJHOMY TepMiHi
(medium), 3 omHOTO GOKY, Pi3HUX KATETOPIAJbHUX CEMAHTHYHUX O3HAK — «npoyec (U0 0isavrocmi)»,
«CnOoci0 1020 30UHCHENNSY, (HAMEPIANLHUL NPOOYKM, KT PESYALMAM 3AZHAUEROZO NPOYECY», (KBUULE,
A1 PESYALMAM 343HAUEN020 MPOYecy». 3 IHIIOTO GOKY, BUABIAEMO OTHOIACHY PEANI3alliio, 3IUTTA B OfI-
HOMY KOHTEKCTYaJbHOMY B:RMBaHHI TepMiHa medium, pi3sHUX IPOABIB CEMAHTUYHOT'O ABUIINA METOHIMII —
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«mucmeyvra mexnira» (hand-lettering, stamping), «xydoxcns marnepar (historic embellishment), «6ud
Mucmeyvo2o meopy (Hoeo xydoxcni enemenmu)» (symbols, stamps, embellishments). [Joxonumo BUCHO-
BKY, II[0 CEMAHTHYHe iHBapiaHTHe AIPO, 3aBIAKYU CBOINl KOHIENTYyaJ bHO-00pasHiil 6IHOCTI, peatis3yeTbesa
OHOYACHO Ha 6araTboX JEeKCHKO-CEMAHTHYHHX PiBHAX, € MiAIPYHTAM CRJIATHUX CEMAHTUIHWX ITPOIIECIB
Y MOBI, 30KpeMa METOHIMIYHUX Ta MeTa(OPUYHUX ABUII, i CTBOPIOE MOMKJIUBOCTI A PO3BUTKY M0JdiceMiIHOI
CTPYKTYPHU CIOBa-TepPMiHA.

Bucnosku. @ynriionyBanaa ¢eHOMEHY CEMAHTHIHOTO iHBapiaHTa CTBOPIOE MOKJIMBOCTI JIJA BUHUK-
HeHHSA # POBBUTKY POBTAJY:HEHOI CMUCIOBOI CTPYKTYPHU JEKCEMH i € OfHi€0 3 INIOOATPHAX OCHOB TepMi-
HOJIOTigHMX IporieciB. Peadsizaria koHIlenTyanbHoI €qHOCT] iHBapiaHTHOTO fAipa Ha PiSHUX CEeMAaHTHIHUX
piBHAX Bimo6paskaeThcA y Ipoliecax TpaHCTepMiHoJorisamnii i qerepminoJorisanii, y ¢opMyBaHHi Ak 3a-
raJbHOBKUBAHOI JIEKCHKH, TaK | OKpEMUX TepMIHOCHCTEM i IXHIX KJacTepiB. AHaJi3 MOTeHIiaTy ceMaHTHY-
HOTO fApa YMOKJIUBJIOE IOSACHEHHSA ABUIN 3MiHM KATeropiaJbHUX CeMAHTHYHUX O3HAK i KATeropiaJbHOi
PO3MUTOCTI.

ITepenexkTuBy MOAANBIMINX TOCHIHEHb B6ATAEMO B IIOAJIbIIOMY BUBYEHHI Pi3HUX ACIIEKTiB PO3BUTKY
HOJIiCeMiTHOI CeMAHTHYHOI CTPYKTYPH, 0COOMMBOCTE! (YHKIIOHYBAaHHA TEPMIiHIB y Pi3BHUX TepMiHOCHCTe-
Max i peaJisanii eHOMeHy ceMaHTHUHOTO iHBapiaHTa.
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DEVELOPMENT OF THE TERM SEMANTIC STRUCTURE: PHENOMENA OF VARIABILITY
AND SEMANTIC INVARIANT

Summary. The purpose of the proposed research is to investigate the influence of the semantic invariant core on the
formation and development of a polysemic word-term structure, on the phenomena of variability within both individual
term systems and the commonly used vocabulary. The object of research is language subsystems, in particular, termi-
nological subsystems, their interconnections, which are studied from the standpoint of deep semantic processes analysis.
The subject of research is the word-term, as an element of the terminological system, as a polysemic structure, and the
interrelation of its components with the invariant semantic core. A complex of general and specific scientific methods,
techniques and approaches is involved in tasks solving (approaches of lexical semantics, cognitive linguistics, methods
of differential and component analysis, analysis of lexicographic definitions, contextual analysis). Research results: while
investigating, we have revealed how the semantic invariant core is both a source and a participant in complex semantic
processes and linguistic phenomena. Practical value: the results of the research can be used for the analysis and practical
use of the principles of term formation, the formation of clusters within terminological systems, as well as for the study
of terms functioning in different types of discourse. Conelusion. The functioning of the semantic invariant phenomenon
provides opportunities for the emergence and development of the lexeme branched semantic structure, and is one of the
global foundations of terminological processes. Analysis of the semantic core potential makes it possible to explain the
phenomena of changes in categorical semantic features and categorical blurring.

lKey words: semantic structure, sense, semantic distinctive feature, connotation, semantic invariant, term, terminolog-
ical system.
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META®OPUYECKHUE MOJEJ/IN OBPASOBAHUA ®PASEOJOI'MYECKUX EIVNHNIIL
C BYRBEHHBIMA KOMIIOHEHTAMH

Aunoramus. Ife.rp fanHON paboTH — PACKPHITH COOTHOIIEHNE CeMaHTHKY (paseonorudeckux enunul] (PE) co snavenn-
€M UX IIPOTOTHIIOB, COTEPKAIINX B CBOH CTPYKType UMeHa GYKB, I PACCMOTpPeTh MexaHu3M (popmupoBanud s3tux PE B ror-
HUTUBHOM acuekte. Q0pekr anamusa — PE ¢ Meragopudeckn mepeocMbICIeHHHIME KOMIIOHEHTAMU — HA3BaHUAME OYKB,
a Takike nX o6pasHble cocraBaaomue. IIpegmer uccie[oBaHUI — CTPYRTYPHO-CEeMaHTHIECKHE 0COOEHHOCTH MeTa(OpIIeCKH
IIePEOCMEICTIEeHHBIX KoMIOHeHTOB @K, KorHUTHBHEIE MeXaHU3MEL MeTapopusanuu u eé poJsb B popmupoBanuu @K ¢ Gyksen-
HBHIMI KOMIIOHEHTaMH. B Hccie[oBaHUN HCIIOJB30BAHBL METObl STUMOJOIHIECKOT0, KOTHUTHBHOTO, OHOMACHOJIOTHIECKOT0
U CeMaHTHYEeCKOTO0 aHAJN3a, & TaK#ke OIMCATeNbHBIN MeTon. Pesy.rpraTs nccieoBaHnA: BHIABIEHB CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
geckue npusHakd PE ¢ 6yKBeHHEIME KOMIOHEHTaMM W IIPOACHEH MeXaHHU3M MeTaopH3aluy UX (opMupoBaHud. BrIBOgHI
B mporiecce ¢gpasoo6pasoBaHusa BaKHYI0 POJb UIPAIT aJI(aBUTHEIE META(OPE, CIyKAIINe CIIOCOG0M OCMBICTEHIA MHOT006-
PasHHEIX (PAKTOB JeHCTBUTEJILHOCTH U BHIPAKEHNA SMOLIUI, KOTHUTUBHON MaTpuIlell A X HHTepIpeTanuu. B pycckoM Asbke
o6pasoBanue PE ¢ koMIoHeHTaAMH — HA3BAHUAME GYKB OCYIIECTBIAETCA IO CeMU MeTaopuiecKuM MofieJaM. BoabmuncTBO
TaKUX eJVHAI MOTUBUPOBAHH! 3PUTEIBHEIM 00pasoM OYKBEHL, a Takike eé MecToM B ajadasure. [[Be Mofiesn, B KOTOPHX B Kade-
CTBe OCHOBAHUSA IIePeHOCA BBeJAATCA oporpadud U HyMepaTuBHAA (YHKIMA, YHUKAIbHEL. IIpakTHieckoe IpuMeHeHHe
Pe3yJIbTATOB HCCIEJOBAHHA BaKII0UIAETCA B TOM, UTO OHH MOTYT OBITh HCIOJb30BAHEI B yIeOHO-IIeJarorudecKoil IpakTHKe
IIPH YTeHUH KYPCOB 10 (hPa3eO0IOTUH PYCCKOTO A3LIKA, B PA3padoTKe KyPCOB 110 KOTHUTHBHOMN JUHIBUCTHKE U JUHI'BOKYJIbTY-
POJIOTHH, B COCTABJICHUN CIOBapeil.

Kuouesnie ciaoBa: paseosornieckasn euHANA, GyKBeHHbIe KOMIIOHEHTH, aJdaBuTHad MeTadopa, MeTaopuieckad Mo-
JieJb, KOTHUTUBHBIN TTOX O,

ITocranoBka npo6aemsl. Ppaseosornieckne eIMHUNE A3BIKA IPEACTABIAIT CO60I CPEICTBO OTpaMKe-
HUA [I03HAHUA 9€J0BEKOM OKpy:aomero mupa. OfHEM M3 YHHBEpPCAJIBbHEIX CIIOCO00B (DPa3eoJoTU3aIin
ABJageTca Meragopa, OCHOBAHHAA Ha OOIUX 3aKOHOMEPHOCTAX JOTUYECKOT'0 U ACCOIMATHBHOIO MBIIILIE-
HuA 4yesoBeka. C [peBHUX BpeMeH IMBUIM30BAHHBIE HAPOMIH! HCIIOJIb30BAJIN al(aBUTHEE MeTa(ophl, co-
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HOCTaBJIAA PeaTur OKpYy:Kalommeil TeficTBUTEIPHOCTH U BHYTPEHHET'0 MUPA YeJ0BeKa ¢ Ha3BAHUAME OYKB.
IaHHbI akT B ompeieI6HHOM Mepe 00BACHAET SHAYUTENBHOE KOJINIECTBO (PPA3EOTOTMIECKUX 6UHHUI]
¢ GyKBEHHBIMU KOMIIOHEHTaMH B PYCCKOM S3BIKE.

HecMoTpsa Ha Hasmwdme OrpOMHOTO KOJMYECTBA HAYYHBIX PabOT, MOCBAIIEHHBIX MBYUEHUI0 META(OPHI,
onucaHue MeTaopuieckux nepeocMuiciaeHnil @E ¢ 6ykBeHHHIME KOMIIOHEHTaMU HeJJOCTATOYHO, 0COOEHHO
eCJIM YIUTHIBATh He TOJbKO Ha3BaHUA OYKB CTAPUHHON KMPUJIAILL, HO U X COBPEMEHHbIE aHAJOTH.

Ananus noejeTHUX uceae oBaHuil U myoaukanuii. O6en3BecTHO, 9TO MeTahopa, KOTOpas 0OBITHO
HOHUMAETCA KAK ABJIEHWE BTOPUYHON KOCBEHHOH HOMMHAIIMM IIPU CO3HATENHHOM COXPAHEHWM CEMaHTH-
9eCKOil JBYILIAHOBOCTH W 06GpasHOro sjaeMeHTa (CM., Hampumep: [17, c. 12]), mpucyma gesoBedecKomy
mbinienuio u A3bRy. Ilo yrBepmaenuio B. M. MokueHko, «Han6o/iee akTHBHBIMU 0GPa3HBIMU CIIOCOOAMU
co3aHusA PpaseoNornIecKUX eIMHNIL ABJIAIOTCA cpaBHeHHUA U MeTadops [16, c. 167]. Kar onun us Hau-
6oJiee MTPOJYKTUBHHIX CIIOCO60B (DOPMUPOBAHKA BHAKOB BTOpUYHO# HoMuHaIwu [19, ¢. 134-135], meTa-
¢opusarya ABIAETCA YHUBEPCAJILHBIM CPEJICTBOM ITOIIOTHEHNUSA ABHIKOBOI'O HHBEHTAPA U UI'PaeT 6OJIBIIYI0
poJib BO (hpa3006GpasoBaHUy IIPU MEPEOCMBICTEHUH OIPe/IeeHHOTO COYeTAHUA CJIOB HA OCHOBE TeX HJIN
MHBIX aCCOLMANuil U BHI3BIBaeMoro umu obpasa. OcHOBHIBasACH Ha (PYHKIMU UNEHTH(OUKAINN WX [T03HA-
BaTEJbHOTO OTPAKEHUA NeHCTBUTENBHOCTH, 06Pa3yTCA OLEHOYHBIE W OI[eHOYHO-3KCIIPECCUBHBIE MeTa-
(OpHL, KOTOpPEIE 06JaJAI0T CIOCOGHOCTHI0 BHIPAKATh TyBCTBA M aMoInn. SHaveHnsa ®E — aro sHaveHus,
chopMupOBaHHEE Ha 6a3e HMOIMOHAJIBHO OKPAIIEHHBIX MeTa()Op C ABHO BEIPAKEHHBIMY ITOJI0KUTEIbHBIMH
WM OTPULATENTbHBIMI KOHHOTAIIAAMH.

B paMkax KOrHUTHBHOTO 1OAX0fa MeTaOPa CINTALTCA MEXAHUSMOM MBIILIEHNUSA, C TIOMOIIHI0 KOTOPOT'0
O[lHA KOHIIENITyaJbHasA cepa, HasbBaeMasa 06JACThI0 IeJH MeTa(OpPUIeCKOro ImepeHoca, MpeicTaBIeHa
B TEPMUHAX JPYTOil KOHIENITYaJIbHOMH cephl — 006JIaCTH UCTOIHNKA NaHHOTO epeHoca [12]. Teopusa ror-
HUTHBHO# MeTa(opH TIpeicTABJIEeHA B TPYJaX TAKUX yieHHX, rRak k. Jlaropd, M. Imoncon, H. II. Apy-
tioHoBa, E. C. Ry6psarosa, I'. H. Crnapesckas, A. 1I. YynunoB u MH. 1p.

B mocaemaue ropgpl nccaeoBaTe s cTaJIu WHTEPECOBATHCA MeTa(opaMy ¢ apXandHBIMU 3JIeMEeHTaMH,
u3ydasa UX B cocTaBe (paseosorusMoB. B umese ycrapeBmmx cJI0B M MX 3HAYEHWH (paseojoraMu aHa-
JUBUPYIOTCA ¥ Ha3BAHUA KUPUILINYeCKUX OYKB. A30ydHble, Wi ajidaBuTHbe, uiu OykBeHHble, OE ak-
THBHO MCCJAEIYIOTCA ¢ MOSUIUK TePMUHOJOrNA [2] u JIuHrBoKyJabTyposaoruu [3; 15]. Ux comocraBuTein-
HBII aHAJIKM3 B PYCCKOM W YKPAMHCKOM SA3BIKAX B KOTHUTUBHO-KYJIbTYPOJOTHIECKOM ACIEKTe OCYIIeCTBIEH
JI. @. omunoit u I'. C. Apormroit [20; 21]. KyabrypHOo-ucTopudeckas 06ycaoBIeHHOCTh MOIUPHUKATIAH
as6yunnix OE, cocTosmasn B 3aKOHOMEPHOH CHCTEMHOI 3aMeHe apXandHOH JEKCHKN B X COCTaBe, PACCMO-
tpena JI. II. laneuro u aBTopoM nanHoi craThe [5]. O6pamaer Ha ce6a BHUMAHUE TO, 9TO UCCIEOBATENN
COCpPeIOTOYEHEl, B OCHOBHOM, Ha onucanuu OE ¢ apxandeckumu KoMIoHeHTaMu [cM., Hamp.: 8], mpuuém
IpY U3Y9IeHUHN TAKUX YCTOHIMBHIX 000POTOB OGLIYHO HE YUUTHIBAETCA MPOAYKTUBHOCTH META(OPUIECKUX
MOJIeJieHl, T0 KOTOPHIM OHU CKOHCTPYHPOBAHHI.

Hocranoska 3agay. llesbio HacTOAIIET0 UCCTEIOBAHNUA ABIAETCA packpriTie ceManTnku @K ¢ 6ykBen-
HBEIMJ KOMIIOHEHTaM¥, MOTHBUPYIOIIUMY €€, I PACCMOTPeHNe MeXaHU3Ma MeTa(opusaluy, JeKameil B oc-
HoBe (hopmupoBanud gaHHEX DK, B KorHuTHBHOM acnekTe. [locTaBieHHas 1eJb IpeIIoIaraeT peleHne
CJELYIOIMUX 3a1a4: CHCTEeMATUSUPOBATH NIPEABYIINe UCCAeI0OBaHUA MeTad)opusaluy Bo (hpasoobpasona-
HWH; PACKPHIBATH CYITHOCTH MeTadopH Kak crocoba gopmupoBanua PE ¢ OyKBeHHBIME KOMIIOHEHTAMY;
IPOaHATU3NPOBATH MeTapopudecKue Mofieau oopasoBanusa Takux @K B oHOMacKHoI0rHIeCKOM TLIaHE, IPO-
IEeMOHCTPUPOBAB, KAKHMe 3HAHUA 0 MUPe COXPAHANTCA B A3BIKE C IOMOIIBIO CJI0B, 0603HAYAIOMNUX GYKBHL.

N3noxenne ocHOBHOrO MaTepuaJa. Ha ocHOBe KOTHUTHBHOIO TOAXO0ZA «MeTadopa paccMaTpUBaAETCA
He TOJBKO KaK CeMaHTHYeCKHUil IIpolecc, HO W KaK OCHOBOIIOJATAIIIMI KOTHUTUBHEI ITpolecc, 6e3 KOTo-
poro 6bLI0 GBI HEBOBMOKHO TIOJyYeHUe HOBOTO 3HaHUA» [14, c. 381]. Meraopuueckoe nepeocMuICIeHEE,
kak nmoguéprusaer M. H. Jlanmmuna, oTpasaeT 0CHOBHON KOTHUTHBHBIN HPOIIECC TPUOGPETEHIA BEIBOTHBIX
3HAHWH, KOTNAa HOBOe 3HAHWNE (DOPMUpPYETCA MyTEM ACCOIMAILNN C KAKAM-IMO0 TOHATHEM, PE3YJIbTATOM
KOTHUTHBHO# 00paGOTKM KOTOPOTO ABJIAETCA MOABJIEHUE HOBHIX KOHIENTOB [13, ¢. 93].

Kak cBoeo6pas3HbIil KOTHUTUBHEI MeXaHI3M ITI03HAHUA OKPYKAIOIET0 MIpPa M NHCTPYMEHT KOJUPOBa-
HUA HHPOPMAIUHU «MeTaopa He TOIbKO (POPMUPYET IpefcTaBlIeHHe 00 00bEeKTe, HO TaK#ke IpeoIpeie-
JIIET CII0CO0 U CTHJIb MHITILICHHA 0 HEMy [1, c. 14].

ITo muenuio . Jlakodpda u M. [Imoncona, «Hama oObIeHHAA TTOHATHIHAA CHCTEMA, B PaAMKAX KO-
TOPOil MBI iyMaeM U JeficTByeM, II0 CyTH cBoeil MeTapopuuna» [12, c. 25]. Tarasa cucrema cosgaéred,
B YaCTHOCTH, U Tipu o6pasoBanuu @K myTém mepeocMbic/iuBaHUA CBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHUI B IIEJIOM
Ju60 WX OJHOTO WJIM HECKOJbKUX KOMIIOHEHTOB.

B aureparype ormeuaercsd, 4To Metaopa UTpaeT BaiKHYI POJb B OPMUPOBAHUM TAKWX PABHOBHI-
Hocreit DK, kak ¢paseosorudeckre couyeTaHUA M €IUHCTBA, SHAUYEHUA KOTOPHIX OGBIYHO OOYCIOBIEHHI
o6pasHbiMu mpejcTaBieHuaMu [6, c. 4]. Rak momaraer A. B. Kyuun u pan mpyrux wuccienoBaTedeii,
HepeocMbICIeHne CBOOOIHBIX COYETAHUN CIOB ABIACTCA PE3YIbTATOM B3aUMOIEHCTBHA JUHIBUCTUIECKUX
U 9KCTPAJUHI'BUCTHIECKUX (DAKTOPOB. TeXHHKA TAKOTO II€PEOCMBICAEHHUA 3aKII0YAETCA B UCIOIb30BAHIN
cTapoii pOpMHI /I BTOPUIHOTO WM TPETUIHOT0 HANMEHOBAHUA Iy TEM [IepeHOCa HA3BaHWI 1 ceMaHTHIe-
cKoil mH(opmMaImu ¢ neHoraToB nporoTunoB PE nin gpaseoceMaHTHIECKNX BAPHAHTOB COOTBETCTBEHHO
Ha neHoratel @K niu ppaseocemanTuyeckux Bapuantos [10, c. 81].
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ITporece ¢ppaseosornveckoit HOMUHAIMY IPETIOIATaeT HCIIOJIb30BAHNE KOHKPETHHIX CTPYKTYP BHAHUI
0 9eJI0BEYECKON IeATeJbHOCTU ¥ OTHOIEHUAX Mexay Jogsmu. Rar mucana B. H. Teans, mpouece uamo-
M00Gpa30BaHuA TPEICTABAACT OO0 BOBJIEUEHNE COYETAHUA CJIOB B MeTaopy Ha OCHOBe MOZOOUA IpsA-
MOT0, GYKBaJBHOTO CMBICJIA COYETAIIIUXCA CJIOB U TOT'O CMBICJIA, KOTOPHIl XapaKTepusyeT HOMUHATHBHBIN
3aMBbICeJ, X TOTO, «9TO, K TOMY ke, BKJIIOYEHO B OIPE/IEJIEHHYI0 CTPYKTYPY SHAHUA O MUPe — HEKOTOPHIH
“crienapuii” wam “¢peitm”» [19, c. 60].

BasmHbIM KJTI090M K TIO3HAHWIO MUpa ABJIAETCA a30yka (eM. 06 aToM B: [18, ¢. 73-99]), moaromy Heymu-
BHUTEJbHO BHUMaHUe K al(aBUTHOH MeTadope, KOTOpasd co3IaETCA Ha OCHOBE acCOLUANuil ¢ HA3BAHUAMHA
GYKB, IPEACTABIAOIIUAME COG0I KYIbTYPHO-UCTOPUIECKOE ABICHNUE, II0ITOMY MOKHO YTBEPHKIATH, 4TO OHA
AHTPOIIOMETPUYHA. B 3TOM OTHOIIEHUN MeTa(opa ABJIAETCA CIIOCOOOM SMOIMOHAILHOTO BHIPAKEHN A, BHI-
cTyIasA B Ka4ecTBe IIOCPEeTHUKA MeIy caMoil aMolueil u A3HIKOM, cp.: Tozda **, pacmonwvips woeu nano-
dobue OyEBBI Xepa u nodbouacy Hanodobue Qepra, npousnéc caedyouyo Kpamryo u 6uipa3umenbHyIo
peuws (A. Ilymrun. Ueropus ceqa [oproxuna)l.

Vmena OyKB 1JiA COBPEMEHHOTO HOCHTEJA PYCCKOTO A3HIKA COOTHECEHH C MX I'paUIecKuM 06pasoM
1, 0COGEHHO eCJIU HTO Ha3BaHUA OYKB U3 CTAPUHHON KAPUILIUIE, HAJIEJIEHb DKCIPECCHBHOCTHIO, I0ATOMY
OHU 9aCTO UCIOJB3YIOTCA 1A MeTa(opusaluy B JOPMUPOBAHUH YCTOMNIMBEIX 060p0oTOB pasHoro tumna. P
¢ GyKBEHHBIMH KOMIIOHEHTAMHU COflePHEAT Y6TKO 0603HAUEHHBIN MeTaOpUIecKuil epeHoc, KOTOPHIl Boc-
IIPUHUMAETCA Ha OCHOBE AHAJOTHH WJIN ACCOIMAINY MEKIY PasHBIMU CHCTeMAMHU ITOHATHUI.

O6pasuocts @E Meragopuaecroro tuna obecrnednBaeTca HAIMINEM B COSHAHUN HOCHUTeJNeH ABHIKA He-
KOTOPO# KapTUHKM — PeAyLUPOBAHHOMN, THIM3UPOBAHHOM ONpeNeIéHHBIM 06pa30M MCXOMHON CUTyaluy,
XapakTepusyoIeiica KaKUM-JIu60 BasKHbIM /I THOCA IPUSHAKOM (MJIM PALOM IIPUSHAKOB), KOTOPHIH CJIy-
SRUT OCHOBAHMEM JJifl COMMKEHNA ¢ ocBanBaeMoil (mmeHyeMoii ¢ momompio PE) curyarmeit u cam mo cete
BEICTYTIAeT BHAHWEM 0 Mupe. B 3aBucHMOCTH OT TIPU3HAKOB, HA 6as3e KOTOPHIX OCYIIecTBIAsAETCA MeTado-
puYeckKuil IepeHoc, pasandalnT MeTaopsl o ¢opMe, I[BETY, MECTOPACIIONO®KEHN0, pyHEIMH. 1Ipn Gonee
H0JPOOHOM OIMCAHUY B yUeOHOI U HAYYHOM JUTepaType HASHIBAIOTCA Tak#e U Apyrue npusHaku. Han6o-
Jiee pa3BEépHyTad KIaccH(UKanus, paspaboTaHHAA HA OCHOBE PYCCKOH MeTa)OpUKH, BKI0IaeT 17 rpynmn
npusHakoB [11, c. 137]. Ognako (u Ha WcciefyeMOM MaTepHaJie 3TO MOATBEPHIAETCA B JaibHeHIIeM
M3JI0EeHIU — CP., HATIPUMep, TPeTHil MPUBHAK U3 MPHBEJEHHBIX JaJjee, peaJu3yeMblii TOIbKO B TPYIIIe
a30y9HBIX MeTa(op) STOT IepedeHb, II0-BUIUMOMY, ABIACTCA OTKPHITHIM, TAK KaK He KOHEUeH CITHCOK BO3-
MOKHBIX CUTyalluil NefiCTBUTEJIbHOCTH.

Nsyqas «as6yqansie» OE, JI. ®. ®omuna u I'. C. fAporkasn HassBaIOT CIeLy0NIIe SKCTPATHHT BUCTIIE-
CKWe TIapaMeTphl, Ha KOTOpHe OIMpaeTcA JeHOTATHBHAA HHPOPMAIWA, T. €. HHPOPMAIA, lepejaBaeMas
uauoMaMu: «1) MecTo GYKBH B ajagaBute; 2) OnpeeJéHHBI MOPAIOK CIef0BAHUA GYKB; 3) CI0KHOCTH
HATIMCAHNA CJI0BA C TaHHO GyKBOIi; 4) 3puTebHHI 00pas 6ykBe [20, c. 191].

B onomacuosioruieckom miaHe Takue pasHOBUIHOCTH MOTYT GBITH IPeICTABIEHBl KAk MeTaopuIecKre
Mopesu. Ecim mpubersyTs k KJIaccuueckoil KBUHTHINAHOBCKOM THIIOJIOTAY MeTagop, onupanmeiics Ha 10-
no0ue HUBHIX, HEKUBHIX 1 HEOMYNIEBJISHHBIX TIPEIMETOB B PABHBIX KOMOMHAIIUAX 3TUX Tpymn [22, ¢. 19],
B HaIlle BpeMdA IOMyJIAPHON B YIPOIEHHOH (opMe, Ile cpaBHUBAKTCA: 1) KUBOE — KHUBOE, 2) KUBOE —
HERNUBOE, 3) HeHUBOE — KUBOE, 4) HEKNBOE — HEMKHUBOE, — TO MOHATHO, YTO TOJBKO J[BE HOCJEIHNE
MOJIEJIH MOTYT peatusoBaThes B uccaenyembix DE. «(HexuBoe» B HUX TpeCTABIEHO IPaPUIECKUM SHAKOM
(6ykBO#l MM COBOKYITHOCTBIO OYKB), & (FRMBOE» COOTHECEHO OGBIYHO C YeJI0BEKOM, YTO 00YCI0BJIEHO, BEPO-
ATHO, TeM, YTO IUCHMO — er0 IIPepOraThBa.

Hcnoawsya uneo 10. B. KpasroBoii mpepcTaBiaaTh B MeTa()OPUIECKAX MONENAX TaKke W CEMaHTH-
KO-KOTHUTHBHHI (POPMaHT, MOTHBUPYWIIMI Tpomendeckyio mpoeknmio [9, c. 187], mpepraraem ero pas-
MeIIaTh IoceperHe, 9TO JAET BO3MOKHOCTD IOAIEPKHYTH CBA3YWOIIYI (YHKIUIO IPU3HAKA, JeKAIero
B OCHOBe MeTa(ophl, er0 PoJb CBOCOOPABHOTO (MOCTA» MEHIY ABYMA MUDPAMU.

Tarum 06pas3oM, ¢ yIETOM TOTO, YTO B M3OPAHHOM MOAXO0JIe MeTA(NOPUIECKUE MO COCTOAT U3 TPEX
qacTeil, Be IOCIeJHAX U3 KOTOPHIX BapHATHBHH, B HCCIELYEMOM CeTMeHTe (paseoJOTHIeCKUX CpPeJCTB
PYCCROTO A3BIK& MOMKHO BBHIIENUTH HECKOJIBKO MOZeIei.

Haunewm ¢ Tex, KOTOpPEIE BKJIIOYAIOT IIPU3HAK (DOPMBI, OXBATHIBAIOIMI HANOOIbIIEe KOJIUIECTBO UMEH
6ykB — rommnonentoB ®E [15, c¢. 400]. To, uyTo uMenHO rpaguieckas ¢opMa cTajJa OCHOBAHUEM JJIA
pasBUTHA (PPaseosoruiecku 00yCAOBIEHHOTO 3HAUEHHA MAKCHMAJbLHOTO Yhc/ia GYyKB, B OMpeIeJEHHON
Mepe BaKOHOMEPHO 1 00y CJIOBJIEHO UX OPUTHHAJILHBIM HadepPTaHNeM, TPeGYIOIUM CIIeIUaIbHOT0 U3y YeHUA
u 3ariomuHaHuA KamaeM. ['padema — 0606meHHbI rpaduuecknii 06pas 6YKBH — COXpaHAETCA B TIOKO-
JEHUAX, UTO JeaeT a30ydHbe UIYPH STATOHOM, C KOTOPHIM MOKHO CPABHUBATH Y€JNOBEKA U IIPEIMETH
okpy:katomero Mupa. K aToMy 06bACHEHNI0 MOKHO JOGABUTH TaKiKe U [HETETHOE OTHOUIEHWE K a30yke,
IapoBaHHOI cIaBAHAM CTaBIIUM cBATHIM Kupuiiom.

CorslacHO TPMHATHIM B JIAHHOW cTaThe 0603HAYEHUAM, COOTBETCTBYIIIHME MeTapOpUIecKHe MOJIeJn
umetor BU: 1) «rpadudeckuit 3Har —< popma_>— XapPaKTEePUCTUKA UeJ0BEKa»; 2) «rpauiecKuil BHAK
—<¢opmMa>— XapaKTepUCTHKA HEHUBHIX 00beKTOB». [lepBas M3 HUX mpejcTaBieHa IBYyMA cyOMome-

! 3mech u masee IpUMephHl, KpOMe YKA3aHHOTO BO BTOPOH CHOCKe, MPHBOAATCA M0 HalMoHAILHOMY KOPIIyCY PYCCKOTO
aseika: URL : https://ruscorpora.ru/new/search-main.html. [Tata o6pamenuns: 10.10.2022.
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aamu: A) «rpadudeckuii 3Hak —< (PopMa>— XapaKTePUCTUKA BHEITHET0 BU[A ¥/WJIH SMOIMOHAJHHOTO
COCTOSAHUA Yesa0BeKa»; B) «rpadudeckuii 3Har —< opMa_>— XapaKTepPUCTUKA IeHCTBUI YeI0BeKa U/ UIH
HMOI[MOHAJIBLHOTO COCTOSHUA I€JI0BEKA).

Insa wimocTparuu cy6monean A MoHO MPUBECTH BhINIeAuIe HBIHe U3 ynorpebienus PE ¢ rommo-
HEHTOM OHU% — YMEHBIINTEJbHBHIM Ha3BaHHeM OYKBH o (B coBpeMeHHOU a36yke — OykBa O). Eé oxpy-
TJIOCTH MTOCHY:KAIa OCHOBAHHUEM [ 0003HaYeHUA (UTYPH YeJoBeKa U ero dacreil Tesa B Takux OE, kar
cam OHHEOM, pywru gepmom; pomur OHHEOM; 6poulko OHHEOM, HOXCKU XePOM; POMUK OHHEOM, 2y01u
IHCEMOUKOM.

MoskHo BameTHth, 4T0 B nepeuncieHHbx DE npucyTerBylor npyrue crapuHHBE NMeHa GYKB, TOJBKO
OflHA U3 HUX — Hoeu XepoM (COBpeMeHHOe X) — BCTpevaeTcd IO CUX TOP: ...00420N0abLH MALbUUUKAE
C CUHEBAMBLI NAMHOM JUYS ... NOULEL, NPUCEOAS HA NPOSHYEUULCS XEPOM HOTAX, HABCMPEnYy KOPHU-
aoscromy oguyepy (Cepreit Babasu. ['ociona odumepsr, 1994 r.).

Buemnmit Bup es0BeKa Take XapakTepu3oBaJcA B Iepemeamux B naccuBHblil 3anac PE ¢ nmenamu
OyKB, TUKBUIUPOBAHHEIX B X0fie pehOpM IUChbMA: Hoew HAHI[EH 'HOTY, HUKe KOJeH KPUBO PACXO/IAIIAECH
B cTOpoHH’ [27, ¢16. 1137]; pomur ¢puroro "ManeHbKWI POTUK CO CJETKa MPUIOTHATONH BepxHeil ry6oit’
(B HamIe BpeMsA B 3TOM 3HAUEHWH WCIIOJIL3YeTCA BHIPAHKEHUe 2y0bl 6aHMUKOM).

OcobeHHEBIl HHTEpEC TIPEICTABJAIT B6 OTHOCHTEJILHO HEJIaBHO MOABUBIINECA B pycckoM A3bike DK
6yxea 310 U 6yK60% 310, B KOTOPHIX KCILTyaTUPYeTCA HeKuil BooOpakaeMblil 3pUTeJbHBIH 06pas. ITa «HO-
BafA GykBa», kak moxaraetT A. B. 3eqeHWH, MOKeT PeKOHCTPYMPOBATHCA KAk JATHHCKOE Z, BOCXOIAIIEe
K ¢urbMaM 0 30ppo — «4eJ0BeKe B UepHOIl Macke, KOTOPHI INMarofl «pucyeT» CBOIH OTIMYUTEJIbHBIH
3HaK» [7, c. 79]. [pyrue uccienoBarenu, TOTIEPKUBAA, YTO IPH MBICIEHHOM BOCCO3JAHUY ATOI'O 3HAKA
«ucUesaeT TaKk He06XOMMOe Ipu BocrpousBeiennn/BocpuaTui PE qyBeTBO-TIepekUBaHIe HEECTECTBEH-
HOCTH, HEBOBMOKHOCTH (HepeaabHads OyKBa — HepeaJbHAasd 1103a)», 000CHOBEIBAIOT BEPOATHOCTH CXOICTBA
BHI[yMaHHO# GYKBHI ¢ pycckuM 3 [b, c. 157—158]. B mo6om ciyuae usobpaseHre GYKBHI «310» MPeJICTAB-
JsieT co60i MBOTHYTYIO JUHWUIO, COOTHECEHHYI0 ¢ HETHIUYHOM 1A YeJ0BEeKA MOB0M, YTO MOMIEPRUBAETCA
B CJIeyI0IeM KOHTeKCTe (CM. BBIeJeHHbBIe paspAaakoil ciaoBa): Jusasema samepaa 6 wpaiine weydod-
HOU MO3e: HO2U BLIMAHYMOBL 60016 CMEHDL, O NEPeKPYUeHHOe MYL06UUje HanomuKraem OYKBY «310»
(M. Bakouuna. IlIkoaa asoiiaukos, 2000 r.).

O603HaueHmE OYK®6Q «310» CTATO PO3BHUINEM YIUTENA MaTeMaTHRu [26, c. 64], MOTUBIpYEMBIM IpeskIe
BCEr0 3PUTEJbLHBEIM 00pasoM ((PUrypoii mefarora, ero MpUBLIYHOI M0B0¥ B KJIacce), 9TO He UCKIIOYAELT MOJI-
KpeTLIeHUA aKyCTHIeCKUM 00Pa3OM: CIUNITKOM HeOOBYeH 3BYKOBO# COCTaB UMeHU GYKBHI.

Bropaa ®F 6yxeoti 310 oTHeceHa k aHAIUSUPYEMOil CyOMO/EJN B OIIPe/IeIEHHON Mepe YCIOBHO: CTPO-
r0 TOBOPA, B €€ OCHOBE JIGKUT He MeTadopa, a cpaBHeHHe. Kak U3BECTHO U3 JUTEPATYPHl, MEHKLY STUMU
IBYMSA TPOTIAMHU HET IIPOMACTH, 60Jee TOro, MeTa(opy B MHOTOUHCIEHHBIX HAYIHHIX U YI€OHBIX U3IAHUAX
OTIPeJIeJIAI0T Kak CKPBITOe cpaBHeHUe. [IpaBoMepHO U 06paTHOe, IpaBa, Ha Y6M HACTAMBAIOT COBPEMEH-
HBle yY6HBIE, ¢ HEKOTOPHIM OI'paHWYeHHeM, KOTOpoe B IIPUMEHEHUH K M3y9aeMOMY MaTepHaJy HpPHHIIU-
NHMAJbHOTO 3HAYEHUA He VIMeeT: CpaBHeHHWe — 3TO pasBepHyTasd, packphitad Metagopa. (B marpHeiimem
M3JI0EEeHUU TPUMePHl CPABHEHU A, BHPAKEHHOT0 CYIIeCTBUTEIbHEIM B TBOPUTEILHOM Ha/eKe, IPUBOAATCA
6e3 CcreluaIbHEIX OTOBOPOK. )

Jdra @K myrimBo-upoHndeckn 0603HaYaeT CKPIOICHHY0 UTYPY UeJ0BEKA WJIM dacTeil Tena: ...00.1e€e
BLICOKUTL UET0BEK ... UYBCMEYEM CeOS 34 PYEM HE 0UEHD YBEPEHHO: UMYPEATL NPAKIMUNECKU JEHUN HA
KOLEHAX, HO2U coenymo, OYKBOH «310» — nocadra noayuwaemcs ne coscem cnopmusnas (H. Ragypun.
Jlecruura B He6o, 2002 r.).

Caemyer oTMETHTH, UTO Cpefyl KOMIOHEHTOB aHAJM3UPYEMBIX 000POTOB JIMIIL TaHHASA BHIMBINIJIEHHAA
oykBa BxonuT B @K, ncnoabsyemyio 14 XapaKTepUCTUKY He TOJBKO Y€J0BEeKa, HO ¥ KUBOTHOTO: YépHas
KOULKA NEHUBO NOOHSNQA 2008Y, 3EBHYA U NOBEPHYAACH HA chuny. Jlanvl 6 cmoponsl, x60cm 6epésourot,
nosa 0yrBoii 310 (Y ibana I'punb. Haua nna npakonm, 2018 r.).

DE ne omauvams (pasiuwums) om HEHITH 233, BHYTPEHHAA (OpMa KOTOPOIi Tak#e CBA3AHA C rpa-
¢uIecKuME 0COGEHHOCTAMU OYKB, IEJUKOM COOTHECEHA C COIMAJBbHON OIEHKOH Jel0BeKa: TaK TOBOPAT
o moHOM HeBexe [21, c. 413].

Cy6moneanb B «rpadudeckuii 3Har —< (opMa_>— XapaKTepPUCTHUKA AeficTBUIl YeI0BeKa» MPeCTaBIAET
®E, B 60JbIIMHCTBE KOTOPHIX UCIOMB3YIOTCA CTAPUHHEIE Ha3BaHUA OYKB. Takue 060pOTHL OMUCAHHL B JIU-
TepaType JOCTATOYHO MOAPOGHO, PACKPHITH UX BHYTPeHHAA (POpMa U 3HaUeHHe 00PABHOTO KOMIIOHEHTA
171 (pOPMUPOBAHUA CEMAHTURH 060POTOB.

Meragopudeckue PE, mocTpoeHHBIe IO TAHHOW MOJIEJM, SKCIPECCUBHEI, OHU CBA3AHHL ¢ Tepepadeil
HH(OopManuu 06 SMOIUAX, OIleHKe, THTeHCHBHOCTH AeficTBHA. Tak, 060poT cmosms (xodums, cuompems,
nodnepemnocs) geprom (3, c. 407; 8, c. 65; 20, c. 191; 21, c. 411-412; 23, ¢. 593] ucnoansyerca He
TOJIbKO JIJIA OTIMCAHUA T03BI, KOTOPYI0 NPHHUMAET YeJ0BEK, HO U ero XapakTepa — CaMOyBePeHHOCTH,
pasBasHocTH, HaraocTH. Cp. Takme DE cuompems (2asdems) raaroaem [8, c. 65; 23, c. 137], nucams
(6vinucwieams, evdenvieams) mpicaere [3, c. 407; 8, c. 65; 20, c¢. 191; 21, c. 412; 23, c. 457], npo-
NUCHOLM 330M Hoeu pacmonvpums [24, c. 1], nponucams (wumamo, npowumams) HEALY Komy [3,
c. 409; 8, c. 65; 21, ¢. 413; 23, c. 267-268], e murnosams rIaroada’o Heu30eHHOCTH CYPOBOTO HAKA-
3aHUA 3a ILIOXHe JeJa, MpocTynku (mo cxonctBy OykBh [' ¢ Bucesnuneit) [21, c. 412-413; 23, c¢. 137],
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xepom nepeuepxuyms [23, c. 729], nocmasums moury (mouwu) nad u (i) [20, c. 190; 21, c. 414;
23, c. 695-696].

B orpesbHylo rpynmny MosHO BHIIEIUTH U3HAYAJBHO JBYX-, a 3aTeM (Kak pe3yJbTaT MOIU(UKAIINN)
TpéxkomMnoHeHTHEe DPE, mepBlil YieH KOTOPBIX — TJIAroJ MmoMemeHuA 06beKTa B KAKOM-IHO0 MecTe
ompeneéHHBIM 06pasom. O6b9HO B JmuTepatype npuBonutea PE paccmasums (mocmasums, cmasums,
PACNOLONUMD) TOEOEM, KOTOPaA 00603HAYAET 'PACCTABUTH (IIOCTABHUThL, CTABUTH, PACIIONOMUTEL) B BUME
O6ykBe «I»’ (cm., Hampumep: [21, c. 413—414]). B HacTosIee BpeMa MCMOJb3yeTCA CTPYKTYypa pac-
cmasums 6yre6od ... B 310l cTPyKType «IepedeHb IePEeMEHHBIX KOMIOHEHTOB orpaHudeH. OH BEJI0UYAET
MMeHa TOJbKO TeX PYCCKUX W JATHHCKUAX OYKB, B HAUePTAHUU KOTOPHIX HCIOJB3YIOTCA MEePIEeHIUKYIAD-
HbIe JUHUY, o0pasyomue mpocreiimue komounanuu: I', JI (B ynpomeénnom Hanucanun), I1, T, X, V» [5,
c. 157]. K aromy crmcry MomHO 106aBUTh M 3aMKHYTY10 KPUBYI0, ROTOPOii n3o6paskaercsa 6yksa O: A ovir
6 Jlorcembypee na cmpotixe u euden KeapMUpsl, Komopsie 6vlrodsm ewymps deopa. Cexyuu cmosm
dpye nanpomus dpyea 6 paiione 50 mempos — amo scecmov. Bee 6ydym dpye dpyey 6 oxna cmompems,
U NOCTNOSIHHAS, MEHD, MAK KAK 6CE CEKyu MOCTABICHH OYEBOH «01/»1.

[TaccuBHas hopma raaroJa, a Tak#ke BApUAHT CO CJIOBOM CIMOSMb OTCHLIAET BCE STH 060POTH KO BTO-
poit Monieant «rpadudeckuil 3HaK —< (opMa_>— XapaKTepPUCTHKA HEHKUBOTOY.

WnrepecHo, ato arta mozmesb @K, o603HaYaOIMX 0OUepTAHUA eUHUIHOTO HEHUBOTO O0BEKTA, TIPE/I-
cTaBieHa OYKBaMM ¢ HEUETKOH (mJsA OYKBHI «310») WU CJIOKHOM (1Jd OYKBH (EUBETE» — COBPEMEHHOE
) voudurypanueii: Tarx, meneps — Kwaymba — Aéamoie ysemol, darvuie — Oeavie WmMops. u — 00aAKO0
6 6ude 0ykBsI 310 (0. MoBcuna. Beemupras ucropus 6osesun, 2014 r.); Jomuwra pacnonscs 6po3v Kak
supere [24, c. b41].

B oriinume ot nepBoit Mozesu, e BEIEJAAETCA OT/AeAbHAA pasHoBUIHOCTD 1A DE, xapakrepusyiomux
neficTBUA YeJ0BEKA, TIOTOMY UTO TaKUX 060POTOB HECKOJBKO, BO BTOPOH MOJEJH MOKHO Ha3BaTh TOJBKO
OJIHO HCKJIIYEHNe, CBABAHHOE C JeficTBHEM HEHRUBOTO 00'bEKTa, IPHIEM caMo ero 0603HAUeHNE ABJIAETCA
pesyIbTaTOM MeTaopPUIeCcKOro MmepeHoca Mo THIY «C JKUBOTO Ha He®uBoe». Pedb MAST 0 maxMaTHOl
¢purype, Ha3pIBAEMOH KOHEM, KOTOPHIH, KAK OGEIIHO TOBOPAT IMOKJIOHHUKY TOMYJIAPHON HACTOMBHO UI'PHI,
xodum oymreot I', cp. opunuasbHoe 0603HAUEHNE TIEPEABIHKEHNA dTOH (PUTYPH: KOHb XOAUT HA OHO U3
noJeit, Guskaiiniee K TOMY, Ha KOTOPOM OH CTOUT, HO He Ha TOii sKe caMOil TOPUBOHTANH, BEPTUKAIN HJIA
nuaronafu. CooTHeceHne «MapmpyTa» KoHA ¢ 6ykBoil I' ycaoBHO, mOTOMY 4TO ero mepemelneHne Ha JBe
KJETKHU 110 BEPTUKAJM M 3aTeM Ha OJHY KJIETKY I10 TOPU30HTAJN BOBMOKHO He TOJBKO BIIPABO, HO U BJIEBO
(mosryuaeM 3epkajabHOe oToOpamenne GyKBH I'), U, KpoMe TOro, MaHHAA MAXMATHAA QUTYPa MOMET XO-
IUTDH Ha JIBe KJIETKYU [10 TOPUBOHTANN U Ha OJHY KJIETRY 110 BepTHkaJu («exadeer I'). Hammro nsmenenne
CMBICJIA CJIOBOCOUETAHUA 6yx60% I', 9TO CBUIETENLCTBYET O (PPa3eoJOTHIecKOM XapakTepe o6opoTa, He
BHECEHHOTO TIOKa BO (JPa3€0J0THIeCKUe CAOBAPH.

TpeTbs MPOAYKTUBHAA MOJIeJb, COMEPsKRAIIAA TIPU3HAK MecTa OYKBHI B aJ(aBuTe, COOTHECEHA KAK C de-
JIOBEKOM, TaK U ¢ 00bEeKTaMH, eTr0 OKPYHAWIINMY, a Tak#ke ¢ aGCTPAKTHHIMY CYIIHOCTAMHU, [I09TOMY OHA
MMeeT BUJ: «IpauiecKuil 3HaK —< MeCTOIIOJN0keHne >— XapaKTepUCTHKA HUBOro / HexuBoro». Ilpo-
nece Metagopusannu PE nanHoi rpynns moapo6HO onucaH B auTepaType. B HEM yuacTBYOT HasBaHUA
6yKB, KOTOpble HAXOIATCA B HadaJe U B KOHIle aJadaBuTa.

HavasabHble GYKBBEI cTaJW CUMBOJOM OCHOB YY€OGHBIX TUCIUILINH M IPO(eECCHOHAIbHBIX YMEHHIl, mMpo-
CTEeHINNX 3HAHWI: HauuHams € 2308 "HAUMHATH ¢ camoro mpoctoro’ [3, c. 498-409; 8, c. 64-65; 20,
c. 191; 21, c. 408], noswams a3l 'uByYINTH OCHOBH HayK, mpodeccuun’ [3, c. 409], ne snamo HH a3a
(BapMaHTH — a3a 6 eaa3a He 3Hams | He 6udems, HH a3a, HA 334 6 21a3a4) 'HUYero He 3HATH [3, c¢. 409;
20, c. 191; 21, c. 408], a3sr da 6yrm 'epBoHAUYATBHAA TPAMOTA, OCHOBHI 3HaHU, yMeHuit’ [8, c. 65; 20,
c. 191; 21, c. 408], ®xax A u b rar camoe mpocreitmee’ [20, c. 191; 21, c. 408]. B [24, c. 32] sa¢pux-
CHUPOBAHBI TAKIKe He CMbICAUMS HH 8, HH Oe (HH a3a, HH OYEH).

[Tocaemusas GykBa cTapocaaBAHCKO 1 CTAPUHHON PYCCKO# a36yKU CTaJga CUMBOJIOM KOHIIA, 3aBEPIIEeHUA
neJia: dodimu Jo HIEHITEI 'NOATH 0 KOHIA, 3aBepuuTh uTo-1u60" [BMC, c. 268], cp.: ...xax moavro npo-
CMOMOOUN HAUUHAEM NOHUMAMD BYEH-23-0a, MO0 0K 8 MO JHce BPEMS, HE3AMENMHO U NOCTNENEHHO HANO-
HAEMCS L00M, MAK wMo Ko2da 0eo JOHTET 10 HAHIBL, MO U3 NPENCHEL0 KPOMKO20 U 008EPUUB020 BECENb-
uwara o6pasyemces Puan, nanoarennoiti exudneiuwun sdom (M. Canreikos-1llenpun. B nepesre, 1863 r.).

3aKOHOMEpHO, 9TO0 KOMOMHAIMA [IepPBOii U ocJefHell OYKB angaButa onpeedior s3HadeHne PE 'moJ-
HOCTBI0, OT HaYaJa 0 KOHIA . ITa rpynna 060poToB BO3HUKJIA B Pe3yabTaTe MOTUPUKAINN GubIefickoi,
M3/]ABHO OCBOEHHOI B PYCCKOfl IMHTBOKYIbTYPE HANOMBL ¢ IMEHAMH TPEIeCKUX OYKB 0m ansgive 0o omezu:
om A do A, om a (aza) do uacuyw, om a do sem, om A do E, om A do 310 (cm. mompobHee: [5, c. 158—-160]).

YersépTas Mojeb, IOCTPOSHHAA € YIETOM IPU3HAKA «pasMep», He YIIOMHHABIIUACA 10 CHX [OP B JIH-
Tepatype 06 a36yunbix OE, oxBaThBaeT UAMOMH ¢ UMEeHEM GYKBH I'pedeckoro ajdasuta doma (Tak e
Ha3BIBAETCA TOHKAA YEPTOUYKA TIOf CTPOUHBIME TJIACHBIMH, ITPOIIYCK KOTOPOil He UMeeT 3HAUEHUSA JIA PO-
M3HOIIEHNA, HO He JOMYCKAeTCA, TAK KAK 9TOT 3HAK YKa3hIBAET HEKOTOPHIe rpaMMaTHIecKue GOpPMbL): Hu
Ha ©omy (BOCXOIUT K eBAHTEIbCKOMY TEKCTY), Hi 00HQ Homa, nu tiomul, om fwomass do omes [23, c. 276].
K HuM Mo:HO 106aBUTH BapHAHT % Ha @omy, BeCbMa PAcIPOCTPAHEHHHI, Kak IOKas3aHo B [4, c. 77-78].

! Oneccruii popym, tema «Henpumumoctsn: HoBocerpoit mo nep. Mcenanckomy, 2. 3anucy 16.01.2014.
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B nATyio Moness BRIIOYEH IPUSHAK, KOTOPHI B IUTepaType 0603HAYAETCA KAk «CAOKHOCTH HATIMCAHUA
cJI0Ba ¢ aHHo# OykBOi» [20, c¢. 192; 21, ¢. 410] (B aTom ske kaiode onucansl PE B [8, ¢. 66—66]), uTo
B OIIpeJIeJEHHON Mepe 3aTeMHAET TO obmiee, YTO 00bequHAET o6o3HadawIiee U o6o3HadaeMoe. DE na
Mo Kak 000pOT, TOCTPOEHHBIH 110 TAHHO MOJIeJH, B IEPBOM CBOEM 3HAUEHUH "OTJIMIHO, XOPOIIO' 0OBITHO
HCII0JB3YEeTCA CO CIOBOM-COIIPOBOAMTENEM 3Hams. [10aTOMY aHATM3HPYEMYI0 MOMIEIb TOUHEE OIPeeJUTh
Kak «rpauyeckuii sHak —< 3HaHWe/He3HAHUE TIPABUIA HANMCAHUA OYKBHI B CJIOBE >— XapaKTePUCTHKA
nefictuil esoBekar. Cp. Tarme DE nucams cobary wepes ATh 1 €€ BADHAHT nucams K0posy uepes smo
[21, c. 410—-411]. JroT e NPU3HAK JEKUT B OCHOBE TOJOBULL PHTA 0o HEHLA — ¥ JEHUBOMY NAEMD
Oausxcumes [8, c. 66].

[Tecrasa Moneab «rpadudeckuii 3HaK —< 3Byd4aHUe >— XapaKTEPUCTUKA JIEHCTBHI 1eJ10BeKa) BRJI0TA-
eT TIpU3HAK, He OTMEYeHHHIH B JuTeparype 06 az6yunsx @K, B koTopoil He 3aMKCUPOBAH U caM 060POT
onepayus «bl», B cioBapaX TOJKyeMBIil Kak "06 aBaHTIOpe, XATPOYMHOM, HeoObaHOM fiese’ [25, c¢. 325]
uim — GoJiee y3k0 — ’0 cphiBe ypoka’ [26, c. 465].

B craree M. B. MunakoBoit [15, c. 401] HaswBaeTca ell§ ONUH MCTOYHUK BOSHUKHOBEHHA (HPaseosio-
rusM — qucaoBoe 3Hadenue 6ykssl M. Onnaro equacrBenHas @K c aroit 6ykBoit cmasums mouru nad u (i)
OblIa 3aMMCTBOBAaHA U3 (YPAHIIY3CKOTO U BAKPEIMIACh B PYCCKOM B TO BpeMsdA, KOTMa «i IeCATEPUIHOE) eIIe
IpuMeHANIoch B opdorpadun [23, c. 695-696], cp., Hanpumep, OMOHUMBL Mups U Mips. OfHAKO Takad —
B JIaHHOM cJIydae ceJbMasg — MOJeJb «rpaq)mecmn 3HAK —< UMCJIOBOE 3HAUYEHWNE OYKBH >— XapaKTepu-
CTHKa JIeficTBUIT YeJ0BeKa» BCE e Peatn30BaHa B PYCCKOM A3BIKe B BHIpAKEeHUAX naan A u naan b, nepBoe
M3 KOTOPHIX He 3a(MKCHPOBAHO B CIIPABOYHON JuTepaType (ero sHaYeHHe MOKET OBITH ONPEeJeJeHO Kak
‘epBOHAYAMBHEI IIIaH’), & BTOPOe BKJINYEHO B BukucI0Baph co 3HAUEHHEM 'aJbTePHATUBHBI, 3amacHOl
IUIaH JieficTBUil Ha caydaii HEBOBMOKHOCTH MCTIONHEHUA WX He3((PeKTUBHOCTHU MePBOHAYATBHOTO TIaHa .

BuiBogpi. [IpoananusupoBaHHbIi (paseosorndeckuii MaTepuas yOeIuTeIbHO MOATBEPHKIAET, YTO OfI-
HUM W3 CAMBIX IPOAYKTHBHHIX CPEJCTB CO3JaHHUA (PaseoJorMIecKUX HOMUHANMH fABIAeTCA MeTadopu-
JecKoe IepeocMbIcaeHre. Baarogapsa HeoOBIHEIM, HO BHAKOMBIM BCEM OUePTAHUAM, CTPOTOH 3aKpeIIéH-
HOCTH MecTa B aJ(aBuTe, IPABAIAM OTPaKeHNA Ha IHCbMe, 00A3aTeIbHO N3YyIaeMbIM KaKIBIM PeOEHKOM,
OYKBHL CIy#KaT OCHOBAHUEM JJIA CPABHEHHUSA C UeJOBEKOM U IIpeJMeTaMy OKpYiKaomero mupa. Bosuuraio-
mye (hpaseosoruieckue o6pasbl HAlIALHBL, 0cOGeHHO ecau uMeeM aejo ¢ PE ¢ coBpeMeHHBIME MMeHAMU
KUPUIMIECKUX WM JaTHHCKUX OYkB. B pycckoMm asbike az6yunbie @E MoTuBHpOBaHH mecThi0 0COOEH-
HocTAMH OyEB. Ecam ux nepednciaaTs B cOOTBETCTBHY ¢ pa3oo6pasoBaTe bHOM IIPOLYKTHBHOCTHIO, TIOJLY-
JaeM Cae YOIl CIUCOK IIPU3HAKOB, JETIINX B OCHOBAHNUE IIepeocMblcaeHus: 1) ¢opma, 2) MecTonomno:xe-
Hue, 3) pasmep, 4) opdorpadus, 5) HyMepaTuBHaA YHKIHUA, 6) 3Bydanue. UeTrspe NOCIeIHUX TPU3HAKA
BIEepBHIe BhIABIEHH B rpynne OF ¢ koMnoHneHTaMu — HasBaHUAMYU OYKB, & YeTBEPTHIN U MATHI — B Me-
TaopPOoJIOruU. ¥ 9ET MeCTH YKa3aHHBIX IIPUBHAKOB TT03BOJIAET YTBEPHIATh, YTO B PyCCKOM A3HIKEe (PPa30o-
OpasoBaHue B JAHHON TPYIIe eJUHUIL OCYIIECTBAACTCA 110 CeMH MeTa(POPUICCKAM MOJIEIAM.

IlepenekTuBs JaabHemero uecaef0BaHUA BUAATCA HAM B IIPOJIOJIKEHIH HCCAEI0BAHNA aJI()aBUTHBIX
MeTadop B paMKax obmieil Teopuy MeTa()OpPUIECKOI0 MOETMPOBAHNSA U USYIeHUN a30yK Kak YHUBEPCAJb-
HOTO /I MIChbMEHHHIX JUHIBOKYJIBTYP KOZA.
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META®OPUYHI MOJIEJI YTBOPEHHA ®PASEOJOITYHUX OAUHHUID 3 JITEPHUMHA
KOMIIOHEHTAMN

Anorania. Mera uiei po60Tu — POKPUTH CHiBBITHONIEHHA ceMaHTHKH (paseosoriuaux oguuuips (PO) 3i sHaTeHHAM iX
MIPOTOTHIIIB, [0 MiCTATH Y CBOi{l CTPYKTYPi iMeHa OYKB, i po3rIAHYyTH MeXaHi3M (popmyBanHA ux @O B KOTHITHBHOMY acIiek-
ti. 00’k anaxizy — PO 3 MmetadopuiHO IEPEOCMUCICHIMY KOMIIOHEHTAMI — Ha3BaMu OYKB, & TAKOK iX 06pasHi CKIaI0BI.
Ilpegmer nocaifeHHA — CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHI 0cOGIUBOCTI MeTa()OPUIHO TepeocMucaeHnx koMmoneHTiB @0, KorHi-
THBHI MexaHisMu MeTagopusauil Ta ii poab y popmyBanri @O 3 6yKBeHUMH KOMIOHEHTAMH. Y JOCIiIeHHI BUKOPHCTAHI
METOIH eTUMOJOTTIHOT0, KOTHITHBHOT0, OHOMACIOJIOTIIHOTO {i CEeMAHTUYHOTO aHAaIi3y, & TAKOMK OIMCOBU MeTox. Pe3yabrarn
IOCHiIEeHHA: BUABIEHO CTPYKTYPHO-ceManTHdHi o3Haku PO 3 JTiTepHUME KOMIIOHEHTAMH i POSKPUTO MeXaHi3M MeTagopusa-
1ii ix popmyBauua. BuecHoBEkmn. Y 1ipotieci ppasoyTBOPEHHSA BaKINBA POJb HAJIEHKATH aJ(aBiTHUM MeTa(OpaM, M0 CIAYHKATH
CII0COO0M OCMUCTIEHHA PISHOMAHITHUX (PaKTiB AIHCHOCTI it BUpaKeHHA eMOIlifl, KOTHITHBHOW MaTpHUIelo AJd IX iHTepmperanii.
Y pociiicriit MoBi yTBOpeHHA PO 3 KOMIOHEHTaMH — Has3BaMu GYKB BMiHCHIOETHCA 3a ciMOMa METAPOPUIHAME MOJIEJIAMH.
Binbmicts Takux OgUHUIL MOTHBOBAHA 30pOBUM 00pasoM GykBH, ii Miciiem B andasiti. [Bi Momemi, B AKUX B AKOCTI OCHOBU
epeoCcMICIeHHA BUALIAOTLCA opdorpadia it HymepaTuBHa GyHKIiA, yHiKaAbHI. [IpakTHYHE 3acTOCYBAHHA PE3YIbTATIB J10-
CJIi/EHHA [I0JATAE B TOMY, 1[0 BOHE MOKYTH Oy TH BUKODUCTAHI B HABYAJIbHO-II6IArOTi4Hifl MPaKTUL] NiJ Yac IUTaHHA KyPCiB
3 (hpaseoJioTii pocifichkoi MOBH, ¥ po3po0iii KypCiB 3 KOTHITUBHOI JiHI'BICTHKY i JiHTBOKYJILTYPOJIOTII, y CKIANAHHI CTOBHUKIB.

Kuouosi caoBa: (paseosoriita oguuuIg, 6yKBeHI KOMIOHEHTH, ajddaBiTHa MeTadopa, MeTapOPHIHA MOJeJIb, KOTHITHB-
HUI TiAXiz.
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METAPHORICAL MODELS OF THE FORMATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH LETTER
COMPONENTS

Summary. The purpose of this work is to reveal the correlation of the semantics of phraseological units (PU) with
the meaning of their prototypes containing letter names in their structure and to consider the formation mechanism of
these PUs in the cognitive aspect. The object of analysis is PU with metaphorically rethought components — the names
of letters, as well as their figurative components. The subject of the study is the structural and semantic features of met-
aphorically rethought components of phraseological units, the cognitive mechanisms of metaphorization and its role in the
formation of PU with letter components. The study used methods of etymological, cognitive, onomasiological and semantic
analysis, as well as a descriptive method. The Results of the research: structural and semantic features of PU with letter
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components are revealed and the mechanism of metaphorization of their formation is clarified. Conelusions. In the pro-
cess of idiom formation, an important role is played by alphabetical metaphors, which serve as a way to comprehend the
diverse facts of reality and express emotions, and a cognitive matrix for their interpretation. In the Russian language, the
formation of phraseological units with components — the names of letters is carried out according to seven models. Most
of these units are motivated by the visual image of the letter, and its place in the alphabet. The two models that single out
orthography and the numerative function as the basis for transfer are unique. The praectical value of the research results
lies in the fact that they can be used in educational and pedagogical practice when reading courses on the phraseology of
the Russian language, in developing courses in cognitive linguistics and linguoculturology, and in compiling dictionaries.
Key words: phraseological unit, letter components, alphabetic metaphor, metaphorical model, cognitive approach.

Cmammio ompumaro 18.10.2022 p.

DOI: 10.18524/2307-4558.2022.38.269923
UDC 811.161.1’373.74

MAO You,

Graduate student of Hunan Normal University, majoring in Russian; 36, Lushan Road, Yuelu District, Changsha,
410081, China; tel.: 4-86 18890045762; e-mail: myabc926@gmail.com; ORCID ID: 0000-0002-8873—-4169

YAN Zhike,

Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Russian Language Department, Hunan Normal University; 36, Lushan
Road, Yuelu District, Changsha, 410081, China; tel. +86 13707484221; e-mail: yzhkru@163.com;

ORCID ID: 0000-0002-5604-4518

TRANSFORMATIONAL FEATURES OF «CORONAVIRUS» ANTI-PROVERBS
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Summary. Research purpose — to analyze the ways in which anti-proverbs in Russian were transformed during the
COVID-19 pandemic; to reveal the mentality of people in Russia during the pandemic as reflected in these anti-proverbs.
Research object — Russian anti-proverbs during the COVID-19 pandemic. Research methodology — Word frequency
statistics; comparative analysis; corpus analysis; literature analysis. Research result — 89 Russian anti-proverbs of pan-
demic were analyzed in terms of their ways of transformation, and it was found that 81 of them used substitution, 5 used
associative extension, 2 used both ways, and 1 used homonymic mean. Word frequency tatistics of thematic vocabulary
were done for these anti-proverbs to obtain high frequency thematic vocabulary, and the results are as follows: supyc (23),
waparwmun (8), macka (7), wuxams (7), xosud (5), newumocs (5), earnyuna | npususounsiii (5), sapasums (4), Yrans |
wumaey (4), nandemus (3), unguyuposannwiii (3), awmucenmur (3). Conelusion. By collating and analyzing the an-
ti-proverbs that appeared in Russian during the pandemic, it was found that the transformation of anti-proverbs during
the period included substitution, extension, and a combination of various methods. Meanwhile, high-frequency words such
as Kapanwmun, macra, wurams ete. in the anti-proverbs reflected to a certain extent the living conditions of Russian people
during the pandemic. The anti-proverbs themselves contained a wealth of content, including people’s fear and disgust of
the virus, their ambivalence toward home quarantine, their negative attitude toward the vaccine at the beginning of the
epidemic, as well as their misunderstanding of Wuhan, China. At the same time, they took an active role in protection,
washing their hands regularly, wearing masks, and keeping social distance, and gained inspiration for healthy living
from the epidemic. Value of research. Theoretically, the study of Russian anti-proverbs during the pandemic period can
effectively contribute to the development of linguistics as a new change in the language; practically, we can see from these
anti-proverbs some characteristics of people’s mentality during that period. In addition, the humorous feature of anti-prov-
erbs can be used in the education of Russian language to enhance students’ interest in learning Russian proverbs and thus
help them memorize traditional proverbs.

Key words: COVID-19 pandemic, the Russian language, Russian anti-proverbs, ways of transforming anti-proverbs.

Problem statement. Language is the mirror of society. The changes and development of society will
certainly be reflected in language. There are no fixed things in the world, and language is the same. Lan-
guage is created and evolves with the development of society, only that it changes more slowly and is not
noticed by all. One of the four great works of China «Dream of the Red Chamber» portrayed more than
four hundred different characters, but in this work we cannot find words that are common nowadays due
to the forward development of our language.

Social development is closely related to language. Since the outbreak of the COVID-19 pandemic in
2020, people have been experiencing a life that has never been seen before. We have had to deal with
home quarantine, online education, loss of income and many other problems. The virus has affected
all aspects of people’s lives and reflected in the language. A number of new words and meanings have
emerged in the Russian language in connection with the new pandemic, and the meaning of existing
words is expanding. While struggling with the disease, people transformed traditional proverbs and
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created many anti-proverbs to express their feelings. It is no coincidence that these anti-proverbs were
generally humorous in character, and it can be seen that the Russian people were in need of such a sense
of humor to help them through difficult times. The great changes in society have led to changes in the
Russian language and, fundamentally, in the picture of the Russian language world. The study of this
change in the Russian language world picture is also an important task for us Chinese researchers of
the Russian language.

In 2021, the Institute of Linguistic Research, Russian Academy of Sciences published the dictionary
«CaoBapb pycckoro ssbika KopoHaBupycHoit smoxu» (The Russian Dictionary of the Coronavirus Era),
which compiles new words and meanings in the Russian language during the epidemic period, and at the
end of the dictionary attached the work «CaoBapb pycckux KoBUAHBIX aHTHIIOCAOBUI-KapaHTUHOK» (The
Dictionary of Russian Coronavirus Anti-proverbs-Quarantine), written by the famous proverbialists
Walter H. (Baabrep X.) and Mokienko V. M. (Moruenro B. M.) [8, p. 483-487]. Most of the corpus for
this study was obtained from the above-mentioned dictionaries, and some of the corpus was obtained by
the author through YANDEX web resource. A total of 89 anti-proverbs from the epidemic period were
collected. By analyzing these anti-proverbs, the ways of their transformation were classified.

Literature review. Anti-proverb is a relatively new linguistic concept. According to researchers, the
term was used frequently in proverbological studies only in 2005. “Anmunocaosuya” was derived from
the German word (Antisprichwort), created by the famous modern proverbialist W. Mieder, who consid-
ered the anti-proverb as twisted wisdom. (DE. verdrehte Weisheiten) [2, p. 8].

Recently, Russian anti-proverb research has drawn more interest in the field of linguistics. In 2005,
Russian proverbialists Walter H. (Baxsmep X.) and Mokienko V. M. (Moxuenro B. M.) wrote the first
Russian dictionary of anti-proverbs «Awmunocrosuysi pyccrozo napoda» [2], which covered almost all
anti-proverbs in the Russian language of the period. Ivanov E. E. (Hsanos E. E.) and Borovaya I. 1.
(Boposas H. H.) (2009) summarized the previous studies on the types of Russian anti-proverbs and
proposed his own classification standards [4]; Butko Yu. V. (Bymoxo I0. B.) (2009) researched Russian
anti-proverbs from a perspective of linguistic culturology and considered them as a manifestation of the
dynamics of the language world picture; Abakumova O. (A6axymosa 0.) (2012) viewed anti-proverb
as a linguistic game and summarized four ways of its transformation by analyzing some anti-proverbs
[1]; Khanmurzaeva D. M. (Xanmypsaesa . M.) (2015) concluded the social reasons for the emergence
of anti-proverb and its role in modern linguistic and cultural life [11]; Walter H. (Baasmep X.) and
Mokienko V. M. (Moxuenxo B. M.) (2021) researched Russian anti-proverbs that appeared during the
COVID-19 pandemic [8, p. 483—-487] from the perspective of axiological space, suggesting that we
need to investigate the linguistic results of this worldwide challenge, so that perhaps this pandemic will
sooner leave humanity and remain only in the linguistic history of the world. In China, the research
on Russian anti-proverbs is currently available only in two works by Professor Liu Guangzhun (2001,
2003) [12]. Instead of directly using the linguistic term Aumunocrosuya, the researcher compared
this phenomenon with the imitation of Chinese proverbs, generalized its ways of transformation, and
at the same time explored the dynamism and openness of Russian language in discourse practice. It is
worth pointing out that there is no existing domestic research on Russian anti-proverbs that emerged
during the epidemic period. It can be said that there is still a lot of space for the exploration of Russian
anti-proverbs by domestic researchers.

Task statement. The main tasks of this study are as follows: 1) To analyze the ways of transforma-
tion of Russian anti-proverbs that appeared during the pandemic period; 2) To explore the features of
the people’s living conditions and mentality in that period as reflected by these anti-proverbs.

Thesis statement. In the Russian encyclopedic dictionary of linguistics, an anti-proverb
(awmunocrosuya) is defined as a short sentence (usually with humor) that is a variant of a common and
well-known proverb (by substituting one or more components of the original proverb or by combining
components of different proverbs, etc.) [5, p. 26]. H. Walter and V. M. Moruenxko defined anti-proverb as
follow: uspeuenue, npedcmasasrowee cobol pesyavmam s3vi%080% uepvl ¢ Ppaseonozureckots edunuyed,
nocA08UYeli, N02080PKOT UAU APOPUBMOM; Nepedery USBECTNHOZ0 USPEUEHUS UIU BLPAACEHUS,
«MOOUEPKHYMO UPOHUMUECT020 UL «BbLBOPAUUBAHUSL HaUSHANKY»» [2, D. 4].

In the following, we will analyze the collected 89 anti-proverbs and group them into their modes of
transformation.

1. Substitution. Substitution is a very popular approach to antiproverbs in Russian, usually by re-
placing single or multiple linguistic elements without changing the syntactic structure of the original
proverb. Following an analysis of the collected antiproverbs, it was found that the vast majority of prov-
erb variants during the pandemic were formed by substitution, with the following examples:

8)) Substitution of a single linguistic unit:

AP: Bom mebe, 6abyura, u xoponasupycos dens. (Damn it! Here comes the coronavirus day).

OP: Bom mebe, 6abywra, w FOpves denv! (Damn it! It’s Uri’s Day again). Here it means that bad
luck is coming. IOpwes dens is a term used in Russian for an unlucky day, a day of sadness or despair
when something does not come true. Here, the term xoponasupycos dens is used instead of Opves dens,
in fact, both want to express the unfortunate life.
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(2) AP: Camousonsyuro nepescums — ne noae nepeiimu (Spending a home quarantine is not walking
across a field).

OP: Husnv nepeacums — ne noae nepesimu (Spending a lifetime is not walking through a field).
Actually, it means that there is no straight path in life, and here it means that quarantine at home is not
an easy task.

2) Substitution of multiple linguistic units:
AP: Ilnox mom eupyc, womopwiii ne xouem evioumocs 6 a100u (A virus that doesn’t want to get
ahead is not a good virus).

OP: I1lnox mom condam, xomopuiii ne xouem cmamo cenepanom (A soldier who does not want to be a
general is not a good soldier). The original proverb was intended to encourage people who stop moving
forward after making progress. In this group of proverbs, it is clear that more than one linguistic unit
has bheen replaced.

(4) AP: 00na 2on06a — xopowo, a dée — He menee noaymopa mempos dpyz om dpyea (One head is
good, while two heads would have to be separated from each other by 1.5 meters).

OP: Odna eonosa xopowo, a dée aywue. (This is what we call «two heads are better than one»). The
first half of the original and the variant are the same, but the second half is completely different.

2. Associative extension. Associative extension refers to the addition of new linguistic units to the
structure of the original proverbs, thus making the semantics of the variant more concrete. The follow-
ing are some of the proverbs that have been transformed in this way.

AP: Emo pano ecmaém, momy Boe nponycx daém. (God gives a pass to the early risers).

OP: Emo pano ecmaém, momy Boe daém (That’s what we call «The early bird catches the wormy).
The word «nponycx» is similar to the health code of the pass. The variant extends the original by add-
ing the word «nponycr» to the verb «damo», thus making the semantic meaning of the variant more
concrete.

AP: Cemv namnuy na nedene, xoeda pabomaeus us doma (When you work at home, things can
be changeable).

OP: Cemv namnuy na nedene (There are five Fridays in a week). It is worth pointing out that the
meaning of «five Fridays a week» actually means capriciousness, constant change of mind. Obviously,
this meaning is also reflected in the variants. The variant adds a restriction to the original, referring
specifically to the fact that there are many changes when working at home, which may refer to some
policies or measures, etc.

AP: Obewgannoii saryunse mpu 2oda adym (All the vaccines that are promised now still have to
wait for three years).

OP: O6ewyarmnozo mpu 2oda adym. (All the things that were promised have to wait for three more
years). This is also what we call «pay lip service». The variant expands the word «saxyuna» on the basis
of the original, so that «o6ewannvidi» has a specific central word, thus achieving semantic concreteness.

The above substitution and extension are the two most common ways of forming anti-proverbs, how-
ever, there are cases that cannot be clearly classified into the above two ways in the process of actual
analysis. For example: B mazasun nocnewumws — atodedi sapasuws (Going to the supermarket in a hur-
ry will be infected). (OP: ITocnewuws — nrodesi nacmewums. Rushing around makes people laugh. That
is, «More haste, less speed»). By analysis, we can see that there is a substitution between the original
and the variant «nacaewums» and «3apasuwsy, as well as an expansion of the component «B mazasumn».
So the way of its formation should be « substitution + extension «; similarly, there is also Bupyc supycy
ena3 ne evlra0em, Ho senamu oomensemes. He svwaroem. (OP: Bopown eopony enas ne évixaroem). Be-
sides that, Yace woponasupyc na nopoce, a BO3 u woine man. (The new coronavirus is at the doorstep
and still the WHO does nothing). (OP: Bos u wwine man. The car is still in place. It refers to the fact
that things are not progressing.) Here the extension is used in an obvious way, but we cannot see BO3
(Becemupras opeanusayus 30pasooxpanenus) and Bos as a simple substitution, here this language game
of using homonyms (omonumus) should also be classified as a new way of anti-proverbial formation.

What is worth mentioning is that, on the one hand, some anti-proverbs have more than one original
proverb, and we cannot even be sure which one is the original proverb, e.g.: Jyuwe yoc 3ymn-sonw., wen
yugposwie xonyaazeps. — Jlyuwue cunuya 8 pyrax, wem Jacypasis 6 neoe; Jywuie 10xs crasamo, Hercesu
npasdy omupuLms.

He uneii cmo py6aedi, a umedi anmucenmur. — He umeti cmo py6.aedi, a umedi cmo dpyseti; He depacu
cmo pyoaeds, depacu cmo dpyseti; He uupu cmo pyb.aedi, a uwyu cmo dpyaed.

On the other hand, some proverbs have transformed into more than one anti-proverb, e.g.: ¥ cemu
namer, dums Oe3 enasdy (6es eaasa)—Y cemu wunosnuros supyc 6es npucmompa; ¥ cemu 00KmMopos
nayuenm 6e3 macru.

Man sonomnur, da dopoe. — Man supyc, da epeden; Man canumaiizep, da dopoe.

Proverbs are collectively created by folk, widely circulated, concise and more qualitative artistic
statements, and a regular summary of the rich wisdom and universal experience of the people. When
large changes occur in society, people express their feelings in language, and anti-proverbs are a reflec-
tion of this. As a result, it is appropriate for us to think of the anti-proverbs that emerged in Russian
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folklore during the epidemic to grasp the attitude of the Russian people. Naturally, it should be men-
tioned that the views expressed here are merely those of the majority of individuals, not all of them.

A word frequency count of the 89 collected proverb variants yielded the following results (the num-
bers in brackets are the number of occurrences): supyc (23), xapawmun (8), macra (7), wuxams (7),
woeud (5), nevumocs (5), sarnyuna [ npususounsiii (5), sapasums (4), Yrans [ xumaey, (4), nandemus (3),
unguyuposannviii (3), awmucenmur (3). The above results reflect to some extent the living conditions
of the Russian people during the pandemic, where «<home quarantine», «keeping a distance», «wearing
a mask», «showing nponycx» and «online classes» should be a regular sight.

If we look not at the word frequency but the specific content of these proverb variants themselves,
we can generally divide the features of the people’s mentality shown in these variants into the following
parts:

® Attitude toward the virus

In addition to our above example (1), there is also: Max supyc, da speden (= The virus is small
but harmful); ITocae xoponasupyca 6 wemsepe (Far away and not within the foreseeable future, here it
should refer to the new coronavirus). Bupyc — ne sopobeii, eviiemum — we notimaews (The virus is
not a sparrow, it flies out and can’t be caught), etc. From these variants it is possible to see that the
Russian people loathe and fear the new crown virus, see it as an unfortunate and unlucky phenomenon,
and express their helplessness at its rapid and uncontrollable spread.

® Attitude toward some anti-epidemiec initiatives

The attitude of the Russian people towards different initiatives is very different and can be some-
what contradictory. Here the initiatives include wearing masks, keeping personal social distance, home
quarantine. From the proverbial variant Ilo macxe scmpeuarom, no memnepamype nposoxcarom (Wel-
come guests by masks, send guests by body temperature); Ceos macra oausxce x meny (Own masks
are more fitting); Jyuwe cunuya 6 pyrax, wem sa wypuyei 6e3 macxu 6 maeasun (It is better to go
to the supermarket without a mask to buy chicken than to grasp the poultry in your hands); ZApyacoa
Ipyac6oii, a nowmopa mempa 6poss (Friendship is friendship, but still have to maintain a distance of 1.5
meters). As well as the above example (4), it is clear that the variants about mask and noamopa mempa
(1.5m) reflect a more positive attitude. But He 6ce doma — amo ne ockopbrenue, smo cmamovs YK PO
6 yeaosusz xapawmuna (The regulations on quarantine in Russian criminal law are a bit silly, it’s not
an insult); Boasnodi aewumes, a camousoruposannsiii 6ecumcs (The patient is being treated, while the
quarantined person is going crazy); C unguyuposannvimu sxcums — 6 xapawmure soims (And the in-
fected person lives, wailing in quarantine). As well as examples (2)and (6) above, these variants again
show a more negative attitude, indicating the existence of a certain number of Russian people who are
not satisfied with the initiative of home isolation, which makes them irritable and believe that there is no
end to home quarantine. These variants of negative attitudes towards quarantine make up the majority
of the collected anti-proverbs, but there is also a small number of people who accept or praise the initia-
tive, such as Koweidi na xapanmumne ne mensiom; I'de poduncs — mam u cudu na wapanmutre.

® Attitude toward the vaccine for the virus

The Russian people are looking forward to the vaccine, but they think it is a long way off. There are
three anti-proverbs about Baxyuna (vaccine) and they reflect the same attitude. He xsanuce sarxyunoii 6
nycmoti usbe (Don’t brag about the vaccine in an empty hut); Baxyuna — dypa, xaparnmun — morodey,
(Vaccines are fools, quarantine is the right way). They do not believe that a vaccine will be created in
a short period of time and consider the so-called «vaccine deadline» to be empty talk, as well as in the
above example (7). Certainly, this should be the mentality at the beginning of the outbreak, but now that
the vaccine is available, the mentality of the people will change.

® The inspiration of healthy living

The sudden arrival of the epidemic made all people appreciate the preciousness and pricelessness of
health, such as: Emo ne wypum u ne nvém, om woponw, ne nompém (People who do not smoke and do
not drink do not die from the new crown epidemic); Emo pano eécmaém, momy Boe nponycx daém (God
will give a pass to the early risers), ete. It can be said that it was the pandemic that made people begin
to look at their former lives and appreciate the present one more.

® Misconception about Wuhan city

What is important to mention is that, in addition to the above, the attitude of the people of Russia
towards Wuhan and the Chinese people at the beginning of the pandemic is also reflected in these an-
ti-proverbs. For example: Sapascénnosi — neuwucw, a seprnyswuiics us Yrans — bepeeucy (Cure the
infection, cherish it if you can come back from Wuhan!); Bee dopoeu eedym 6 Yrans (A great road
leads to Wuhan); He 6v.10 3a6omo, — wynusa 6aba semyuyio mvus (na yranscron punie). (Grandma
bought a bat in the Wuhan market, what an unexpected trouble) Bodics xumaiiyes, dapv. npurocsuyux.
(Fear of Chinese people who come with gifts.) Apparently, these proverbs appeared at the beginning of
the pandemic. The truth about the disease was unknown, and people could only learn about it through
some news reports, fearing the uncertainty of Wuhan, where the outbreak had occurred. Nowadays,
although the truth about the origin of the pandemic is unknown, the world knows that Wuhan is only
a victim city.
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The anti-proverbs quoted above reflect to a certain extent the mentality of the Russian people at the
time of the epidemic, and these anti-proverbs may come from different people and different groups, so
naturally their mentality is also different. Therefore, the above analysis can only be described as the
mentality characteristics of some people, not all.

Conclusion. This research collated and analyzed the anti-proverbs that appeared in Russian during
the COVID-19 pandemic, and found that the transformation of anti-proverbs during that period includ-
ed substitution, extension, and a combination of these methods. By conducting word frequency statis-
tics on these proverb variants, high-frequency words were obtained among them. The high-frequency
words such as people at that time. These anti-proverbs are also rich in reflecting the xapanmun, macra,
wuzxams ete. in the anti-proverbs reflect to a certain extent the living conditions of the Russian people’s
attitudes towards the virus, anti-epidemic initiatives and the vaccine for the new virus, as well as their
misconceptions about Wuhan, China at the beginning of the outbreak. But at the same time, they are
actively taking protective measures by washing their hands regularly, wearing masks and keeping social
distance, and have gained inspiration for healthy living from the epidemic.

Some might argue that native Russian speakers will be able to know what the original proverbs are
as soon as they read them, and that these anti-proverbs seem to be less firm in their political positions
and more ethnic. It is not possible for us to make these analyses to solve the fundamental viral problem.
But it is an important perspective to see the changes in society and people through the language vari-
ations. The epidemic will eventually pass, but it will definitely leave a trace among the world language
history of human beings, and that’ s where we should focus as linguistic researchers.

Prospects for further research. The global pandemic is not yet over, and no one knows what the
future holds. As the world situation and people’s mentality change, the anti-proverbial corpus on the
subject of the pandemic will be constantly updated, and the related dictionaries will be revised. From
a linguistic point of view, the more detailed we can make this work, the more we will be able to preserve
the traces of this worldwide disaster on human language.
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TPAHC®OPMAIIIIHI 0COBJIUBOCTI (KOPOHABIPYCHUX» AHTUIIAPEMIN ¥ POCIACHKI MOBI

Anorania. Mera fociifmeHHa — MPoaHAM3yBATH MUIAXH TpaHCPOPMALii aHTUNPUCTIB’IB | AHTUIIPUKA30K § Pocifichkiii
moBi mig vac maugemii COVID-19, poskputu ocobauBocti MeHTaJsbHOCTI suTediB Pocii mix vac mammgewmii, Bifmsepraieni
B I[UX aHTUNapeMiax. O6’¢KT BUBYeHHA — POCIfChbKi aHTUIIPHCIIB'A | aHTHIIPUKASKY, 10 GyIM yTBOpeHI Iij dac maHmemil
COVID-19. Merogo.roria nocife HHA: KiTbKiCHUH METOL /1A 0GUNCIEHHA YACTOTH BEUBAHHA (hpaseoTpaHcdopmis; sicTas-
Hufl aHAJI3; CTPYKTYPHUH, ceMaHTHIHUI, akcioqoriynuit aHa1is Bifi6paHOro KOPITyCy ONMHUIb; aHAJI3 HAYKOBOI JiTepaTypu
a0 po3raaxyToi mpobaemu. Pegyrprar nocrimmenna: 89 pocificbkux aHTHIapeMiil maHAeMil MpoaHATI30BaHO 32 CIIOCO-
Gamu Tpanchopmariii. 3’acyBanocs, mo 81 3 HUX yTBOPUIACA CIIOCOOOM JEKCHIHOI 3aMiHu, b — CIOCOGOM aCOIiATHBHOTO
pOSIINPeHHS, §¥ 2 BUKOPUCTAaHA ABOCTOPOHHA 3aMiHa, Y 1 — IepeHeceHHA 3Ha4YeHHA # yTBOPeHHA OMOHIMIYHOI (hpasemu.
[ITo6 oTpumMaTé BHCOKOYACTOTHY TeMATHYHY JEKCHKY, OyJI0 3p00OJIEHO KiJIbKICHUI aHAJi3 YaCTOTH CJIiB TEMATHIHOI I'PyNU
«ROBII-19» mna nux antunpuctis’is. Pesyabratu taki: supyc (23), wapanmun (8), macxa (7), wuxams (7), xosud (5),
aewumocs (D), eanyuna | npususounwii (5), sapasums (4), Yrans | vumaey (4), nandemus (3), unpuyuposarnnvii
(3), anmucenmur (3). Buenoprn. Illnaxom sicTaBieHHA #i aHAJI3y aHTUIApeMill, AKi yTBOPUINCA B POCIfiCHbKill MOBI mix
qac maHgeMii, Gyn0 BCTAHOBJEHO, MO TPaHCHOPMAIIA TPAIUIIHHIX TPUCTiB’IB i TPUKABOK Y Tieit mepiof BEJI0UATA 3aMiHY,
POBIIUpPEHHA Ta MOEJHAHHA PisHUX croco6iB. HafiBuImoo B IuX aHTUMIAPEMiAX € YACTOTA TAKUX CIIB: KAPAHMUH, MACKA,
wuzrams. BoHu meBHOW Mipoi Bimo6pamaioTh yMOBH BUTTA pocifH mix dac mamgemii. Cami anTumapemii mictaTs Garato
3MiCTY, BRIIOUYAOUH CTPaxX Jjeil epej BipycoM, ixHe IBOICTe CTaBJIEHHA 10 AOMAIIHHOI'0 KAPAHTHHY, HeIaTHBHE CTaBJIEHHS
JI0 BaKIMHAIIl Ha TOYaTRY emiJieMil, a Tako# HepO3yMiHHA TOro, IO CTaJ0CA B Y XaHi i, B misomy, B Kurai. BogHouac Bonn
GpaJy aKTUBHY yYacTh ¥ 3aXUCTI BiJ IOMUPEHHA iHPEKIIii: peryIapHO MUJIN PYKH, HOCHJIU MaCKH, JOTPUMYBAIHUCH COLiaIbHOI
JMCTAHII Ta Yepnajiy HaTXHeHHA JJIA 3[0POBOT0 cOco0y HUTTA, M6 mo6opoTH emigemio. IJiHHICTH [OCHiIREHHA TOAATAE
B TOMY, L0 TEOPETHIHE OCMUCJICHHA POCIHCHKUX aHTUIApeMiil mepioxy maHnemii Mose GyTH e()eKTUBHUM y BUBUEHHI Hafi-
CyYacHIMIX TeHIeHI# eBOONIfIHONO PO3BUTKY MOBH, ¥ CIOCTepeXeHHI MeHTAJIbHUX ocobauBocTeil rpoMagad Pocil B Toit
nepiog. sRapriBauBicTs aHTHIAPEMiil MOKHA BUKOPUCTOBYBATH B HABIAHHI POCificbKkOl MOBY [ iBUIEHHA iHTepeCcy yIHIB
10 BUKOPUCTAHHS TIPUCIIB’{B | MPUKA3OK, [/ POSBUTKY TTaM’ATi Ta MOBJIEHHEBAX HABUIOK.

Kumouosi exoBa: ¢paseosoriam, mapemisa, antunpucais’s, nangemia COVID-19, pocificbka MoBa, mpucais’s, nmpukaska,
croco6u TpaHcgopMalii mapemii.

Cmammio ompumaro 15.10.2022 p.
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AXIOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE LEFT AND RIGHT IN RUSSIAN
AND CHINESE FIXED WORD-COMBINATIONS AND PAROEMIAS

Summary. The purpose of the article is to reveal the cultural connotation and axiological characteristics of the con-
cepts «left» and «right», which make up one of the universal binary oppositions, in Russian and Chinese fixed word-combi-
nations and paroemias in order to determine the differences between the Russian and Chinese language worldviews in the
cognitive zone of the presence of these concepts. The object of the research is Russian and Chinese phraseological units
with the key words left and right. The subject of the study is the determination of common and distinctive features in the
perception of traditional views and habits by Chinese and Russians regarding the use of the above-mentioned concepts in
their national language worldviews. The procedures of semantic, connotative, phraseological, linguocultural, conceptual,
cognitive, comparative and quantitative analysis, as well as the descriptive method, were used in the research process. The
results of the study were the identification of 74 Russian and 62 Chinese phraseological units with different structures,
containing indicators of the concepts «left» and «right». They are classified according to their discursive meaning, sphere
of functioning, and axiological characteristics. A comparative analysis of the linguocultural principles of their use in the
Russian and Chinese languages was carried out. Conelusions are made regarding the asymmetry of the traditional percep-
tion and functioning of the conceptual meanings of left and right in the compared languages.

Key words: concept, left, right, fixed word-combination, paroemias, phraseology, axiological characteristic, connota-
tion, Russian and Chinese languages, language worldview.

Problem statement. Working in the Chinese audience with the Russian texts containing the lexemes
left and right, we found out that the Chinese speakers, adequately perceiving the concepts of «left» and
«right» as the sides of orientation in space and in the location of organs and body parts, not always
react with understanding to the use of these words in figurative meanings and to the assessments that
the Russians give to separate information blocks, which contain phraseological and / or paroemias with
these words. In their turn, speakers of Slavic cultures, including Russian, testify to the assessments of
left and right, presented by Chinese participants in different situations of intercultural interaction, which
are not always clear to them — others. The duality or inconsistency of assessments in intercultural
interaction is a problem that is only beginning to be developed in linguistics. The identification of cases
of axiological differences in intercultural communication, their interpretation, the search for the causes
and, subsequently, the possibilities and ways to eliminate the contradictions in assessments is the most
important task of intercultural axiology, within which this study is carried out.

Correlation of related problems. The concepts left and right represent one of the universal binary
oppositions recognised and used by people all over the world. The concept of «binary opposition» was
introduced by the Russian linguist N. S. Trubetskoy, who first attempted to systematize the opposition.
Today, binary opposition is «a universal means of rational description of the world, where two opposing
concepts are considered simultaneously, one of which asserts a quality and the other denies it» [17,
p- 72]. After N. S. Trubetskoy created the phonological methodology on the basis of the sense-differen-
tiating feature, the formation of which involves binary oppositions (for example, in the Russian language
eayxocmy and seonrxocmo, mserxocms and meépdocme, nuscrnud and eepxrnudi moaBHEM, nepednud and
aadnuii ete.), the system of binary differential features began to be actively used in all areas of structural
humanities research, including psychology in relation to human thinking activity.

Some observations in the field of binary oppositions can be found in Plato’s dialectic and Aristotle’s
formal logic. Thus, in the philosophical heritage of Plato. Vyach. Vs. Ivanov argued that the binary per-
ception of the world is due to human physiology, namely that the brain is divided into two hemispheres,
each having its own function. In addition, humans have two eyes: left and right, two ears: left and right,
two nostrils: left and right, the same applies to the arms and legs [4]. He also claimed about asymmetry
of the brain, and in connection with it, about asymmetry of sign systems, which are binary oppositions.
Among these, the scholar identified such oppositions as we %objects; tdeal | real; body | soul; fanta-
sy | mind; being | aspiration, and several others, among which the right / left binary opposition has an
important place.
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The right / left binary opposition, as well as a number of others, is very actively studied by culturol-
ogists and cognitivists. Thus, according to the authoritative culturologist and historian studying medi-
eval A. Y. Gurevich, they are the defining categories of human consciousness, they are closely related
to each other and form a kind of «world model» that helps people perceive the surrounding reality [1,
p- 7]. Scientists consider the principle of binarity as the basic principle of functioning of such a model of
the world. The famous French ethnologist, anthropologist and culturologist Claude Lévi-Strauss argued
that «mythological logic operates with oppositions such as ’day / night’, up / down’, ’right / left’, acting
not in isolation but as ’bundles’, ’ensembles’. He proved that they can be used to study the structure of
various myths, as binary oppositions are at the heart of each myth and constitute the structure of human
thinking [9, vol. 1].

The right / left binary opposition has rarely been the object of research in linguistics. Linguists have
been interested in the features of functioning of these concepts in language worldviews [7], ritual prac-
tice [6], as part of terminological units [14].

Recently, the comparative study of phraseology, including Russian and Chinese phraseology, has
attracted the interest of researchers in linguistics [e.g.: 15; 16]. The main purpose of such studies is to
identify the historical and cultural peculiarities of national language worldviews and to develop a meth-
odology for incorporating the results of these studies into the language and general humanities training
of students when they study foreign languages.

Task Statement. The purpose of this article is to identify the cultural connotation and axiological
characteristics of «left» and «right» in Russian and Chinese fixed word- combinations and paroemias in
order to better understand the differences between Russian and Chinese social psychology and everyday
language habits. Such tasks follow from this: 1) classify fixed word-combinations and paroemias with
the key words «left» and «right» in Russian and Chinese languages; 2) study their axiological charac-
teristics of meanings; and 3) conduct a comparative analysis of Russian and Chinese units. The object
of our study is Russian and Chinese fixed combinations and paroemias with the key words left and right.
The subject of the study is the analysis of the asymmetric connotation of left and right in Russian and
Chinese. Methods for studying the material: comparative, semantic, connotative, phrase, and quantita-
tive analysis.

Presentation of the main material. By sampling from dictionaries and reference books [12; 2; 3; 13;
18; 19; 20] we selected 62 Chinese and 74 Russian fixed-combinations and paroemias containing the
components right and left (Chinese characters Z / left and 77 / right), which were divided into several
groups according to the semantic dominants in Russian and Chinese linguocultures.

According to V. I. Karasik, «the cultural concept in the linguistic consciousness is represented as
a multidimensional network of meanings, which are expressed not only by lexical, but also by phra-
seological units, paroemia etc.». [5, p. 14], The term «fixed word-combination» belongs to the number
of universal terms of linguistic science and is used in various linguistic disciplines (lexis, phraseology,
syntax). In this article, we use the term «fixed word-combination» for phraseology in accordance with
the definition of this concept in Russian and Chinese, and the term «paroemia» for proverbs and sayings
in Russian and Chinese, as well as for biblical and religious sayings in Russian, thus defining the object
of our article as Russian and Chinese phraseological expressions in the broad sense.

The lexemes left and right have different meanings in fixed word-combinations and paroemias. The
content they embody is also different. The ability to accurately understand the meaning of idioms is
related to conflict-free interpersonal communication and the ability to express oneself correctly.

In the fixed word-combinations and paroemias these words can convey their direct conceptual az-
imuthal meaning, as well as act in several figurative meanings, formed in the process of historical
development of the Russian and Chinese nation, everyday life, culture and precedent events of their
representatives. The axiology of phraseology with the key words left and right is based on contrasting
evaluations of approval of some and condemnation (disapproval) of others, of permissibility by some and
prohibition (inadmissibility) by others, of respect for some and censure of some others.

Of the 74 selected Russian fixed word-combinations and paroemias, 32 contain the word /leff and
59 contain the word right; 17 of these contain both words. During the analysis, these units were divided
into six groups according to their discursive meaning and sphere of functioning.

1. Judgement about right and wrong. By definition, right means «honest», «fair», «impeccable», etc.,
and left means «wrong», so there are a number of idioms in Russian that contain left and right as symbols
of the binary opposition of wrong and right, respectively. For example: JleBag cmopona. JleBasa nosuyus
(Leftist ideas). IIpaBoe muenue ( 1) Right idea. 2) Correct opinion.). IIpaBsie denveu ( 1) Money for
a good cause. 2) Honest money). Hacmasasmo na cmesio npasymo (To be engaged in re-educating some
dishonest person). IIpago deno — a 6 wapmane saceepbeno! (It is not always financially beneficial to do
the right thing). IIpapéxoner (npapénierner) | 6o 6cém mpas, nwu 6 wén ne sunosam (Right in everything,
in every little thing, not guilty of anything). Ilpasaa dopoza, npsmas (The right way of life, the straight
one). He npsamo, da npaBo (= u eunosam, da onpasdan) (Guilty but acquitted). Bosaem u sunosamouii
npaB (A situation in which the perpetrator is acquitted). IIpasoro Boz npasum (God guides you to do
the right thing). Moé deno cmopona, a myx moti npa (I don’t interfere in my husband’s affairs, but he’s
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right.). ¥ mpasoro yuwu cmeromes, a y eurnosamozo u s3virc ynowr (The right one even has ears laugh-
ing, while the guilty one has a dull tongue). Bopy ne 6osumocs — w mpasy ne oveams (Just as a thief
will never believe in God, so the right will never triumph). Bunosamuiii 6unumcs, a npaBbii nuuezo we
6oumcs (The guilty one is guilty, but the right one is not afraid of anything). Yem cmapee, mem npapee;
a uem monoxce, mem doposce (The older, the more right; and the younger, the more expensive). Texn
HeInpaB, wmo «0aéno» (Imo 0viao dasno, u (noamomy) nenpasda) (That is wrong that «long ago» / It
was a long time ago and (therefore) not true). Yos sons cmapee, ma u npapee (Whose power / right /
law is older, that is more right).

2. Assessment of a person’s actions and characteristics through the symmetry / asymmetry of
their paired organs. Left and right hands, feet and eyes are sometimes used to judge a person’s ac-
tions. For example: Yezo zeBasa pyxa xouem — an assessment of illogical, irrational behaviour or an
individual action, which, at the same time, can be either intentional, unintentional or reckless. Cderams
JeBoiH nozoti (namwoi). — About carelessness in business; about poor quality work. Odnodi .1eBos. —
A positive assessment of a person’s strength. IIpasas pyrxa —»main helper», «most competent helper»,
«most trustworthy person»: Ilpasada pyxa eceeda npaa (The right hand is always right). IIpaBma e
dacm Jaesmre evitimu u3 ce6s (The right-hander will not let the left-hander lose his temper). He .reBoii
Hnoeoti cmopraemes (3a yxom weuem,) (literally: He/she blows his/her nose (or: scratches behind the ear)
with a non-left foot). — Proverbial. Humorous. Indicates that a person knows how to behave socially.
IIpaBasa pyxa ne sedaem, wmo denaem JqeBad. — About controversial and / or unprofessional human be-
haviour. I'osopum Hampao, a easdum HaIeBo. — About a two-faced man or woman who does inconsis-
tent things; about a traitor; about a man who cannot be trusted. ¥ nux odun 6pam npapma, dpyeodi —
Jaesma, mpemuti — o6pyw (They have one brother who is right-handed, the other is left-handed, the
third works equally with both right and left hands.). — About different characters in one family, about
the lack of unity in approaches, rules, decisions in one team, firm, bank, state. Yenosex 6es dpysesi —
JeBad pyra 6e3 npapoH (literally: A man without friends is a left hand without a right). — On the need
for human socialisation in society. Toaxoswvisi con — mpassii eaas omya (literally: An intelligent son
is the father’s right eye). — A well-mannered and educated son will support his father in his old age.
Homu | notimu (xodums/ yxodums) Haaepo (Go to the left). — About marital infidelity of both husband
and wife. Ilyckams | nycmumo HaxTeBO (aTo-1160) (literally: Send something to the left). — To use
something inappropriately, usually for personal gain.

3. Human emotions and manner. Bemams ¢ JaeBosi nozu (= being in a gloomy, bad mood, irritable
state; literally: Get up on the left foot). Rax / wmo 1eBasa noea saxouem (= is guided only by his whim;
about the feisty actions; literally: What the left leg will want). Boaxce mpapsiii! (An interjection that
can be used in situations of surprise, fright, condemnation; Good God!). Also, when left is associated
with the heart, the word is associated with positive emotions. For example: Hocumeo 6 J1eBom xapmare
(fomoepaguro | nucvmo | 3anucrky | npsdes eonoc u 1. 1.). — Carry in the left pocket of a shirt, jacket,
that is, keep it near the heart, a photo, a letter, a note, a lock of hair, etc. — means to remember someone
all the time.

4. Omen associated with positive or negative developments. In Russian culture there are also paro-
emias related to physical actions in relation to the concepts left or right. For example: Ecau b naureme
Hadesams pydawKRy, KYpmry u m. d. c JeBoro pyrasa, scoume nenpusmuocmed. (If you start putting on
a shirt, jacket, etc. with your left sleeve, expect trouble). Ecau 6o neped svixodom na yauyy nadesaeme
1106y 00excdy ¢ JAeBOH cmoponwl, y sac 6ydym npobaemsr. (If you're going somewhere and you wear
any of your clothes on your left side, you're in trouble). Henux u nesecma xaadym denveu 6 mydau
8 nepeviti dend c8advObL: KAK NPABUNO, HEHUX KAAOEM UX 100 00€ NAMIKU, HEBECTIA — MOLBKO 100
JaeBywo namxy. (The bride and groom put money in their shoes on the first wedding day: as a rule, the
groom puts it under both heels, the bride only under the left heel). Putting a coin in the shoe symbolizes
a desire for fame and fortune and wishes the groom «to walk on money all his life». The coin also acts
as a talisman placed to the left of the unlucky bride to protect the vulnerable bride. Ecau cnomunyncs
Ha MPABYI0 HO2Y, ECAU UCTOIHULOCH TETHOE UUCTO Jem 0m POy — K CUACMBIO; ECAU He CROMKEHYICS
HQ JEBYI0 H02Y, eCAU UCNOIHULOCY HETETHOE wucao nem om pody — ¥ necuacmoio. (Who stumbles on
their right foot, who has an even number birthday — good luck; who stumbles on their left foot, whose
birthday is an odd number — bad luck). Jas snorododi desywru ydapums wmo-mo HIPABEIM L0KMEM —
anauum a100umvi scnomnun o nei. (For a young girl to hit something with her right elbow is a lover’s
recollection). Rypam crapmuausarom epeury us IPaABOro pyrasa, ¥mobv, 0HU He NePeCaBany HECTHUCD.
(The hens are fed buckwheat from the right arm to lay earlier).

Most of these units, which inform people about omens, are modelled asymmetrically in the order
in which the conceptual concepts of left and right are presented: in the first position they name what
belongs to the right, and in the second, final position, what belongs to the left. The paroemias naming
omens reflect positive or negative meanings, contrasting left and right sides of the same event occur-
ring, for example, on the same part of the body: JleBos pyxoii mocon (vocms) depacu, a 6 npasoii pyie
naems waxcu. (Hold the bone with your left hand and the whip in your right hand). IIpasasa 6poss
ceepoum — xearsm, Jdesaga — opansm. (Right eyebrow itches — praise, left eyebrow — scolding).
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IIpaBaa noea 6 dopoze o3s6nem panvue deBoi — x dobpy. (The right foot gets cold before the left —
good for you). IlpaBoe yxo copum — xéarsm uau mpasoe zosopsm, sesoe — wanpacauny. (The right
ear burns — praise, the left — vilification). JleBsili eaas ¥ caesam ceepbum, mpaBeiii — Ha 1106020
easdems. (If somebody’s left eye itches, there will be tears, if the right one, his owner will see a dar-
ling). IlpaBsiii enas wewemces — padosamucs; aeswviti — naarxams. (The right eye itches — to rejoice;
the left eye — to cry). Ilpassiii enas wewemcs 1 cmexy, Jdebiii — i caesam. (The right eye itches for
laughter, the left for tears). B nmpaBom yxe ssenum — x do6poiu eecmsm, 6 1epom — x xydovin. (Ringing
in the right ear for good news, in the left ear for bad news). B npaBom yxe 36enum — 0o6pwiti nomumn;
6 1eBoM — xydoti. (Ringing in the right ear — a good memorial; in the left — a bad one). B npaBom yxe
36enum — % menay, 6 JeBoM — % xonody. (Ringing in the right ear for warmth, in the left for cold).
Ecau s1eBoe yxo copum (scapro emy) — naoxoe o mebe 2o6opsm, mpapoe — xopouee. (If your left ear
burns (it’s hot) — somebody said bad things about you, your right ear — good things). IIpasasa 6poss
UCUEMCS, — KAAHSMBCS Myacuune, JeBad — acenujune. (The right eyebrow itching is to bow to a man,
the left eyebrow to a woman).

It is worth noting that when these omens are oriented towards «graceful» body parts (hands, ears,
eyes, eyebrows), the right usually has positive connotations and the left has negative connotations.
When the place of these omens is «vulgar» body parts (e.g. buttocks), the left one, on the contrary, has
positive connotations and is evaluated positively, while the right one is evaluated negatively. For exam-
ple: IlpaBas secoduya wewemcs — % 6onesnu u newau, 1esada — x xwopvicmu. (The right buttock itching
is for sickness and sorrow, the left for self-interest). A similar thing is observed in regional paroemias
with the word foof. For example, in the Nizhny Novgorod region: O6ysams npexcde npaBywo woey —
3yowv, 6ydym Gorems. (Shoe your right foot first — your teeth will hurt).

5. Exhortations, advice, generalised formulas of behaviour. In this group we observe a clear line of
direction away from negative qualities, emotions and actions of the object of exhortation and advice to-
wards positive connotations and assessments. All positive things apply to the concept of the right. There
is an asymmetry of right and left assessments. For example: IIpaBo xodums — dywiodi ne wpusume.
(To live by the law means not to prevaricate). Xodu mpaBo, easdu 6paso! (Live by the law, and you
will look at everything with confidence). Zomu npapo, mpassim nymém. (Going the right way). Ilpaso,
moavro easdu npsmo. (Right, just look straight ahead). Jpaxoro mpap ne 6ydews. (Fighting won’t
make you right). Bpansio npasy ne 6wme. (Scolding will not achieve the truth). Ecau mv mpas, mo ne
o6s3amenvro 206opums epomro. (If you're right, you don’t have to talk loudly). Kmo sa mpasoe deno
cmoum, mom ecezda nobedum. (Who defends the truth will always win). Moauanven mpas ne 6ydews
(Silence won’t make you right).

6. Generalised formulas for assessing justice. This group of paroemias correlates with the first
group, as it always relies on judgments about right or wrong. As in the units of the fifth group, here
the right correlates with positive assessments, while the left correlates with negative ones. There is
an axiological asymmetry. For example: IIpaBoe deno — npaBiuBoe, cnpasedausoe, saronnoe. (Righ-
teousness — truthful, just, lawful). Bunosamozo ompaBurs, mpaBoro o6sunums, wado 6ums. (Those
who justify the guilty and punish the right should be punished). He scaxuti cydum no npasy, unod
u no wpasy. (Not everyone judges by law, others by conscience, tradition or personal conviction). Cyd
MPAaBBIH KPU6020 dena He BHIIIPABAT (a ¥pusod cyd mpasoe cxpusum,). (The right court will not straight-
en a crooked case (and a crooked court will twist the right one)). IIpaBsiii cyo ne ocmyda. (A fair trial
does not reassure). Yunas nocrosuya o npape — Cnepsa paccydu, a nomom ocydu. (Clever proverb
about law — First understand, and then judge). Busaem u sunosamoii npas. (Sometimes the culprit
is right). Emo nopaneii, mom u monpasei. (Who is first is right). Busopauusams na J1eBymwo cmopony.
(Forcing someone to confess everything without concealment).

It follows from the above analysis that in 90 % of the Russian fixed word-combinations and paro-
emias the right is assessed positively in 90 % of cases (53 units) and negatively in only 10 % of cases
(6 units). The left is assessed negatively in 91 % of cases (29 units), and positively in 9 % of cases
(3 units). In particular, right is a symbol of good luck, while left means bad luck, bad omen. This asym-
metry of assessments is largely related to the original meanings of the words left and right, as well as
to the cult traditions of the %lavs.

Of the 62 selected Chinese fixed word-combinations and paroemias containing the characters 7 /
left and 7 | right, 55 contain /- / left, 44 contain#; / right, and 42 units contain both concepts. Most of
these fixed word-combinations and paroemias are derived from ancient texts. All of them can be divided
into six groups according to their discursive meaning and sphere of functioning.

1. Assessment of the location of a person or object from a spatial feature. All units in this group of
phraseological units are characterised by the transfer of meanings of directions %= / left and 77/ right,
and the emotional connotation is more evident. For example: 1) /K &/ 7;. — In ancient China, people
used to put valuable paintings and calligraphy on the right side of their chair. If you put 7K / water in
this place, it shows that your mind is like water without greed and are able to be content. This paremia
indicates a person’s ability to be content. 2) £ /= #F: A7 — walking around with loose hair
and wearing left-scented clothes (a custom of non-Chinese tribes). # 4 and 7= #F are the attire of eth-
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nic minorities. The character #F denotes the lapel of the garment. The left front lapel covers the right
armpit lapel, covering the right lap from the inside, i.e. it is the right lap and the opposite is the left
lap. In ancient times, the lapels of Hanbok (traditional Chinese clothing) were placed on the right side.
Thus, 4 #F ethnic minorities outside the Central Plains mean «backward» and «uncivilised». 3) 4"
LlfF — Indicates to wait on someone with an empty seat to show respect to the guest. Warfare before
the Han dynasty was mainly fought in chariots, with three men standing sideways on a chariot, except
for the chariot of a monarch or commander-in-chief. In their chariots the honourable man was on the
left. The reason for this was mainly that the man in the middle usually rode with the whip in his right
hand, which caused some disturbance to the man on the right. The left position, on the other hand, was
relatively calm, hence the fixed word-combination used to express respect.

There are other fixed word-combinations with similarll strong emotional and evaluative connota-
tions: LHHEAL ; LHZHE (FafA-5F. A[#IEH. WS ; JLA # A, where — JLZ refers to
the area east of the Yangtze River; % & refers to Guan Zhong, a wise Qi minister during the Spring and
Autumn periods, and is now used figuratively to refer to someone who can help the country, save people,
that is, perform heroic deeds and under.

2. Assessment of a person by his qualities and characteristies. In this group, the fixed word-combi-
nations 7 / left and/or 77 / right are used in connection with a surname or in combination with a body
part to denote a person by their inherent qualities and characteristics, condition, and style of doing
something. For example:

Z %ﬁ% % — A beautiful pretty girl.

&R F 7 (¥7:2 %) — Deep friendships.

#5747 # — The surname 77/ You belongs to a wealthy and influential family.

Left and right in these kinds of units refer to the meaning of the surname.

Thus, 7747, where /i means «shoulders; 2 means <hand». (The left shoulder — the right hand,).
In general, this phraseology positively evaluates a person by his qualities of a capable helper.
jgl ‘/%his group we also include persistent combinations: 47147 F; Z- 241 % ( g L) LA A

VA

3. Assessment of the generalised meaning of the equivalence of the participants in an event and
the events themselves. This group of fixed word-combinations and paremias most often has the model:
«= A %7 B». The main meaning they convey is that of equivalence, which is most often reduced to con-
veying the meaning of « The left side as well as the right side...» or «Both this and that...». The meaning
of this and that. Left and right in these idioms are deprived of their orientational spatial meaning and
are mostly used ﬁguratively to express a general meaning. For example:

A g & (Z3F47 )  — Neighbours on the left and right — The general location of neighbours,
but in speech this idiom serves as a metaphor for other concepts that are close to each other, i.e. this unit
conveys a generalised meaning of the proximity of objects or people in space.

E/J?'?E%‘Z? — On the left a soldier turns the battle chariot, on the right another soldier kills the enemy
with his sword. Denotes that the army is bravely and successfully defeating its enemies on the battle-
field.

There are other phraseological units based on this model and conveying a generalised spatial meanin
with different assessments of events: 4 /4K A XAl A HAH: ZHAH: A A (ZA

E TS, ) e AP G AE (AR o S 4R
AT B ST ABT: A G BAGT . e i) ;A
WIS AL, T, AT .

4. The repetition of actions and the multiplicity of things. This group of fixed word-combinations
and paroemias is also formed according to the model: «ZZA 7By, but differs slightly from the third
group in that the general meaning of the idiom is a repetition of an action or number of things. For exam-
ple: Z /7 # — Reflecting on many different things, actions, events; thinking about several options,
aspects. /- /&7 % — Lots of books in the room. There are also similar units: 4~ #174#; ZZ4H 5 4
AL R AL AT N _

5. Assessment of incorrect. For example: 1) 71877/ ] (57 ]7%78) — Once used to refer to witch-
craft, but now is talk about the unrighteous way of dealing with a problem. 2) & /#{ /= — About those
whose views, opinions differ. 3) 7= éﬁ/‘ﬁ — About a person who, by deceitful and illegal means, estab-
lishes his power, changes the laws of the state (usually for the worse).

6. Exhortations, advice, generalised formulas of behaviour. As in Russian, Chinese also has paro-
emias containing the words left and right or their synonyms to reveal assessments in the form of omens,
advice, generalised formulas of behaviour, but they are much fewer than in Russian. Emotional connota-
tions are also evident. For example: ZF /£ 7;F — Keep your money to yourself and don’t entrust it
to people close to you. Z=/REEI, 7HREE K — The left eye twitches for riches, the right eye for trouble.

Conclusions. Thus, as a result of the study carried out, 62 Chinese and 74 Russian phraseological
units (fixed word-combinations and paroemias) were selected from dictionaries, which differ significant-
ly in their content. Out of the 74 units in Russian, 32 contain the word «eft» or words derived from it,
59 contain «right», and 17 units of the total number contain both words or words derived from them.
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At the same time, of the 62 units in Chinese, 55 contain 7 / left, 44 contain 7; / right, and 42 contain
both characters (concepts). Both Russian and Chinese phraseological units were classified according
to their discursive meanings and spheres of functioning and categorized into six groups. However, the
cognitive asymmetry of perception and functioning of the concepts 7= / left and 77 / right in the Chinese
and Russian language worldviews is manifested not only in the structure of units and the degree of
participation in them of the exponent of one or both concepts, but also in the evaluative characteristics
of qualities, actions, judgments, emotions, beliefs of a person, his participation in this or that event,
location in a certain place, his social position. In addition, there are both common and different spheres
of human existence in which the assessment of the right and the left takes place.

In Russian, the conceptual binary opposition of left and right within phraseological expressions cor-
relates with the conceptual binary opposition of evil and good. In the Russian language worldview, the
right is associated with the idea of luck, correctness, and the left with failure, mistake, bad. In the re-
ligious consciousness of the Russians, the person behind the right shoulder has a good spirit-guardian,
and behind the left shoulder — an evil spirit-discuser. 91 % of assessments of everything associated
with the left in Russian phraseological phrases are assessed negatively (connotations of derogatory,
alien, strange, hostile, dangerous, erroneous and evil), while 90 % of assessments of the right are pos-
itive (correct, stable, respectful, praiseworthy and good). In the Old Russian period left and right had
meanings different from the modern ones, they denoted directions, not sides. The sides were denoted by
the words wyuii — left; decwovit — right. Their original meanings influenced the praise and criticism of
«lefty and «right» in the later period.

In Chinese, the conceptual binary opposition 7 (left) and 77 (right) is present simultaneously within
49 % of phraseological units, performing the function of unifying the opposites rather than the axiolog-
ical function of unambiguous positive or negative assessment. These units are modelled on the formula:
«A 4B «. In most cases, %/B and /- are opposed and appear in figurative metaphorical meanings. In
the Chinese language worldview, 77 (right) is evaluated positively and 4= (left) is evaluated negatively,
if they characterize anything related to administrative, official, social-status discourse, the sphere of
literature and art and some other spheres. If something related to military or transport discourse is
evaluated, the left one is used to evaluate positively and the right one to evaluate negatively. Another
peculiarity of the Chinese language is the use of the surname oppositionZ= / left and 77 / right in the
phraseology to evaluate a person or an event.

Prospective in the study of this topic is further search for extra-linguistic reasons for this significant
axiological imbalance of left and right in the Chinese and Russian language worldviews.
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AKCIOJIOTTYHA XAPAKTEPUCTHEA JIIBOTO I IPABOT'O B POCIMICHKUX I KUTAMCHENX CTAJUX
CJOBOCIIOJYYEHHAX I ITPUCJIB’AX

Anorania. Meroro craTTi € BUABJIEHHA KYJIbTYPHOI KOHOTAIil Ta akcioJorivHoi XapaKTepPUCTUKM KOHIEMTIB «JIiBHil»
i «mpaBuii», AKi CKIANAITH OLHY 3 YHiBepCAJbHHUX OIHADHUX OIO3UILIH, ¥ POCifichbKUX i KUTAfCHKUX CTAJUX CJIOBOCIONYIEH-
HAX 1 TapeMifax 3a/14 BUSHAUeHHA BiIMIHHOCTell Mi# pocifichKolo i KUTaficbKkOI0 MOBHUMU KapTHHAMHU CBiTY B KOTHITHBHIII 30Hi
MPUCYTHOCTI UX KOHIENTIB. O0’°6KTOM NOCTiEeHHA € POCifichKi Ta KUTAMChKI cTali CJIOBOCIIONYYeHHA i mapeMii 3 KI1H090-
BUMH CJOBaMHU ai6udi i npasui. IIpegmeTom nocainxeHHa € BUBHAUEHHA CIITbHUX | BIIMIHHUX PHC Y CIPUAHATTI RUTAfAMA
i pocisHaMH TPAAUIIHAX Y IXHIX HAI[lOHATLHIX MOBHUX KAPTHHAX CBIiTY IOTJIA/IB i 3BUYOK I[0/[0 BUKOPUCTAHHA BUIEHA3BA-
HUX KOHIIENITIiB. Y TIpOIeci AOCHi/eHHA 6YJI0 BKUTO HPOLEYPU METO/IB CEeMAaHTHIHOT0, KOHOTATHBHOTO, (hpaseoporivHoro,
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTYHOI'0, KOHIIENTYAJbHOI'0, KOTHITUBHOT0, 3iCTABHOI'0 Ta KiIbKICHOTO aHaJi3y, a TaKo& OIHUCOBOI'0 METO-
ny. Pesyabraramu nocnifxeHHa cTalo BUABIEHHA Pi3HUX 3a CTPYKTYpolo 74 pociiicbkux i 62 kuTalicbkux (hypaseosoridtHux
OIMHUI, AKi MIiCTATH NMOKA3HWKW KOHIENTIB «JIiBHil» i «mpaBuil», iX KIacudiralia 3a TUCKYPCUBHAM 3HAYEHHAM, C(epoio
(PYHKIII0BaHHA, aKCIOMOTIYHIMU XapaKTepHUCTUKAMU, & TaKOMK IIPOBeeHO 3iCTaBHUII aHAJI3 JiHIBOKYJIbTYPOJOTITHUX 3aca
BUKOPUCTAHHA B POCIHCHKIN i KUTAlCBKill MOBax. 3p06/eHO BHCHOBEH O/0 ACUMETPUIHOCTI TPAJUIIHHOTO CIPUAHATTA Ta
(PyHKLiIOBaHHA KOHILENTYaIbHIX 3HAUEHb 116020 T4 NPA6020 B 3iCTaBIEHUX MOBax.

Ruouosi coBa: koHuenr, JiBuil, mpaBuii, crajge cIOBOCIOLYIeHHS, TapeMis, ¢paseoorisM, akciosoriyna xapaxrepuc-
THKa, KOHOTAllid, pociiicbka Ta KUTaiicbka MOBH.

Cmammio ompunaro 10.10.2022 p.
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MOPIBHAJBHUMN AHAJI3 OHJANH I O®JIAVTH HABYAHHA THO3EMHOI MOBU
CTYIEHTIB-IIPOT'PAMICTIB

Anorania. CTaTTio IpuCBAYEHO MOPIBHAILHOMY aHAMI3Y OHJIANH i o)iaiiH HABYAHHA Y BUKJIAJAHH] iHO3eMHOI MOBH CTy-
IneHTaM-miporpamicram 1-ro kypey. Mera crarTi — aHaJi3 YCHIIIHOCTI CTYAEHTIB MiJf 9ac IUCTAHIIHHOTO HABYAHHA Y TIOPiB-
HAHHI 3 TPULIAHOI0 (OPMOI0 OCBITH Ta MOKINBOCTI iX MOeIHAHHA y 3Milany gopMy. O6°6KToM aHaNisy € piuHi ek3aMeHaIiii-
Hi Ta 3aJiK0Bi 6aJu 3 aHIVIIHCbROI MOBH CTYIeHTIB crenjaabHocTi «[Ipuraanse nporpaMyBaHHa» (akyrbTeTy iHGOpPMAIiTHIX
rexuoJoriit KHY imeni T. IlleBuenka. He BpaxoByBaauch NOKA3HUKN CTYIEHTIB, AK Mif Yac JUCTAHIIAHOr0 HABIAHHA OyJIn
Iy#e 4acTo BiJICYyTHI Ha 3aHATTAX 3 TeXHiUHMX npwduH. IIpegmer focHiIeHHA — 3MiHU YCIIIIHOCTI HABYAHHA BUIE3a3-
HAYeHUX CTYLEHTIB IIiJl 4ac IOEJHAHHA TpafuLiiiHol opMu Ta aucraHnifiHoro HapyanHg 3a 2019-2020 HaByaabHUI Pik Ta
cyTo pucTaHnifiHoro HapdaHHA y 2020-2021 i 2021-2022 naBuaasrux porax. [IpoanasnizoBaHo Ta NOPiBHAHO yCHIIIHICTH
73 cTyneHTIB 3a3HaUEHOI CIeliaJbHOCTI 3a BKasaHi POKH. ¥ PoGOTi BUKOPUCTAHO METO] IOPIiBHAIBHOTO aHAJISY Ta OIHCO-
BUii Merox. Pe3y.bTaToM nocijieHHA € BUABICHHA MapHUX IIOKA3HUKIB YCIINMIHOCTI CTYIEHTIB IIPU HABYAHHI 38 3MilIaHOI
(opmolo Ta X ToripuIeHHA Iif Yac cyTo AucTaHuiiiHol ¢popMmu. BHcHOBOE: 3mimaHa ¢opMa cTae HaaKTYa bHIIIOK 38 YMOBI
rapMOHIHOrO i e(heKTUBHOTO IIOETHAHHA TPAJUIINHOI Ta HUCTAHIiHOI ¢opm HaBuaHHA. IIpakTHIHA [IHHICTH PE3yIbTATIB
JOCJ/EHHA [ONATAE Y MOKJIUBOCTI BUKOPUCTAHHA 0r0 pesy/IbTaTiB y BUPIlIeHHI INTaHb METOJVKY BUKJIAIAHHA iHO3eMHOT
MOBH y TPO(hiIbHUX Ta HENPO(MITHHAX BaKIaJaX BUIIOI OCBITH.

KiogoBi eioBa: smimana, Tpagunifina Ta qucTaHNifiHA (OPME HABYAHHA; YCHINIHICTH CTYAEHTIB; HABUYAHHA iHOBEMHOI
MOBH y BHIIill MIKOTI.

HMocranoska mpodaeMu. Y CRJIaTHWIA Yac CbOTONEHHA, KOJU eIifleMil Ta BifiHU MePemKOoIHKAITEL CTa-
6iTBHOCTI OCBITHBOTO IpoIleCy y 6araThoX KpaiHax, Bce OLIbII aKTyaJbHUM CTA€ BUKOPHCTAHHSA [IHUCTaH-
miitHoro HaBuaHHA (oHJaiiH). /lucranmifina opma ocBiTM Ma€ CTpiMEumii Ta yCHmilmHWi PO3BUTOK, BOHA
HOCTiiHO BIOCKOHAIIOETHCA, 0COOMUBO Y BUIIiH MmKoJi. Yepes 3MiHM (popM HaBIAHHA [10CTAE MUTAHHA PO
[IeBHY KOHKYPeHLi0 (OpM, 94 MOkHA 3PIBHATH AKICTh OHJIANH-HABYAHHA 13 TPAAULIiiHO0 (OPMOI0 OCBITH
Ta TOBHICTIO 3aMiHUTHU OCTaHHIO.

Oraan momepenuix pocaimxkenb. [IpobremMu cydacHoi gucTaHiiiiHoi ocBiTu BuBYaioTh [I. AHTOHAYUI,
0. A. Ba6eawk, A. O. Bynaukina, 4. Benkeas, JI. M. lerraprosa, B. Hemuna, C. i6aproao, I:x. Kinr-
cai, I'. Ripeai, M. Myp, A. I. Ilenuesa, €. M. Ctenauos, C. €. CrenanoBa Ta iH.; I0€HAHHA TPAIUIIHHOIO
ta gucraHiifinoro HaBuaHHA pocaikyloTs C. C. Ilamkoserra, O. K. Ilpunyupknit, C. A. IlpocrypHs,
H. B. Poiiro, B. I. Crapocra, I. I. Crapuenro, B. M. @uienro i gesxi ixmi paxisui.

Ha nymxy M. Mypa ra I'. Kipeai, cucrema aucranmjiiiHol ocBiTi MiCTATD Taki MiACKCTEMN: BUKJIAJAHHS
Ta HABYAHHA, POSPOOKY KYPCiB i IPOrpaM, TeXHOJIOTIIHY iHPPACTPYKTYPY, IHCTUTYIIOHAIbHE YIPABIIHHA
ta moaitury [9]. JI. M. IlerraproBa ta A. O. Bynankina BBa®aioTh, 1[0 BUKOPUCTAHHA iH(POpMaLifiHO-KO-
MYHIKaIifHAX TeXHOJOTii 00’€[Hy€e B €/[MHe Iiie TPOIleC BUBUEHHSA, BaKPIlJIeHHA Ta KOHTPOJIO HABIAJIb-
HOTO MaTepiafy, Ha BiIMiHY Bifi Tpa uIliiiHOrO HABYAHHSA, /e BOHU € CAMOCTIHHMME (opMaMu. ¥ Takwmil
Ccrioci6 MOsKHA €KOHOMUTH HaBYAJbHWI 9ac. BukJaasad cTBOPIOE YMOBH JJii PO3BUTKY BHYTPIIIHBOI caMo-
criftHocTi — pOBMipKOByBaHHH BUABJIEHHSA MeTH i IiHHOCTef y HauaHHi [1, c. 278-279]. Ilpexcrasas-
1094 CaMOCTIfHI 3aBIAHHSA, CTYEHTA BUKOPHCTOBYIOTh HABMIKH, 3[00YTi IIij 9aC BUBYEHHS TEOPETUIHUX
| IPAKTHIHUX HABYANBHUX JUCIMILIIH, 30KPeMa POSBHBAIOTH CBOI0 KOMYHIKATHBHICTS. ITisnaBaapny Ai-
ANBHICTH OPraHi3yTh Yepe3 «MOJeJIOBAHHA THIOBUX HPO(MECiiHUX CHUTYaIliil 3a JONOMOT0I0 MyJIbTHME-
JIfHUX TeXHOJIOTii, 3aCTOCYBaHHA OflePHAHNX 3HAHb ¥ HAYKOBHUX JOCIII#EHHAX, YMiHb | HABUYOK, aBTO-
MATH30BAHOTO KOHTPOJIO Pe3YJAbTATIB HABUAHHSA, 3[[iICHEHHSA 3BOPOTHOTO 3B’A3KY, POBBUTKY TBOPYOTO
mucaeHHa» [1, c. 282-283]. Towmy, ar sasnagae 6. M. Crenanos, moTpi6HO CTBOPIOBATH iHTePAKTUBHI
eJIeKTPOHHI YI00Bi KOMILIEKCH i TIOCIGHMKY HOBOTO TIOKOJIHHSA, 30KpeMa Ha 0CHOBI METOMMK MOJIENIOBAHHA
i TpaHC(opMalii MOBHUX CUCTEM i MOBJIEHHEBUX CUTYyallill i3 BUKOPHCTAHHAM IMITYYHOT'O IHTEIEKTY Ta «Bip-
TyaJbHUX CBiTiB» y HaB4aHHi. [5, c. 36].

© Crpummusosa M. 10., 2022 77
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®opmynoBaHHA 3aBAaHb. Mera cTrarTi — aHAaJi3 YCHINTHOCTI CTYAEHTIB TiJ 4ac MUCTAHIIITHOTO Ha-
BUAHHA y MOPIBHAHHI 3 TPAAULIiftHO (POPMOIO OCBITH Ta BUABJIEHHA MOKJINBOCTEI IX MOEMHAHHA Y 3MilIa-
Hy popmy. O6’ekTOM aHaIi3y € piuHi eK3aMeHAIlifHi Ta 3aJIiK0Bi Pe3yIbTaTH KOHTPOJIO 3 aHIVIHCbKOI MOBH
cTyfleHTiB 1-To Kypey crenianpHocti «IIpukaagHe nmporpaMmyBaHHA» (pakyJIbTeTy iHGOpMALifiHUX TeXHO-
qoriit KHY imeni Tapaca Illepyenka. Ilpemmer nocuimeHHA — 3MiHU B YCIINIHOCTI HABYAHHA BUIE3a3-
HAYEeHUX CTY/EHTIB IiJ Yac MOENHAHHA TPaIuLiiiHol hopMu Ta AucTaHIiiiHoro HaBIaHHA 3a 2019-2020
Ta CyTo mAucTaHIiiHoro HaBdauua y 2020 — 2021 ta 2021-2022 naBuaJsbHUX pokax (H. p.).

Bugaan ocHoBHOTO MaTepiaJy. XapaKTepHI/IMI/I prcamu Tpapuuiiinoro Hapsanua y BH3 ¢ nanganns in-
¢popmaii 3 Goky BuKIafaYa «B yCHIf a60 muCbMOBIH (opMiy, BiscyTHICTS aCMHXPOHHOI B3AEMOJIIT Misk BH-
KJIaJa49eM i CTyIeHTOM, & TaKOk HeBUKOPUCTAHHA iHPopMalifiHO-KOMYHIKaIiiHUX TexHooTii [4, ¢. 265].
OcHoBHOI0O (hopMoI0 peadisariii TaKOTO BUIy HABYAHHA Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBU € OYHE TIPAKTUIHE
3aHATTA B ayJUTOPii.

3riguo 3 «Ilomomennam mpo nucranmiiine Hapyauus» MOH Yxpaiuu Bix 25.04.2013 Ne 466, nucran-
L[iﬁHe HaBYaHHA BU3HAYEHO fK ((iH,[LI/IBi,ILyaJIiBOBaHI/Iﬁ npoiec HabyTTA 3HAHB, YMiHb, HABUIOK i CIIOCOOIB
Ni3HABAIBHOI JiAIBHOCTI JIOJUHY, AKUH BIIOYBAETHCAY, OJOBHAM IHHOM, (38 OIIOCEPE/KOBAHOI B3AEMO-
mii BimfaseHUX OfUH BijJ OAHOTO YYACHUKIB HaBYAJLHOTO IIPOIECY Y cneulamsoBaHOMy cepesloBHUIN, fAKe
¢yHKITIOHYy€ Ha 6a3i CyYacHUX MCHXOJOTO-TIearOTiYHAX Ta iHPOPMALiiHO-KOMYHIKAI[IHIX TeXHOJIOTi»
Ta «IIepeadavae MOKJINBICT OTPUMAHHA BUITYCKHUKAMU TOKYMEHTIB JIePHKABHOI0 3pasKa Ipo BifMOBiMHMT
OCBiTHIt 400 0CBiTHLO-KBaJi(ikalifiHuii piBerby [3]. [la1a 3abesneveHHsA IUCTAHIIIHHOTO HABYAHHA BUKO-
PUCTOBYIOTH iHTEPHET-TEXHOJIO ], IO AAI0Th 3MOTY iHTEePaKTHBHO B3aEMOIIATH BHKJIAIATy 3i 31006yBadeM
OCBITH TIifi Yac BileOKOH(epeHIIill, JOCTYITy 0 OCBITHIX MaTepiaJiB y BUNIAAI MyJIbTUMEAItHUX IIPe3eHTa-
1ifh, BieopoamKiB, iTocTpaTHBHAX MaTepiadiB [2, c. 4].

JucraHuiiiHe HaBYaHHA Iifi 9ac KapaHTHHY Ta BiliCbKOBOrO CTaHy BHKJIajfadi Kadeapd iHO3eMHUX
moB Matematndnux QaryabreriB HHI® KHY imeni Tapaca IlleBuenka, 30kpeMa aBTOpKa Ii€l cTart-
Ti, 3/1€6iTBIIOT0 TPOBOIATH 3a JOIIOMOTOI0 [IBOX OHJIaNH-mIaTdopM: Zoom i Google classroom — yixe
Tperiit pik mocmiae. Ilig yac BimeokoH(epeH it 3a momoMorow miaatgopmu Zoom HayKOBO-IEAaToTid-
Hi NpalliBHUKY IIPOBOAWJIY BUKJIAJAHHA JeKCHKO-TPAMaTUIHUX CIlelliali30BaHUX TeM 3 BUKOPUCTAHHAM
My.JILTI/IMemI‘/’IHI/IX npeseHTalid, IPOPLIBHAX MiAPYIHUKIB, TACIUID Ta IHIINX HAOTHAX MaTepiaJIiB 3Bu-
4aiiHo, BCi BUK/Iaadi MPAIIONTH i3 YBIMKHEHUMH KaMepaMHu, [0 CIPHAE CAMOJMCIUILIIHI i akTHBi3aLil
po6GoTu 3alikaBieHuX cTymeHTiB. Ilicaa mpencraBieHHA TeMU BiIGyBa€ETHCA 00TOBOPEHHA HABYAJLHOTO
MaTepiaJy, BAKOHAHHA BIIPAB i3 BaKpilVIeHHA JeKCHKH Ta I'PaMaTHRH, CTyLeHTH MAlTh IIepeKasyBaTH
TeMy Ha HacTymHoMmy 3aHATTI. CBoi soMamHi 3aBraHHA 3700yBati OCBITH 3aBaAHTAXYIThH Y (popmari
BIANOBij Ha 3aBJAHH, CTBOPeHe BURJIaia1eM Ha miatdopui Google classroom pus KOHKDeTHOI IpyIIH.
Kpim nepesipku pomamHix 3aBiaHb, CTYAEHTH IPOXOAATH i NPOMIMHNN CeMeCTPOBUI KOHTPOJIb Y BH-
TIALl TecToBUX 3aBAaHb. OHIAHH HABUAHHA A€ 3BMOTY 6KOHOMUTH 3HAYHI 00CATH 9acy Ta MaTepiaJbHUX
BUTpAT (Ha MiIPYYHUKU, TPAHCIIOPT, UTJO JId JeAKNX yJaCHUKIB HadaJbHOTrO Iporecy). B ymoBax
mepe6oiB i3 eHePTOTOCTAYAHHAM 10 3aKJAaIiB OCBITH OiIbIa YACTHHA CTYIEHTH Mae KOMPOPTHIII yMOBH
IJIA BAHATH yoMa, abo mepe6yBaodu 3a KOPAOHOM. [leAki 6aThbRM X0UyTh OTPUMYBATHU JOCTYI JI0 HYp-
HaJy OILiHOK Ta BiIBiyBaHb i OTPUMYIOTH fioro, fomoMaralodyu opraHisaliii HaBYaHHA IePIIOKYPCHUKIB.
Mo crocyeThca BigHOCHH Bi cTymeHTaMu CBO€I Ta iHIMIUX I'PYH, TO BOHHU [Ay:#ke oOMeskeHi. MepesxeBuil
OyJiHT (AKIIO0 BiH KMMOCH BACTOCOBYETHCSA) BaBKIN MOKHA TPUITMHUTY, 320JI0KYBaBIIM KPUBIHUEA B CO-
mMepeskax a6o B TeseoHi.

IIpote, Hama b, He 3aBH/IU BAAETHCA IHAUBIyadi3yBaTH 1ie HABIAHHA [ KOHKHOTO, AK I1e PEROMEHIYE
3aKO0H IIPo ocBiTy. [I1a BUKOHAHHSA I[OTO II0JIOKEHHA 3aKOHY, AK IIOKa3y€ MPAKTUKa, Ha IOYATRY [epIIo-
ro Kypecy BUKJIANad Mae 3a0X0UyBATH CTYHEHTIB 10 BUKOHAHHA TBOPYMX B3aBIaHb, abU Kpalle Ai3HATHCA
PO BaIliKaBJIEHHA KOKHOTO CTYIEHTA, T03HAOMUTHCA i3 KOSKHUM 3 HUX, IPABUILHO OLiHUTH 3/[i6HOCTI Ta
HaBYaJbHI NparHeHHa. Be3 Takux NUAakTHYHUX [iff HaBIaHHA (QopMmatisyeTbed. 3asBuyail, y CTYLEHTIB
I xypey BaHATTA 3 iHO3eMHOT MOBH JIBa pasu Ha THHJEHb. 3JI€OLIbIIOr0, CTYIEeHTH 3/iliCHIOITL 3B’A30K
i3 BUKJaJaueM B ACHHXPOHHOMY pekNMi, 30KpeMa BUKOHYIOTh i HaJCUIAI0Th BUKOHAHI 3aBIAHHA eJeKTPO-
HHOI0 I0IITOI0 260 Ha naatpopmy Google classroom. Anais moBeiHEA EPUIOKYPCHAKIB Ha BifileoKoHe-
PEHIIIAX M 9ac 3aHATH CBIIUTD PO Te, IO M Opakye CHiaKyBaHHA, 60 BOHM BUKOPACTOBYIOTH CUTYAL|i0
BI3yaJbHOr0 KOHTAKTY JJIA CHLIKyBaHHA depes dar abo 3a pomomoron CMC. Orie, crinkyBaHHA m03a
BifleokOH(epeHIIiil M He BucTadae ab0 BOHM HUM He 3a/I0BOJIEHI. 3a3HAUYMMO, IO CIIJIKYBAHHA Mij dac
OHJIANH 3aHATD, 3/1e01MBIIIOT0, MAJIO CTOCYETHCA CAMOTO 3aHATTS, Bi[BOJIIKAIOYM CTY/EHTIB Bi/l BAKOHAHHA
Gesmocepe/iHIX 3aBIaHb BUKJIaIaYa Ha 3aHATTI. ¥YiKe 3 IIEPIIOTo MicAIA 3aHATH BUABJIAETHCA [I€BHA TPyIIa
CTYIeHTIB, AKUM OPaKye BiJMOBiIAJbHOTO CTABJEHHA MO0 BilBiTyBaHHA OHJAH-3aHATH a00 TIOBHOIIHHOT
po6oTy Ha 3aHATTI, AKIIO BOHU Ha HHOr0 NPUX0AATh. Cepel HEOMIKIB — IPONyCKH, 3ai3HEHHA, po60oTa
3 BUMKHeHNMH kKamepaMmiu. Lle mo36aBise BURIaada CIIOBHA KOHTPOJIIOBATH IiAJIBHICTD CTY/IEHTa, § TOMY
9HCJi TJ Yac 3aHATTA, Ta MOJEJOBATH HOTO MOBEIHKY, AK IIe BinOyBaeThcA Mifi 9ac TPaJWIifiHUX 3a-
HATh. SMEHIIYEThCA AKICTb POOOTH CTYNEHTA Ha 3aHATTI TAKOM Uepes Te, IO JeAKi CTYNeHTH BiIXOIATH
Bifl po6ounx Micip 6e3 morepe/eHHA a60 HABITH BUXOAATH HA MeBHUH dYac i3 BimeokoH(epenrrii. [Ipu
YCHOMY ONIUTYBAHHI Ta HUCHMOBOMY KOHTPOJI BOHM MOKYTb KOPHCTYIThCA IPUXOBAHUMY HABIAJIbHUMA
MaTepiaJaMy, MO CIIOTBOPIOE CIIPABHHI Pe3yAbTATH MiATOTOBKY, YTPYAHIOOYHN BUKJIAJa4eBl BUCTABICHHA
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06’extuBHOi oriHku [8]. OTie, BiICyTHICTD TPAMOT0 KOHTAKTY Mi# CTyIeHTAMHU i BUKJIATa9eM TPUSBOIUTH
IO TIeBHOTO 3HWKEHHA MOTHUBALII] CTY/IeHTIB ¥ HaBIaHHI.

HarowmicTs B ofhaiin pesnMi Bif0yBaeThCA SRUBHIl KOHTAKT 3 eJarOroM, 3aXOILIeHHSA H0r0 yMiHHAMH,
sHaHHAMU. BuHUEKAE 10Bipa /10 HBOTO, MIBHUAIIE CTBEPKYEThCA foro aBropuTeT. Ilcuxosoria ocobueToro
KOHTAKTy CTyJeHTa i Ilefarora Ha OYHOMY 3aHATTI 3HAYHO PO3IIUPIOE MOKJIUBOCTI CTBOPEHHA iHTepecy,
e(peKTy NPUCYTHOCTI, 1Mo, GesMepevHo, € MepeBamHon GopmMoio HaBdaHHA. BisyaapHi MomaMBOCTI Ha 3a-
HATTI O(IaiiH Tew € OLIbIINMH, OCKINBKY [I6Jar0r MOKe Bi[pasy KOPUIYBATH HAIKCAHE CTYJAEHTOM i cIio-
cTepiraTH 3a THM, 00 BiH NPAIfiOBaB 91€CHO, He KOPHCTYIYUCh NOAATKOBAM MaTepiaioM. Ilesny pous
Bifirpae 9aCOBUA IMHHIK, OCKLIbKN HEMAE 3aTPUMOK MiJKIIICHHA [0 BifleoKoH(epeHIlii Ta BiAKI0IeHHA
By Hel. fhuBwmil BisyasbHUil KOHTAKT Ma€ 0co6/VBe BHAYEHHSA Yy BUBYEHHI YCHOTO MOBJIEHHH, e TIOTPiOHO
TOYHO HacJIifyBaTH KOMYHIKaTWBHI CTpaTerii, a Tako# MPABUIbHY apTUKYJAIII0, IHTOHYBaHHSA, BUMOBY
B HepimHOMY MoBJeHHi. BucokoskicHe cnpuitHATTA MiMikM BUKJagada, BiNTIHKIB #Or0 BUMOBH MOKJINBE
JIUIIe TPH 0COOMCTOMY KOHTAKTi, a Iepejiada OHJAHH MOKe CIIOTBOPHUTH iX, HATIPUKJIAN, Yepes HeAKiCHe
o61agHaHHA 260 3B’A30K. OCOOMCTHI KOHTAKT CTYHEHTa 3 ABTOPUTETHUM JJIA HBOTO [IeJ]aTOTOM Ma€ CTBO-
PIOBATH BiI4yTTA 3aXOILIEHHS, [0 IPUPOIHKO CIIPUAE rapHiit MotuBarii. OTike, B I[boMy HpoIieci Heabusake
3HAYeHHA Ma€ 0COOUCTICTH Iejarora, ioro mpodeciiiHa MaiicTepHiCTDb, 3Mi0HICTh 3aJHUINATH § CTYAEHTA
BiTYyTTA 3a/10BOJIEHHSA BiJl OTPUMAHNX 3HAHD i HABUIOK BOJIOIiHHA iHO3eMHOI0 MOBoW. lin gac mpoBeieHHA
JUIIe IUCTAHIiHNX 3aHATH 00pas BUKJIAJAUa MOKe MeXaHi3yBaTHCA, 3HEO0COOI0BATHCA.

[To6 BimcaimkyBaTH 3MiHN y pesyabTaTax HABUAHHA 33 Pi3HUMHU (OPMaMHU, TPOAHATIBYEMO PE3YIbTATH
ceciit crygenTis 3a 2019-2022 naBuasbHi poku. Cepenniil ek3amenamniitauii 6ax crynentis rpymu [111-12
(1 rype) 3a 2019-2020 H. p. cknaB 87,5 6axiB. llporo pory cTymeHTH BumaucA miBpoky (6 MicAris) 3a
TpauIiiiHo0 (hopMOI0 HABYAHHA i mie 6JusbK0 3 MicAniB pucraniiitHo. Ilix yac mepmoro miBpivda Ak Bu-
KJaajJad A HaJarofuia rapHi KOHTaKTH i3 TPYIOI0 Ta MOTUBYBAJa ii 10 aKTUBHOI Mi3HABAJIBHOI HiAJIbHOCTI
Ha BaHATTAX i Wi 9ac camocrifinoi po6otu. KomHuoro pasy mepesipAsa TOTOBHICTH [0 3aHATH, 30KpeMa
BUKOHAHI 3aBJIAHH, TIEPEIIKOIKAJIA BifIBOJTIKAHHIO Bi HABYaHHA nin Jac nap, opraHi3OByBaJ1a KOMYHika-
THBHY B3aEMOLII0 Mis CTY/eHTaMII Ta BIHIA 0yTi yBamKHUMY 10 BIAIOBiAeH IHIIKUX cTyAeHTiB rpynu. Tomy
Bife MifJ 9ac AMCTAHIINHOr0 HABYAHHA CTYJEHTH BiAMOBIAJIBHO CTABUIMCA 10 BiABiIyBaHHA OHIARH-3a-
HATH i, 371€6iMbIIOr0, BYACHO 3aBaHTaMKyBaJM cBoi po6otu Ha maatdopmy Google Classroom.

Amnauis yenimuocri eryzmentiB rpynu IIII-12 (1 xype) nokasas, Imo cepeHii 6aJ 3a epiInii ceMecTp
2020-2021 u. p. craaB 81 6au, a 3a npyruit — 86 6aJiB, IO € HUMKINM, HiH 3a MOMEPeHIH HABIAJIbHUIH
pik. CtygenTam 6yJ0 BaskKO YBifiTH B pesRUM HOBOI (DOPMU HABIAHHA i TOMY OiJbIIiCTH 3MOIVIA TOCATHYTH
HAJIeHKHOTO PiBHA aJanTallil 10 AMCTAHITIIHOTO HABYAHHSA JHUIIe HATIPUKIHIT POKY, 06 OTpUMATH HAWBHUIII
6aJu. [la BukIanada icHyBasa npobieMa () OpMyBaHHA MOTHBAIIII B AucTaHIiitHOMY pesuMi. Maiike Tpe-
THHA CTYHEHTIB He 3aB# /11 BiIBiyBata 3aHATTA, Taka K KIIbKICTb CTY/IeHTIB HeBUACHO IoiaBaJa TOMAIIH]
saBranHa. OTike, I CTY/IEHTH He 3aCBOINM HA HAJEHKHOMY PiBHI HABYAJBHUI MaTepia.

Y 2021-2022 pp. curyariis i3 yemimuictio erymnentiB 1IT1I-11 (1 kype) morpamumiace: 3a nepmuii ce-
MecTp cepeniHiit 6aJ craaB 87 6auxiB, a 3a gpyruit — Maite 90 6axiB y ceperabomy. CTymeHTH Bike MaJIn
TOCBIJ IMCTAHIIIHOT0 HABYAHHA B IIKOJi, TOMY iM GyJI0 JIerie IPUCTOCYBATHCA [0 TAKOi & (POPMHU B yHi-
BepcureTi. Ha moyatky pory 6ymo mpoBeieHO 03HafioMuuit mepio 6JMBbKO 2 THKHIB o(hIailH HABIAHHA.
Ile momomorio crymeHTaM NOBHAHOMUTHCSA i3 BURJIATAYEM AHTJIIHCHKOI MOBHM Ta HAJATOAUTH IO3UTHBHI
po6oui cTocyHKN Ha TeBHOMY piBHi. IIpoTAroM HacTymHux MicAliB BOHM, 3/e6inbIIoro, BifBiTyBaTH BCi
3aHATTA, AKTUBHO BiJIMOBIfaJ Ta BYACHO BiMIPABJIATH CBOI moMainHi 3aBnanuA. llicaa movaTry Bifinu,
HaRaIb, ¥ JeAKNX CTYIeHTIB BUHUKAJIM TeXHIYHI TIPOGJIEMH i3 TiRIIOUCHHAM 0 Bi,ueOKOH(bepeHuiﬁ, OTHAK
BOHH BI/ITIOBII@IbHO HAMAraIucs X yCyHyTH Ta 6paTH yIacTh y 3aHATTAX. [l0IaTKOBO0 MOTHBAIEW s
opHuX 6yI10 nepeéyBaHHﬂ 38 KOPJOHOM B aHIVIOMOBHOMY CepeIOBHIL], /LA IHIIMX — CIIOCi0 BiBOMIKTHCA
Bi/l BA#KOT0 BiiCHKOBOTO Yacy, a g 6araTboX — MaTPIOTHYHA HAJAIITOBAHICTH CTATH OCBIY€HNM CIIeIli-
aJiCTOM BHCOKOI'O KJacy y CBOiil KpaiHi.

Bucnoskn. Hapuanus onnaiin Mae riepesary B TOMY, 110 BOHO Ja€ 3MOTY 3/00yBaTH OCBITY JIOAAM, AKi
He MOHYTb OTPUMYBATH OUHE HABUAHHSA Tepes (hiswaHy HeMOKJIMBICTH BiiBiLyBaTH yHiBepcuTeT (1epes
CTaH 310poB’s a60 30BHIMHL Hebesmeky). CyJacHi TeXHITHI MORIMBOCTI PISHAX OCBITHIX nﬂaTq)opM Ha-
JAI0Th MOKJIUBICTD EMOHCTPYBaTH JIOKYMEHTH i3 crIagHUM (POPMATYBAHHAM Ta PisHI MefiiiHi MaTepiau.
Hapauusa camocriiiHux 3aBjaHb JucTaHIiiHO, 3BUYAHO, 3MEHIIye 3YCHILIA BUK/Iaaqa Mojlo ix nifroToB-
KU Ta I0JIeTIIy€ IepeBipky poliT crynentis. 1lpu npaBuibHil opraHisanii yYacHHKX 0CBITHBOTO IIpoLiecy
MOMYTh TAKOM E€KOHOMUTH 9YaC i MaTepiaJbHi BUTPATH, AKi MOMYTh GyTH SHAYHUME TIPU TPATUILifiHIM
(opmi 3aHATH. IIpoTe HemoMiKAMY OHJIANH-HABIAHHA € TPY/AHOIII i3 QYHKIIIOBAHHAM TeXHITHOTO YCTATKY-
BaHHA a60 [HTepHeTy, 6e3BiANOBiATbHE CTABIEHHA SHAYHOI YACTHHY CTY/EHTIB [0 BiBiyBaHHA BaHATH
i BUacHOTr0 IIOTAHHA TOMAIIHIX 3aBaHb. I[poMy BaBakae TakoK MeXaHi30BaHe COPUIHATTA BAKJIAJAIA AR
IaJeRoro mobJamJarBOro Iearora, Mo He Moge 6araTo BUMAraTd Bij HUX depe3 IX peryJsapHi TpyAHO-
mi B opranisarii HaBuaHHA. OTiKe, BUKJIANAY Mae JOKJIQJATH OiIbIle 3yCHJIb AJIA MiIBUIIEHHA MOTHBAILT
HABYAHHA Y TAKWX CTYNEHTIB. AKaJeMiuHi MOKA3HUKM CBiIYaTh, MO YCHIITHICTh CTYNEHTIB-MATEMATHKIB
3 IHO3eMHOI MOBH IIi| 9aC CYLIIPHOrO AMCTAHIIAHOIO HABIAHHSA BHIKYETHCA Y MOPIBHAHHI 3 AHAJOTTIHIM
TepiofioM IOIepe/iHbOT0 HABYAIBHOTO POKY 8i sMimaHo ¢opmoro HapianHA. Haromicts mpu smimamii
¢opMi HaBYAHHA IepeBakHa OLIBIIICTh CTYNEHTIB CTapaHHINIE CTABUTHCA O BUKOHAHHA CBOIX yI60BUX
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000B’AI3KIB, Ma09i HaJlaro[keHuii 0coOuCTuii KOHTAKT i MOBMTHBHH JOCBif 6esnocepequoro HRUBOT'O
cHiIKyBaHHA i3 BukIagadeM. OTie, JOULIbHO SHAHTH KOMIPOMiCHUI BapiaHT y 3MilaHii opmi HaBIaHHA
iHO3eMHOI MOBH i3 IlepeBasKHUM BUKOPUCTAHHAM TPaJulliiiHOI (POpMH IJiA IPAKTUUHUX BaHATh Y CTYLEHTIB
MOJIOAIINX KypciB, ajike caMe Ha IOYATKY MOIINOIeHOI0 BUBYEHHA HUMHU MOBU Kpallle OTPHMYBATH MOB-
JIeHHEBI HAaBUYKU B peaJbHOMY (pOpMaTi 3aHATE.

IlepenexTHBOIO TOAAIBIIOTO TOCTIFEHHA € TING0Ke BUBYEHHSA BIUIMBY PiBHUX (aKTOPiB HA HABYAHHA
3M00yBaviB OCBITH Ta BpaXyBaHHA WX (AKTOPIB Yy BAOCKOHAJEHH] 3MIITIAHOTO HABIAHHA iIHOBEMHHUX MOB.
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MPO NEAKI MJIAXA PO3B’A3AHHA MPOBJEMU TEPMIHOJOTTYHOT ITAPOHIMIT
Y HABYAHHI ®1JIOJIOT'IB — ®AXIBIIIB IHOSEMHHUX MOB

Anorania. Mera 1150T0 TOCTiHEHHA — TIOKA3aTH HA KOHKPETHOMY MPUKJIA[ 3iCTABICHHA 8HAYEHD TePMiHiB-APOHIMIB
OHOMACION02ES, | OHOMACUKAG MOKINBOCTI (JOPMyBaHHA HAYKOBO-I'yMaHITApHOTO MHCJIEHHA CTyLeHTa-(inosora B mporeci
03HAMOMIEHHSA 8 Teopieo cioBa. Q0 €ETAMH BUBUEHHA € CUTYAllil BUKOPHCTAHHSA MPOIECiB i icTopii cTaHOBIEHHA 0HOMACIO-
Jorii i oHOMACTHKY AK CaMOCTifIHMX HAYKOBUX HAIIPAMIB MOBOSHABCTBA B T€XHOJIOTIAX POSBUBAIOYOr0 HABUAHHSA, [10B’ A3AHUX
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3 (pOpPMyBaHHAM HAyKOBO-TYMaHITADHOTO MUCIEHHA cTyfeHTa. IIpegmer nocrifxeHHA — IUIAXH POSBUTKY HAYKOBOT'O MHC-
JIeHHA TI0YaTKiBIA JOCIIIHWKA i MpHUINEIUIEHHA iHTepecy [0 HaykoBoi poGOTH NpU BHATTI TPYAHOWIIB y PO3yMiHHI TepMi-
HiB-TIapoHiMiB. Bukopucrano Meroqn eMmipmaHOro, (POHETHIHOTO, CEMAHTHIHOTO, MOPiBHAIBHOIO, CTPYKTYPHOTO aHAM3Y,
HayKOBOI IUJAKTUKM, OLUCOBUI METOf, fedAKi MPOLeyPH METOALY AUIAKTHIHOTO eKCIIEPUMEHTY. ¥ pPe3y.IbTaTi IpOoBeeHOl
poGoTH IpoaHaIi30BaHA i OIKCAHA TEXHOJIOTiA PO3BHBAIYOTO HABYAHHA CTYIEHTIB-(Din0IOTIB, AKA BUTIKAE B HEOOXITHOCTI
BHATTA TPYIHOIIIB PO3YMiHHSA TePMiHiB-NIapPOHIMIB YKPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA OHOMACION02LS I OHOMACMUKA Ta POCIHICBKO-
IO MOBOSHABCTBA OHOMACUON02US 1 OHOMAcmUKe. BHCHOBOE. S3HATTA TPYNHOIIB Y POSYMIiHHI JiHIBiCTHYHUX TepMiHiB-TIa-
POHIMIB € eheKTHBHUM 3ac000M y Ipoleci PO3BUTKY y CTY/AEHTIB-(iT0I0riB eMIipHIHOTO, TEOPETUIHOTO, IIpogeciiiHoro Ta
HaykoBoro mucxeHHA. Ilef 3acib MoixHa aKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH B IIeJIATOTIIl BUINOI ITKOJN AK OJHY 3 HepCHeKTHBHHX
TeXHOJIOTil po3BUBAYOr0 HaBUaHHA Ipodecil.

KuiodoBi eoBa: BracHe iM’s, OHOMACTHKA, OHOMACiOJIOTiA, yKpaiHChKa MOBa, pocifickka MoBa, OHIMHA JEKCHEA, 06’€KT
TOCTIIeHHA OHOMACTUKHY, 00 6KT NOCTII e HHA 0HOMACI0MoriI.

HMocranoska mpo6aemu. Bynb-Aruii cTyneHT, BUBYAIOUN JEKCHKOJIOTiI0 YEpaiHChKOI a60 pociiicbKkoi
MOBH, CTHKAETHCSA 3 BEJIbMHU CXOKUMHI OTHOKOPEHEeBUMH TepPMiHAMU-TIAPOHIMAME: «(OHOMACTHRA» i «OHOMA-
ciosiorisg» (poc. «oHOMacTUKa» / «OHOMACHOJOTUA»). HaBiTh BUsHAOUN HAHBY:MIMA MiAXiN 10 POBYMiHHA
MapoHiMii, KoJH 10 TapOHiMiB BiTHOCATDH TIIBKU ONHOKOPEHEBi ca0Ba OfHiel YaCTUHU MOBU 3 HATOJOCOM HAa

OZHOMY CEJIa/ii (OCKIIbKH CIOBO 0HOMACION02iS% CKIAJHE, B HHOMY B HATOJIOCH: OCHOBHH{ Ha IIOCTOMY,
a JIOMATKOBUN — Ha TPETHOMY cmanax), aJie MM03HaYa0Th p13H1 MOHATTA [7], 1Ii clioBa € MapoHiMaMu, TO6-
TO y#e GIM3bKUMY 38 3BYIAHHAM I [IOXOMKEHHAM, aJle DISHUMU 3& 3HAUEHHAM, & TOMY MalOTbh YMOBH /L
Iy TAHWHA TIPY BAMBAHHI B MOBJEHHI. 3POSYMiNo, 3aBJAHHA IeAarora — 3HATH TPYAHOLL B POSYMiHHI
LMX TePMiHiB i OHATH, AKi HUMHU Mo3HadeHi. [liATH B Wi caTyawii MOMKHA 10-Pi3BHOMY: IIPOCTO ONUCATH
BLAMIHHOCTI y TIIyMadeHH] a00 IIPeJCTaBUTH, KPIM TIyMadeHb, eTHMOJIOri0 060X TepMiHiB. OfHak 1e Moke
e GiJblle 3aILTyTaTH CTYAeHTa i He yCyHe BUIAJKOBOCTI IIPOTHU/IEKHOTO BUKOPUCTAHHA TepMiHiB. OTike,
B cBoiit megarorivxiii mpakTuni Mu crpoOyBaJau BUPIMIMTH Bipasy ABi mpobjaeMu: yCYHYTH ILIyTAHUHY
Mi# CIOBAME OHOMACION0215% i OHOMACTUKA (POC. OHOMACUOL02USL | OHOMACMUKA) B MOBJIEHH] CTYIEHTIB
i pOBBMHYTH y HUX iHTEpeC 0 OHOMACIOJOTITHUX i OHOMACTUIHUX OCTIIHEHb. ¥ MPOIeci TUIAKTHIHOTO
eKCIIePUMEHTY MH 3aCTOCOBYEMO IeAKi IPUIOMI TeXHOJIOTI!l pO3BHBAJBHOI0 HABIAHH.

3B’A30K i3 CYMiKHUME TOCHIFKEHHAMHI. Y CBOEMY JOCJiIsKEHHI MU BUXOMMO 3 [OJIOKEHb PO Te, [0
mpo6JeMHe HaBYAHHA — Il PO3BUBAJbHE HABUAHHSA, B AKOMY IOEIHAHO CHCTEMATHIHY CAMOCTIHY mO-
IIYKOBY AiAJNBHICTD YYHIB i3 3aCBOEHHAM HUMU I'OTOBUX BUCHOBKIB HAYKH, a IlepeBaraMi TaKOro HaBIaHHSA
€ Te, [0 (CTY[eHTU BYAThCA MUCIUTH JOTIUHO, HAYKOBO, iX 3HAHHA JIer'Tle [1epeTBOPIOIOTHCA B IlepeKOHaH-
H#, 60 HABYAJBHUI MaTepiaa crae GiJbII [0Ka30BUM. ¥ POGOTI MU IIOCTYTOBYBAJUCA e AKUMH 3ayBasKeH-
HAMH, MO OYIM BUCJIOBJIEHI aBTOPUTETHUMH BYEHUMH, NOCHITHUKAMH NUTAHHA MPOOJEMHOTO HABIAHHSA
Ta Cy4aCHUX CHCTEM i TexXHOJOriil posBuBasibHoro HaBuaHHA: P. C. Aaprmymnepom, B. I. Aunpeesuwm,
B. II. Bosirosuwm, T. B. Kynpasuesum, O. M. MaTtomkinum, M. M. Cratrinum, A. B. XyTopcbkum [Hamp.:
1; 2; 13; 18] i meaxumu iHIMUMK TOCTITHUKAMH.

®opmyaoBanHA 3aBTaHb. MeTa 100 moCTiHEHHA — TTOKA3aTH HA KOHKPETHOMY TPHUKJIAN 3icTaB-
JeHHS 8MICTY TEPMiHIB-IIAPOHIMIB 0HOMACION0218 | OHOMACTIUKA (POC. OHOMACUOLOZUS | OHOMACIUKA)
MOSRJIUBOCTI q)opMyBaHHﬂ HAyKOBO-TyMaHITAPHOr0 MHC/IEHHA CTyAeHTa-(inojora B mpoueci BUBYEHH:
Teopii cnoBa. O6’€KTOM BHBYEHHS CTAJM MOMKIMBOCTI BUKOPUCTAHHA B TEXHOJOTIfAX PO3BABAJIBHOTO Ha-
BYAHHA, TIOB’A3aHUX i3 (DOPMyBaHHAM HAYKOBO-I'YMaHITAPHOTO MUCJIEHHA CTYJEHTIB, POIECIB CTAHOB-
JeHHA oHoMacioJorii i OHOMacTHRM AK caMOCTiflHUX HayKOBHUX HAaIlpAMiB MOoBo3HaBcTBa. IIpexmer mocui-
J#HeHHd — [UIAXYA PO3BUTKY HAYKOBOI'0 MUCJEHHA IOYATKIBIA JOCHIJHUKA | IpUIlellJeHHs iHTepecy [0
HAYKOBOI POOOTH B CHTYaIllii BHATTA TPYIHOINIB y PO3YMiHHI TepMiHiB-IapoHiMiB. Burkopucrano meromu
eMHipI/I‘IHOI‘O, (hpoHeTHIHOr0, CEMAHTUIHOTO, MOPIBHAIBHOIO, CTPYKTYPHOTO aHAI3Y, HAYKOBOI AMJAKTH-
KM, OIMCOBHi METO, iefki IPOLIeyPU METOAY AUNAKTHIHOIO €KCIIEPHMEHTY.

Bux.aay ocnosHoro marepiaxy. [locsin poGoru si cryieHTaMU-pyCHCTaMU B HANPAMKY BUBUEHHS 3a-
caJl HAYKOBUX JIHTBICTUYHUX 3HAHD CBITYUTH IIPO T€, IO 38 YMOBU CBOEYACHOTO TIOSCHEHHSA PO30iKHOCTEH
0HOMACI0N0217 | OHOMACMUKY AK PIBHUX MOBOBHABUMX HAIIPAMIB yA€ThCA He TIIbKM YHUKHYTHU IIyTaHU-
HU y BUKOPHUCTaHHI TePMiHiB, a {f MOTUBYBATH YUHIB /[0 BUBUEHHA CIeLU(IKN KOKHOTO i3 HA3BAHUX IUMU
TepMiHaMi MOBOSHABUUX HAIPAMIB.

fx Bigomo, minrpyHTAM oHOMAacioJorii € Teopia HoMiHalil. BusHavaloun cenudiky, saBraHHA, 00 €KT
BUBUYEHHA 1 3araJbHi OHATTA I[HOTO JiHTBICTUIHOTO HATIPAMY, y BURJIAJa4a BUHUKAE MOTPeba MOKA3aTH
3Ha4YeHHs /IS HOMiHallii IeBHUX IIpeMeTiB, ABUIL, IOJil, IpOIeCiB, Jiil, 03HAK 3aKOHOMIPHOCTe#l KOIHi-
THUBHO] JMiHI'BICTHKY, IICUXOJIHIBICTUKH, JIHTBOKYJIbTYPOJIOTI], JEKCHKOJIOI], 1epUBATOIOTI].

3aB/AAKN IPOCTOMY Ta 3POSYMINOMY IIOSCHEHHIO CTY/IEHTH Ii3HAIOTH Ta 3aCBOIIOTH CKJIA/HE, YHUKAIIA
IIOKY Bijl HAPOMa/IFeHHA HOBUX HesHafioMux TepMiHiB. Came TOMY Ha HACTYIIHOMY eTalli BBeJIeHHSA B OHO-
MaCioJIOTii0 JOLIIbHO IPeJCTABUTH PisHi JYMKH IIPO 3araJbHi OHOMACIOIOTITH] TOHATTA, TPOJIyMaBIIIH CHC-
TeMy IIpe3eHTallii X TOYOK 30pY i MPHUKJIA/IB MPAKTUIHOTO 3aCTOCYBAHHA 3aKOHOMIpHOCTe! y XpOHOJIO-
rivHoMy a6o iHIIOMY 3pyYHOMY /1A COPUAHATTSA i PO3YMiHHA MOPAIKY.

Hampuraan, MosHa moyaTy 3i 3raJiku mpo Te, Mo oHoMacioJoria 3apoaunaca B camomy kinmi XIX cto-
JITTA, Ha eTalli Tepexoy JiHI'BICTURY Bif JOMiHYBaHHA MOPiBHAJIBHO-ICTOPUYHOI HAYKOBOI MapafgurmMu o
IOMiHYBaHHA HOBOI TOZi CHCTeMHO-CTPYKTypHOI mapagurmMu. BoHa TicHO Gysa moB’A3aHa 3 eTUMOJOTIE,
OCRIIBEY CTaBHWJA Iepef co00i0 3aBJaHHA BifIOBICTH Ha NMHUTAHHA NIPO Te, YOMy Ta UM iHIIA KUTTEBA
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peaJiisi HA3MBAETLCA caMe Tak, a He iHakime. /[0 cTaHOBJIEHHA OHOMACIOJIOTII OyIU MTPUUETHI aBCTPiHCHKI
BueHi Anoabg [ayuep (Adolf Zauner), axuit B 1902 pomui omy6aikyBaB mocaiqeHHA MIpo HaliMeHyBaH-
HA 9aCTUH TijJa JIOIUHA B POMaHCHKUX MoBaX, Pymoap Mepinrep (Rudolf Meringer) i Xyro Ilyxapar
(Hugo Schuchardt), aki opranisyBamau B nepmiifi Tpetuni XX croirta pyx «Cuaosa i pedi» (« Worter und
Sachen»). MeTot BueHUX 6yn0 06 6THATH JIHTBiCTiB HABKOJIO ifiei, 3TiJHO 3 AKOI BUBYEHHA CJI0BA Ta fOT0
icTopii mMOBMHHO 37iificHIOBATHCA TapaJeJbHO 3 BUBUCHHAM 00’€KTa, AKUil BOHO mosHavae. llikaBo mid
y4HiB i Te, mo B 3axizxuiit Gepormi i CIIIA B pamrax oHomacioJorii B nepmriit mostoBuni 20 cTOMITTA pO3BH-
HyBCSA TakWil HATIPAM, AK JiHee02eozpagis. Byno crBopeHo 6ararTo JiHIBICTHYHUX aTJIaCiB €BPOIENCHKIX
kpain ta CIITA [20]. Cuaix 3a3HaunTH, MO B POCiiiCbKOMY MOBO3HABCTBi 6araTo muTaHb JiHrBoreorpadgii
6ysio BuBueHo Ha 100 poriB paHimme B paMkax fAiaJekToJorii Ha 6asi MeTo0/I0Til MOPiBHANBHO-iCTOPUIHOT
HayKOBOI TapaJurMu.

IlinauM 119 BUXOBaHHSA caMOCTIfIHOCTI HAYKOBOTO MUCJIEHHS CTYJEHTA € IOKa3 TOTO0, K HAPOIHKYEThCA
HOBWI HAYKOBHIl HAIIPAM i cucTeMa floro 0CHOBOIIOJIOMKHNUX MTOHATH. ¥ 3B’A3KY 3 I[UM, TOBOPAYH IIPO OHO-
MaCiOJIOI‘iIO, 060B’A3K0BO CJIiJl yKA3aTH Ha Te, AK BUEHI 3iCTABIAIOTH 3aBIAHHA OJIUBbKUX MiE c06010 ceMa-
cioxtorii i onomacioxorii. Ha e Brasysamu me Anoasd Haynep i @pann Jopusaiid (Franz Dornseiff).
PosumetoByioun 1i B2 aCIeKTH BUBYEHHA JIeRCI/I‘{HOI CEMaHTHKH, BOHY BII3HAYAJN, W10 CEMACION02IS CTO-
CYETBhCA CJOBA i BUBYAE, AK O3HAUyBAHE [I0B’A3aHO 3 03HAYEHHAM, & OHOMACION025 NOCTILKY€E TIPUINHY
3aKpIIIEHHA B MOBi €JI0Ba [IJiA MOBHAYEHHA MEeBHOr0 MOHATTA. ¥ cepeauni XX croxitta P. [lopusaiig
3aIIPOIIOHYBAaB CeMacioJiorielo Ha3WMBATH aHAaJi3 «BiJ 3ByYaHHSA 0 3MICTy», & OHOMAcioJorieio — aHaJis
«Bij 3mMicTy mo Bupasy» [muT. 3a: 8, c. 53]. 3acHoBHuK [Ipaspkoro JiHrBicTHYHOTO rypTKa i OXMH 3 aBTO-
piB Teopii Hominalii Binem Maresiyc BusHauaB 3aBIaHHA OHOMACIOJIOTI AK «BUBYEHHA 3ac00iB i croco6iB
Ha3WBAHHA OKpeMUX eJeMeHTiB mificHocti» [10, c. 54], A. X. Hlyxapar 3asaBiAB mpo HEOOXiAHICTH pO3-
Pi3HATH icTOpil0 MO3HAYEHHA i iCTOPiI0 3HAYEHHA cjioBa [1MT. 3a: 19, c. 50]. Anaxisywoun HoMiHATHBHUIT
acrmeKkT MoBJIeHHEBOI migmbHOCTi, O. B. Cymepanchka BBamaJa rOJOBHOI METOK IPOILECY MOPOIKEHHA
MOBH IOIIYK HaJeXHOI MOBHOI (popMu /151 BUpameHHA AyMEkH Ta ii smicty [16, c. 13].

Ha npukaazi oHoMacionorii spy4Ho okasaTy MUIAXYM POSBATKY JIHIBiCTHEY B APYTiil noxosuti XX cro-
JITTA i HA CYYacHOMY eTari IPoCyBaHHA HAYKOBOTO 3HaHHA. [liA [bOr0 MOHHA BUKOPHCTOBYBATH aHAII3
IeKITBKOX Po3po0ok y cepi oHOMaciomorigaoi Teopii, mpeacTaBieHUX y Leil epiof aBTOPUTETHAMYA BUe-
Humy, cepen akux T. M. Hikonaesa [14, c. 53], H. [I. Apyrionosa [3], A. A. Yimuesa [17] 10. M. Ka-
payuoB [12] ta inmi. 3 rinng 1960-x pokis BiflyBaeTheA POSMIMPEHHS MEK OHOMACIONOTI], 3’ ABIAITHCA
HOBI 06’6KTH JOC/I/#EHHA: Bifj BIACHUX IMEH — J10 IMEH 3araJbHNX, Bifi J0CIILKEHHS OKPeMHX CJIiB, Ipe-
MeTIB | fBUII HABKOJIMIIHBOI MifiCHOCTI /10 aHANI3y MO3HAYEHHA UIMX cATyauiil i mopiit [12, c. 123] 3a
CJIOBOM 3aKDIILTIOETHCA OCHOBHA (PYHKIIiA OAMHAL HOMIHALT B MoBI — HomiHatuBHa. }0. M. Kapayuos nae
posIIipeHe BU3HAYEHHA OHOMACIONONI, BHOKPEMIOI0YH B Hifi Taki YACTHHHU: «... BICHHA IIPO iMeHa, KJa-
cugirania iMmeH, 3acobu i croco6u ix TBOPeHH:A», BICHHSA PO (byHRuu MOBH Y Bcix ix acmekTax i IpoABax,
BUYEHHSA PO HOMIHATUBHY MiAJbHICTD JIOMUHY Ta ii POJIb «y MOBHIil IiAMbHOCTI fi cucTeMi MOBHU B ITIIOMY»
[12, c. 127-128].

Mucaguum crygeHTaM, AKi ycBiToMIeHO o6pajy CBOK CIIEIiaJbHICTh, 3aBHIU I[IKABO 3HATH, AK BH-
HUKAIOTH i BiIXOATH Ha Mepufepio pisHi HATIPAMHE i€l crenialbHOCTI, AK BiIOyBaETHCA MIPOLEC eBOJIOLIT
3HaHb, YIOCKOHAMIONTHCA MIIAXY IPAKTHIHOTO 3aCTOCYBaHHA JOCATHYTOTO. IlnTanHa oHOMAacioJorii yac-
TO CTAIOTh 00’€KTOM I’ AITUXBUIMHOK PO3BasKaIbHOI JeKcHKoI0Tii. AGU MPaBUJIbHO it MBUJKO PO3IOBICTH
Y4HAM [IPO IPUYMHMU Ti€l M iHIIOI HOMiHALii, BA®INBO BOJIOIITH He TIIbKUA €TUMOJOTIYHUMU 3HAHHAMYU,
a it pisHUME MpUHOMaMU ceMaHTHU3AIll CJIiB, cepe/ AKUX HANOIMBITY IIHHICTD [JIA PO3BUTKY KOTHITHBHOTO
MUCJIeHHSA CTYAeHTiB-(DiJ0JOriB Mal0Th NpuiioMA BUKOPUCTAHHA BHYTPINIHBLOI (POPMHU CJI0BA, #OT0 CIOBO-
TBOPYOI IHHOCTI, TPUIOM «CHIKHOTO KOMY» 1 fedAKi iHmIi.

3icTaB/A0YM OHOMACTHKY i OHOMACIOJIOTi0, BUKJIANAY MOMKe OOMEHKUTHCA BayBamKeHHAM IIPO Te, IO
006’€KTOM BUBUEHHA OHOMACTHKY € TIIHKM BJACHI iMeHA. AJie s IJIA CTYIEHTA Iie TIPO3BYIUTH HEllePeKOH-
JauB0. Bynp-akuit Mucasuuii disosor posymie, Imo B TAKOMY BUIIAJKY OHOMACTHUKA — Iie PO3iJT OHOMAcio-
qorii. Hacmipasni, Tak i 6ymno. Cain mokasaTu mie ofiHy icTOpiio CTAHOBIEHHA CAMOCTIHHOTO JiHTBICTUIHOTO
HAYKOBOTO HAIIPAMY 3 POBJLTY IHINOr0 HAIIPAMY 3 METOI0, [IO-TIepIIe, BUBICHHSA €10COGiB CTPYKTYPYBAHHA
it cucremarusalii HAYKOBUX 3HAHb PO MOBY; LO-ApYre, AL YCBILOMIEHHA DISHUL[ Mix HOMIHATHBHOI
(hyHEUi€0 iMEH-TI03HAYEHD B MOBJIEHHI i Ie(iHiTHBHOW (YHKIIE iMeH-TePMiHIB, 3 ofHOro GOKY, i ifeH-
THIRAIiTHO0 (QYHKITi€I0 BIACHUX iMeH, IO IPOTHCTaBIeH]I IepIIuM i IpyruM, 3 inmoro 6oky [10, c. 51];
MO-TpPeTe, — 3 METOI0 HABYUTH CTY/IEHTA BU3HAYATH TOAIOHOCTI Ta BiIMiHHOCTI B METOOJIOTI IOCJTiIReHHA
Pi3HMX JIHTBiCTHIHUX 00’ €KTiB.

Bimowmo, 1m0 B mpotieci posBUTKY OHOMACiOJOTIT BiOyBaJoca mepMaHeHTHe 3iCTABICHHA BJIACHUX iMeH
3 iMmeHamm 3araabHEMHU. PesysibTaToM YacTHX IPOTHCTABJEHb AleNIATHBHOI JEKCHKW iMeHaM BJACHUM
y 1930-1i poku crasio BHOKpeMJEHHA OHOMACTHUKM B CAMOCTifiHy rauysb JiHrBicturu [17, c. 47]. Byan
po3Me:koBaHi 06’€KTH BUBYEHHA: JIIA OHOMACIOJIOTII 1Ie CTAaJIN aleJATHBH, I OHOMACTUKA — BJACHI iMe-
Ha. Munyso Maiise miBeToiTTA 3 TOTO Yacy, koau B 1886 porii xopBartcbkuit ¢inosnor-caasict Tomicaas
Maperud yrepiie BUKOPHCTAB TePMiH «OHOMACTHKA) [1A HAHMEHYBAHHA HAYKOBOIO HANIPAMY, [0 BUBYAE
imena qmoziefi [11, ¢. 105]. Croronni neft 06’eKT yke B pAMKaX OHOMACTHKY BUBIAE AHTPOIOHIMIKA K OfIUH
i3 pospiniB oHomacTuku. Kpim anTpononimiry, B oHoMacTui Bixke 10 1980-X pokiB BUHKKIO 6araTo iHImux
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pospiniB, mo € if cermenTaMu. CerMeHTH OHOMACTHKA HA3MBAIOTHCA BIIIOBLIHO /10 KATEropil POSTILAHY THX
BracHuX imMeH [10, ¢.50]: mononimira (< rpen. topos — «micie, MiCUeBIcTb) i onyma — «iM’s», «Ha3BaY
[4, c. 215]) — BuBYa€ TOMOHIMI) — BJACHI HA3BU TeorpaiuHux 06’ €KTIiB; KOCMOHIMIKG — BUBIAE KOCMO-
HiMH, TOGTO HAYKOBI i HAPOAHI HAlIMEHYBaHHA 30H ROCMITHOT'O IIPOCTOPY: cysip"l'B, raJakTuR; AcMpPoHIM-
%@ — Ha3BU KOCMIYHHUX 06’€KTiB i OKpeMUX HeGeCHHUX CBIiTHJI (ACTPOHIMHU); 300MiMiKQ — KJIAIKU TBAPUH
(omHa i3 TPy 300HIMIB); XpeMmamonimita — BIACHI iMeHA TPEAIMETIB MaTepPiaJbHOI KyAbTypH (XpeMaTo-
HiMu < rperl. “piu, mpeamer” abo kTemaToniMu < rpei. “crpasa” [9, c¢. 11]); meonimira — imeHa Goris
i 6o:ecTB Oyab-AKOr0 MaHTEOHY (TeoHiMM) i Midiunux icTor (MidoHIMHU); epeonimira — HaliMeHyBaHHSA
Ii0BUX 00’€THAHB JI0/ieil (eproHiMu, eMIOPOHiMY, (hipMOHIME, TOOTO HA3BU MarasuHiB, (ipM, IepyKapeHb,
pecTopaHiB, Kade, 61arofiiiHNX opraHisaliil, KIyOiB TOINO); NPALMATMOHIMIKA — POBIII OHOMACTHKH,
AKU{l BUBYa€ HaliMeHyBaHHA IPOLYKTIB XapuyBaHHA, OATY, B3YTTA, JOMAIIHHOI0 HAYMHHA, pisHUX TO-
Bapis (mparmaToHimu), napdymepHoi npoxyxuii (nmapdymonivu), apomaris (OLOPOHIMH) Ta iHIIUX pesyib-
TaTiB NPaKTHIHOI JAIBHOCTI JIOAMHN; TPOHOHIMIKA — HA3BH BIIDISKIB dacy (XpOHOHIMH; HATIPHEIA]:
enoxa Bidpodacenns, Cepednvosivus, Jewv Ilepemoeu, Hosudi pir); anemonining — Ha3Bu CTHXIAHOTO
JUXa: yparaHis, HMKIOHIB, TaiiyHiB (aHeMoHiMY; Hanpukaan: yparanu Bemci, Anica, @aopa) [5, c. 7];
ileonimia — HAfMEHYBAHHSA XY/OKHIX, HAYKOBUX Ta IHIINX TBOPIB JiTepaTypH i MucTenTsa (i1eoHiMu)
[3, c. 322], inmti posmijm.

Jliomuna, axa 3acBoija PiBHUINO Mi OHOMACIOJIOTIE i OHOMACTUKOIO Ta BMi€ KPUTUIHO MUCJIUTH, iHOMI
HeraTHBHO CTABUTHCA Ha IPOGJIEeHHA HAYKOBUX HAIPAMIB i HAIPAMKIB. AGW IOIIEPEAUTH PO3BUTOK TAKUX
IyMOK ab0 IepeKOHATH TOT0, XTO Bike IX BUCJOBHUB, CJiJ, BAKOPHCTOBYBATH He3alepedHUil apryMeHT Ha
KOPUCTb OHOMACTUKY K CAMOCTIf{HOTO JIHTBICTUYHOI'0 HAIIPAMY: BJAcHI iMeHa B KiJbKiCHOMY ILIaHI CKJIa-
IA0Th BEJWIE3HHUIl IJIACT CBOEPIMHOI JEKCHKU 3i CBOEI0 TOJOBHOW ieHTU(IKYBAJbHOW (DYHEIE0. Y iKe
xpecromatiitiumu cragu naHi 1[IBenchkuX 0HOMACTIB ITpo Te, IMO B iXHiil KpaiHi, AKa 3a MJIOMIEI0 JHUIIE
m’saTa B GBpori 3 HU3BKOI IMiMbHICTI0 HacemeHHs (25,5 oci6 Ha 1 kM%), HaJdidy0Th 61U3bK0 12 MiJbiiOHIB
TOIOHIMIB. SHAYHOIO € i KiTbKiCTh €ProHiMiB, XpeMaTOHIMIB, IparMaToHiMiB i 6araThox iHIKX OHIMIB, 0CO-
6JIMBO 3 ypaxXyBaHHAM 3aCTapiJIuX.

3po3ymifno, Mo B HAYKOBOMY I'yMaHITapHOMY JOCHiIKEeHHI (HeMHUHYYe Bi0yBaeThcA u(epeHIialia
MOHATH» Ha BHAYHO APiOHIiNI, M0 B MOAAJBIIOMY IPU3BOAUTH N0 3ai{BOr0 a60 HETiTKOI'0, HETIOCIiIOBHOTO
TepMiHyBaHHA MOHATH [6, c. 113]. Ilomi6Hi mpukJIagy € B OHOMACTHUIIi, IPOTEe BUKJIAAAY BUINOI MIKOJH
3000B’A3aHWII TOKA3ATH CTYNEHTY OCHOBHI I[iHHICHI OpPi€EHTUPU HAYKOBOTO HANPAMY i HABYUTH 3BipATH 3a
HYMH Pe3yJIbTaTH HOBUX JOCHi[HeHb.

Cydacha oHOMacTHKa cTasa OXHUM 3 HaiiOlIbII [iKABAX HAIPAMIB MOBOSHABCTBA, AKUIl HPHBAOIIOE
CBOIMU METOJAMH i Pe3yJIbTaTaMU A0CIiKeHb J10/ell PISHUX COL{aJIbHIX BEPCTB CYCILIbLCTBA, JiTEPaTOPiB
i aiTepaTyposHaBIiB, ny6.n1unc'r113 1 KypHAJIICTIB, PEKJIAMICTIB, [IPABO3HABILB, YMHOBHUKIB, BUPOOHUKIB
BCiaAKol poxykii, mitedi i mopocaux. Ane OHOMACTHKA CHOTOJIHI BUBUAE GaraTuii CeKTp pPisHUX BJac-
HUX iMeH i 3aKOHOMipHOCTell iX BUHMKHEeHHSA i (DyHKIII0OBAHHA B PIBHUX COI[iaJbHUX, HOJITUYHUX, HAIli-
OHAJLHUX, PeTiOHAJILHUX yMoBax. Ii 06’ekTaMu € icTopifA BUHUKHEHHA OHIMiB, MOTHBH iX BUKOPUCTAHHA
B Gy/Ib-AKOMY KJaci iMeH B KOsKHii MOBi, TIepexoiu OHIMIiB 3 OJHOTO KJacy B iHImuUi (TpaHCOHIMIBAIIiA), Te-
puTOpiaJbHe, coLiaJbHe Ta MOBHE IIOMUPEeHHHA, pisHi TpaHcopmanii. PaxiBIAM TOro I iHIIOT0 IPOPirio
noTpiGHI 3HAHHA B rafysi ICHX0JOTiYHO]I TPHPoaH PYHKIIIBAaHHA BIACHUX IMEH B PIBHUX INapax CyCHiflb-
CTBa, BUMAJIKY 1X Ta0yOBaHHSA, OPUIUIHUI CTATYC, 3aKOHOMIPHOCTI i aBTOPCHEI 4060 HaHPOBi 0c06JIUBOCTI
BUKOPUCTAHHA BJIACHUX iMEH B XyMIOKHHOMY TEKCTi, B PisHMX MOBHUX cuTyariax. OHOMacTURA TOCTiHYE
®DonetnyHi, MOPPOIOTiTHi, CIOBOTBOPUi, CEMAHTHYHI, €TUMOJOTIYHI Ta iHIN ACTIEKTH OHOMACTUKOHY [3,
c. 310].

3a3HaYuMo, 10 BUXOBAHHA iHTepecy 10 00’€KTiB BUBYEHHA OHOMACTUKY PO3BUBAE iHAMBINyaJbHY Kap-
THHY CBIiTy Oy/b-AKOI JIOIWHH, OCKITBKY Il PO3JM JIHTBICTHKN PO3TJIANAE BIACHI iMeHA B Pi3HUX aclek-
Tax: 1) reorpagiyHoMy (BH3Ha4YeHHA BILTHBY reorpa(idtHoro cepejoBHIa Ha BHOIp OHIMa, HOCIiIKeHHA
Mirpariii iMeH, BCTAaHOBJIEHHA OHOMACTUYHUX apeaJiB); 2) JeKcHKoTpadigHOMy (OIHC OHIMIB B OHOMACTHY-
HUX CJIOBHUKAX); 3) JOTidHOMY (MPOSAB €MOCOOIB CIIBBiIHOIIEHHA BJIACHOTO iMEHi Ta MO3HAYEHOTO HUM
MOHATTA, 06’6KT&), 4) neuxosoriaHoMy (3’ACyBaHHA BIUIMBY OHIMa Ha IOBE[IHKY JIOJUHH, BCTAHOBJEHHA
oHimisanil Ta nepefiMeHyBaHHA, aHAJI3 [ICHXOJIOrIHOI PyHKIIT BIACHOrO iMeHI B Tekcti); 5) cemioTmiHO-
My (BUBYEHHA (pyHRmIOBaHHﬂ OHIMIB B {HIINX SHAKOBAX CHCTEMAX, JOCIiKeHHs MPOEKII BIACHUX iMeH
B MaTepiaJbHiil 1 IyXoBHiil KyJIbTypi Hapony, #oro icropii); 6) koruiTuBHOMYy (aHaJi3 OHIMIB y mpoermil
Ha CTPYKTYpY il omepartiii cBiomMocTi); 7) corfionoriqHoMy (OTIHC €KCTPAJIHTBiCTHIHUX (PaKTOPiB BHOOPY
oHiMiB) Ta iH. [6, c. 50]. Ha mamy aymKy, Juiie Te, MO KiTbKa MECATHJIITH HAYKOBII PiBHUX rafysei
3HAHb BeJHU CYIEPEUKy IIPO Te, YA € OHOMACTHKA CaAMOCTIifIHOI MOBOSHABYOIO JUCIHUILIIHOW (3i cBOiMU 3a-
cob6amMu JIoCTiFEeHb), 60 TOMOMIKHO0 CTOCOBHO reorpadii, icTopii, JiHrBicTHEH, apxeoJorii, eTHorpadii,
KpaiHO3HABCTBa Ta PAAY IHMUX HAYKOBUX HAIPAMIB, CBIMYUTH NPO PiBHOMAHITHICTH 3HAHbL TOT'0, XTO 3a-
XOILIEHU! OHOMACTUKOIO.

BucnoBku. Takum unHOM, Hallle OCHiIeHHA, y epebiry aroro 6yJa mpoaHaaisoBaHa it omicaHa Tex-
HOJIOTiSl POSBUBAJBHOTO HABIAHHA CTYHEHTIB-(LIOJOrIB, 3aCHOBAHA HA HEOOXIJHOCTI SHATTA TPYAHOILIB
Y POSYMIHHI TepMiHIB-TIAPOHIMIB 0HOMACION021% | OHOMACTIUKA (DOC. OHOMACUOROZUS | OHOMACTIUKA),
CBITYMTH IO Te, M0 3HATTA TPYJHOLIIB B PO3YMiHHI JiHIBICTHIHUAX TEPMiHiB-IIAPOHIMIB € €(eRTHBHUM
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3ac000M y TIpoIrieci POSBUTKY Y CTYAEHTIB-(il0JOTiB eMITiPUIHOT0, TeOPETUIHOTO, TIpodecifiHoro it Ha-
yroBoro mucsaeHHA. [le 3aci6 MoHA aKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH B IEJArOTIIi BUIIOI IIKOJX AK OHY i3
NepPCNeKTUBHUX TeXHOJOTii po3BUBAJbHOIO HaBUaHHA Ipogecii.
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Summary. The purpose of this study is to show by a concrete example the comparison of the meanings of the terms-par-
onyms onomasiology and onomastics the possibilities of forming scientific and humanitarian thinking of a philologist stu-
dent in the process of familiarization with word theory. The objects of study are situations of using the processes and
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the work, the technology of developing training of philological students is analyzed and described, which follows from the
need to remove difficulties in understanding the terms-paronyms onomasiology and onomastics. Coneclusion. Removing
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MEPCIEKTHABU OHJIANH-HABYAHHA IHO3EMHUX 310BYBAYIB BUIOI OCBITH

Anorania. Mera focrigmeHHs moaArae y posriafi ocoGJuBOCTell OHIAHH-HABYAHHA AK JiHIBOAUIAKTHIHOI KaTeropii
Cy4acHOI'0 OCBITHBOT'O IIPOCTOPY, BU3HAYEHHA 10r0 OCHOBHHUX XapaKTepHHUX O3HAK i METOOWYHUX MOMJIMBOCTEN mof0 #oro
pearisanii y HaB4aHHI iHOBeMHUX CTyAeHTIB. (O6°6KTOM BUBIEHHA BUCTYIIAE TIPOIEC OHJANH-HABYAHHA iHO3EMHUX CTYNEHTIB
y 3akjaauax Bumoi ocBitu. IIpegmeTom focaiaseHHA € OpraHisallia mpolecy oHJIafiH-HaBYaHHSA iHOBEMHHX CTYIEHTIB Ta 3MiCT
Meronuku. OcHOBHI MeTOQH NOCIi/KeHHA: aHAJI3 HAYKOBOI JiTepaTypH, aHKeTYBaHHA, TeCTyBaHHA, Oecia 3 yIaCHUKAMH
OCBITHBOTO IIpOllecy, aHaJi3 3MicTy HaBYaJbHHUX IPOTpaM i HaBYaJbHUX IIJIaHIB MifTOTOBKM, BUBYEHHA [OCBily HaBYaHHA
iHO3eMHHUX CTYEHTIB 3 ypaxyBaHHAM Ipodeciiinoi cipamMoBanocti. MaTepia oM posBiIKU CTATH T€OPETHIHI Mpalli BIeHUX-
JIHTBICTiB, METOIMCTIB, BUKJIAIAdiB-IIPAKTUKIB, & TAKOH peaJbHe OHJAfH-HABYAHHA. Pe3yabTaTh NOCTieHHA MOKYTh BH-
KOPHCTOBYBATHCA B IIpOIleci IPOEKTYBAHHA MOfieJli OHIafiH-HaBYaHHA iIHOBEMHHX CTYIEHTIB, § po3poOI KOHIENIii POSBUTKY
MOBHOI HiJIlOTOBKM iHO3EMHUX CTY/IeHTiB, CIIPAMOBAHOI Ha BIOCKOHAJEHHA caMol CUCTeMH, NiJBHUINEHHA AKOCTI HaBYaHHA
i migroToBRy BUCOKOKBaIi(ikoBaHUX (axiBiiB. IIpakTHIHA 3HATAMICTH NOCTIIKEHHA [IOIATAE B PO3POO6Ii fi 06rpyHTyBaHHI
NeJaroriYHuX MJAXiB BJOCKOHAJEHHA iHIIOMOBHOI IiJTOTOBKYU CTYIEHTIB i yMOB peaJisalii nux mJAXiB B OCBITHbOMY IIpO-
neci cygacHoro HaBuaabHoro 3BO, y sacrocyBaHHI 0TpUMaHMX JAHUX JJIA PO3POOKH HABYAJILHO-METONUIHOTO 3a6e3IedeH-
HSA, METOIMIHUX MaTepiaftiB i JeRI[IHHAX KypciB. 3po0aeHO BHCHOBEH MO0 eéPeKTUBHOCTI 3aCTOCYBAHH HOBUX CyTaCHUX
TeXHOJIOTiil Ta iH(opMalLifiHO-KOMYHIKallillHUX TeXHOJOTi{l 3 MeTOI0 PO3BUTKY Ta YAOCKOHAJEHHA CHCTeMH MOBHOI MiATOTOBKK
iHOBeMHHX CTYIEHTIB. 3’ACOBAHO ITePCIIeKTHBH CTBOPeHH:A e(eKTHBHOIO OHJANH-HABIAHHA IHO36MHHUX CTY/EHTIB i BUKOpHC-
TaHHA BCIX AUJAKTUIHUX MOMKIUBOCTEN iH(opMaIliiiHO-KOMYHIKaI[IIHIX TeXHOJOTiil.

Rawouosi cioBa: oHnajiH-HaBYaHHSA, iHOBEMHI CTYIeHTH, iH(OPMAIifiHO-KOMYHIKAIIiiiHI TeXHOJIOTri, BUIIA OCBiTa, IUC-
TaHIliliHe HABUAHHA.

CTaHOBJIEHHA CyYaCHOI CHCTeMH BUIIOI OCBITH CYTPOBOKYETHCA TI06AJbHIMI 3MiHAMH Y TIeArOTi9Hii
Teopii Ta mpaktui. Teopia Ta MeToMMKa iHITOMOBHOI OCBITH PO3BUBAETHLCA Y HAPAMi AKTHBHOTO BIIPOBA-
JKEeHHSA B OCBITHIO CHCTeMY HOBHX nenaroriqﬁnx pilleHb, MeTOAWYHUX ifiefl Ta iIHHOBALIfHUX TeXHOJOTiI.
CyuacHi TeHmeHmii y CY CITLILHOMY pO8BI/ITROB1 Ta peopMyBaHHA BUIIO] OCBITH BU3HAYAIOTh HOBI BUMOTH
710 ocoGucTocTi 8100yBaya BAMIOI 0CBITH Ta Horo npodecifinux XapaKTePUCTHK. CyuacHi BuMoru 1o AKOCTi
HiIr0TOBEY iHO3eMHUX (aXiBI[iB CTABIATH [IePe/ CHCTEMOI0 BUIIOI OCBITH 3aBIAHHA yIOCKOHAJEHHSA 6a30-
BUX CKJAJOBUX Tpoliecy (opMyBaHHSA IpodeciiiHo-kOMYHIKaTUBHOI KOMIeTeHII .

HHocranoska mpodaeMu. AKTUBHA MiHAPOMHA JiATLHICTH 3aKJIaJy BUIIOI OCBITH € 3aMOPYKOI HOTO
VCIITHOTO iCHYBaHHA Ta CTAJ0Or0 Po3BUTKY. OIHUM i3 acleKTiB IIi€l MiATLHOCTI € HABYAHHA 1HOBEMHUX
crynentiB. Heo6xinHicTsb Hi,uBI/ILueHHﬂ KOHRypeHTOCHpOMOi‘RHOCTi 3aKJIaliB BUIIO] OCBITH TUKTYy€ HOBi BU-
MOTM: BIPOBA/KEHHA y HABYAHHI IHO36MHHX CTY/eHTIB IHHOBAIIHIX TeXHOJIOI‘II/I, CyJacHUX MeTO[iB Ha-
BYAHHA Ta 30epeseHHA KPAINX [eJaroriyHuX TpajuLiii BUiof mkoam. Y 38 "ABKY 13 UM aKTyaJbHUM 3a-
BIAHHAM JIJIA YKpaiHChbKuX 3akaaiB Buioi ocBitTu (3BO) € opranisaiiis eekTHBHOTO Mpoliecy HaBIaHHA
iHO3eMHUX CTYLEHTIB, BUCOKA AKICTb OCBITHIX IIOCJIYT i e()eKTUBHA peaJiisaliia cCydacHUX KOHIEIIill BUKIa-
naHHA. B yMoBax IMCTAHIIIHOTO HABYAHHSA CTY/EHTIB 3aKJIA[iB BUIIOI OCBITH HEOOXiTHUM € OTIAHYBAHHSA
KOMII'I0TepHOI I'PaMOTHOCTI, BUPOOJEHHA HABUYOK POOGOTH 3 MYJIbTUMEIIHUMY Ta OHJIAfH-pecypcaMu Ak
y CTYMEeHTIB, Tak i y Bukaagadvis [1, c. 166]. Bramaemo BamauBuM i JOIIILHAM BUPIMIEHHSA 329 OO0
OCMUCJIeHHA 1 3alIpoBa/eHHA ¥ HaBYaIbHUI IIpoliec iHpopMallifiHo-KOMYHIKAI[IIHUX TeXHOJOTiH i HOBUX
3aco0iB HaBUYaHHA, yIO0CKOHAJEHHA MeTONNIHOI Teopii BiAOBIIHO 10 HOBUX YMOB HaBUaHHA Ha CYyIaCHOMY
eTali.

Anauis oeTaHHiX pocai#ens i myGaikaniii. [IpiopureTHuMu HanpAMaMu y pOSBUTKY TeOpil Ta mpak-
THKH {HIIOMOBHOI OCBITH € Opi€HTAl[iA Ha MiXHADOJHI BUMOTH Ta CTAHAAPTH, IPogecifiHa CIIPAMOBAHICTD,
POBBHTOK CaMOCTI#HOCTI Ta HABMIOK CAMOOCBITH, BUKOPHCTAHHA aKTHBHUX METO/IB Tipu (popMyBaHHI iH-
IOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BUKOPUCTaHHA IeJaroTiYHUX TeXHOJOri# Ta iH{opMaliiiHo-
KOMYHiRaIifHUX 3aC06iB HABYAHHS.

ITuranna BupoBaeHHA iHOOPMAITIHO-KOMYHIKALIIIHUX TEXHOJOTI Y HABYAHHA iHOBEMHUX MOB CTY-
NEHTIB y 3arJajax BUIIOI OCBITH PO3TIANAITHCA GaraThMa BiTUYM3HAHUMU T4 3apyOiKHUMU HAYKOBIAMU
[3; 4; 6]. TeopeTuro-MeToguIHe OGIPYHTYBAHHA PAI[iOHAJBHUX MLIAXIB (POPMYBAHHA KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETeHTHOCTI MaiiGyTHiX (haxiBI[iB y mpoleci BUBUEHHA YKPaiHCbKOI MOBU AK iHO3€MHOI IIOCTA€E aKkTy-
aJHHUM Y JiHIBOIWAAKTHI BUIIOI mKkojau. BusHaualoThea crparerii focaireHHa i HAIPAME HAYKOBOTO
THOTIYKY MO0 BAOCKOHAJEHHA MOBHOI IirOTOBKY iHO3eMHUX cTyneHTiB ¥ 3BO, 8’AcyBaHHA muTaHb Tex-
HOJIOTi3allil OCBITHBOT'O ITPOIIECY, BUKOPUCTAHHA iH()OPMAIIifiHO-KOMYHIKaIifHUX 3ac006iB Y BUIIiH NIKOJI:
A. Anexcior, 3. Bakym, H. T'ony6, O. I'opomkina, 1. Hosromoa, I. [posmosa, M. Haanak, T. IBroBa,
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M. Knapin, T. Kosaasb, T. Jlaryra, I. Meabunuyr, B. Monaxos, I. Harpu6eabna, A. Hiririna, C. Omenn-
ayk, M. Ilentumor, €. Ilonar, I'. II’arakosa, O. Pomanumuna, I'. CeaeBro, T. Cepawor, C. Cucoesa.
Y HayKOBUX HOCTiIHEEHHAX PO3IJIANAITH HATIPAMYU iHHOBaIiifHOI efarorivaol qignpHOCTI, MIIAXH IiIBH-
MeHHA e()eKTHBHOCTI HABYAHHA 3 BUKOPUCTAHHAM iH(popMalifiHO-KOMYHIKAIifHUX TeXHOJOTii, TpobaeMu
KOMIT' I0TepU3allii PisBHUX AUCIUILIIH.

®opmyaoBanna 3aBJaHb. MeTa cTaTTi moJATae y posraAfi 0Co6IMBOCTeH OHMAH-HABYAHHA Y 3aKJIa-
JaX BUIIOI OCBITH, e(DeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHA iHHOBAIIfIHUX TeXHOJIOTi{l B IIpolieci MOBHOI MiITOTOBKY
iHO3eMHUX CTYeHTIB Ta HOBUX MOKJIMBOCTEfl MO0 ONaHyBaHHA iHO3eMHUX MOB. 06’6KTOM BHBYEHHSA BHU-
CTyIIa€ Ipoliec OHJIallH-HaBIaHHA iHO3eMHUX CTYLEHTIB y Bak/1a1ax BUIIOI ocBiTH. IIpeamerom mocainxen-
HA € OpraHisallig mporecy ix oHJaitH-HaBUYAHHA Ta 3MiCT METOIUKYN TaKOr0 HaBYaHHSA.

Buknay ocHoBHoro marepiarxy. MoBHa mifroroBka iHo3eMHUX CTY/IEHTIB € CKJIa10BOI0 mporecy popmy-
BaHHA (axiBuiB 3 BUMOW0 ocBiTo. MOBHA MiAroTOBRA y 3aKnajax BUIIOI OCBITH opmye minHmit PyHIA-
MEHT, 110 BKJI0YA€ OCHOBHI BHAHHS, BMiHHA Ta HABUYKY B iHIIOMOBHI KOMyHIKATHBHIH AiAJIBHOCTI, IPH-
fioMu Ta Baco6u caMocTiiHOT p060TI/I Ta caMoHaBiaHHA. MoBHa MiAroTOBKA IHO3EMHUX CTYIEHTIB B yMOBAX
KYIbTYPHO-OCBITHBOTO CePeIOBHINA BUIIOT0 HABIAJIBHOTO 3aKIa/y PeatisyeTheA BiAIOBIAHO 0 OCHOBOIIO-
JIORHUX NPUHININB JIHI'BOAUAKTHKY, OCBITHIX CTAHAAPTIB Ta cyvacHUX nporpaM. Boxojinus iHoszeMHOW0
MOBOI0 AK 3aC000M CIIMKYBaHHA y COIiaJdbHiil cepi Ta mpodeciiiHiil HianbHOCTI € 060B’A3KOBUM KOMIIO-
HEHTOM TIpogeciiiHOl MAroTOBKM cydyacHuX cremiaficTiB. CydacHa KOHIENIA MOBHOI OCBiTH Tepen0adae
CTBOPEHHA TAKOI CHCTEMHU MiITOTOBKY (DaxiBIliB, AKA a6 MOMKIUBICTL MafOyTHIM (DaxiBIAM aJanTyBaTUCA
IO YMOB, IO 3MiHIOIOTHCA Y TIpodecifiniil misnbHoCcTi. KoHIeNIis pOSBUTKY MOBHOI MiATOTOBKY iHOBEMHUX
crynentiB y 3BO BusHauae 1ini Ta 3aBIaHHA, IPUHIUIA Ta 3MICT, YMOBHU peaJisallil MOBHUX IPOrpaM Ta
CIIPAMOBaHa Ha MIATOTOBKY (paxiBIiB, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX Ha MiHAPOXHOMY pUHKY mpari [3; 4; 8;
9]. Harazmaemo, mo iHO3eMHY MOBY PO3IMIANAIOTH AK 3aci6 MiMKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHA i AK CBOEpigHUil
iHCTPYMEHT Ti3HAHHA iHINOI KyJIbTYPH, IO CIPUAE TYXOBHOMY B3a€M030aradeHHI0, MiBUNLYE PiBeHb Ty-
MaHiTapHo'l' ocsitTu. Konmemniiisa craHoBuThH CyKyl‘IHiCTB ysaraJbHEeHHX METOAMIHHX MOJI0KEHb MO0 partio-
HAJIBHOI OpraHisalii HaBYAIBHONO IPOLECY 3 MOBHOI IITOTOBKH iHO3eMHUX CTyAeHTiB. BoHa mepenbatae
0IIOpPY Ha (hyHIAMEHTAJbHI JOCATHEHHA CYYaCHUX IeJaroridHol, IICHXOJOTi4HOI i MeTomu4YHOI Hayk [4,

24].

H_[I/IPOKG BaCTOCYBaHHA B OCBITi Ha Cy4acHOMY eTalli 3HaXOAATH tHHOPMAYITUHO-KOMYHIKAYLUNT Mmex-
nono2it nasuanns (IKT). Y Bumiil ocBiTi iHHOBAIIiHI TeXHOJOTI MiABUINYIOTh €eKTUBHICT HABYAHHA
Ta BUXOBAHHA 0COOMCTOCTi, BOHU CIPAMOBAHI Ha MiJITOTOBKY BUCOKOKBaJi(DikoBaHUX (axiBIliB, AKi 0TpHU-
MYIOTh (PYHIAMEHTAJbHI Ta MpukJIagHi 3HaHHA. [[0 OCHOBHUX iHHOBAIIfIHUX TEXHOJIOTiit B OCBiTI HaJe-
MaTh iHQOPMAIIifiHI TeXHOJOTII, MO [03BOJIANTEL 30LIBINATYE €(eKTHBHICT BUKIAIAHHA (TE€XHOJOTII, 10
0as3yThCA Ha BUKOPUCTAHHI KOMIT'I0TEpiB, HABYAJIbHI Ta KOHTPOJIIOYI IporpamMu); iHpopMaIiiini MeToxu
BUKJIAJAHH, IO CIPUAIOTH HiIBUIIEHHI0 AKOCTI OCBITH; IHHOBALIiHI (hopMK aKTHUBI3allii Mi3HaBaJbHOI Ji-
SAJIBHOCTI CTy,[LeHTiB, O CIPUAITH Hi,ZLBI/IH_IeHHIO AKOCTi MOBHOI ITiATOTOBKH Ta aRTHBiaauii‘ poni CaMOCTiii-
HOT POGOTH CTYAEHTIB. Y HalIOMy JOCIHIAHEHHI MI PO3IIAAEMO iHOPMALLiHO- KOMYHIKaIliiiHi TexHoIorii
HABUANNS, AR CYKYIHICTh METOJIIB | TeXHIIHUX 3aco0iB peasisauii 1HPOPMALIHIX TEXHOJIOTIH Ha OCHOBI
KOMII'IOTePHHX Mepe:k i 3ac06iB 3a6e3nedeHHA e(eKTUBHOTO IIeJarOTiYHOr0 IIPOLeCy. 3ayBamkuMo, o op-
raHisalif HaBYAJLHOTO TIPOIiecy Hependadae ICHX0I0T0-TIeIaArOTiYHI CYIIPOBIZ IIPOIECiB TPOEKTYBAHHS,
PO3pO6IeHHSA, YIPOBAIKEHHA Ta MIITPUMKM, & TAKO¥ TEXHOJOTIl BUKOPUCTAHHA TAKWX CHCTEM 1 Mepem
IasA ¢opMadtisarii i poss’AsyBaHHA 3a/a4 y OyIb-AKUX HpeaMeTHUX Taxysax [4; 6]. PosBuror cydac-
HUX TEXHOJIOTIl CTpusAe 3aJydeHHIO ay/io, Bifleo3ammuciB, KOMII'IOTePiB y Mpolec HABYAHHA Ta 0opM-
JIEHHIO TUCTAHIITHOTO HABYAHHA AK MEPCIeKTHUBHOI (hopMu oBogofiHHA MoBoW. Taka ¢opma opranisarii
HaBYAJBHOI'0 IIpollecy (HaBYAHHA Ha BificTaHi) mepef6adae BUKOPUCTAHHA KOMIT'I0Tepa Ta IHTepHeTYy Ta
peaJisyeThesd 3a OMOMOT0I0 CIIeIiaJbHO CTBOPIOBAHNX MOBHUX OHJIAHH-KYPCiB Ta IOCIGHUKIB, MaTepiaris
[6,c. 367].

Judarxmuunis mosxcaueocms KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH peasisylThes y MPOTeci opraHisariii oHJaiH-
HaBuaHHA. HaftGinpn BamInBUMY € cCTeMATUIHE HAKOTIMICeHHA HABYAJIBHOI iH(opMAIlii, pelaryBaHHA Ta
30epiraHus iHPOPMAIL|T; MOKIMBICTH IHTEHCUBHOI KOMYHIKAIl CTYNeHTIB; HA/IAHHSA [PABa ONEPATHBHOTO
YUPaBIIHHA NPOLECOM HABIAHHA; MOMJMBICTH LIS CTY/JEHTIB BAOUPATA yMOBH, 4ac i TeMI HABIAHHA.
Onnaiin-HaBYaHHSA iHO3EMHUX CTY[eHTIB € 0COOJMBOI0 OPraHi3aliel HABIAILHOTO NPOLECY, peasisalid
AKOT0 po6uTh HeoOXifHUM BUOip BiAmoBinHOI mIaTgopMu, aganTtaliio HaBIAJIbHIX MaTepialiB, po3poOKy
OHJIAfIH-KYPCiB Ha OCHOBI iHTePAKTUBHOI'O IIIXONY, IATOTOBKY HABUYAJbHUX MaTepiatiB [JIa caMOCTiiiHOI
POOOTH i METOMUIHUX PEKOMEHIAIli{l MO0 OpraHisallii Ta MpoBeIeHHA eK3aMeHAIliiiHO-3aIiK0BOI cecil.

[Turannsa npo subip naamgopmu oniatin-wasuarnns € oTHUM i3 HaliBamauBimux. Cepey pisHHUX 3a-
co6iB HaBUAHHA Halle)eKTUBHIMIOKN BU3HAYEHA HaBYaIbHA mIaTdopma Zoom. g niardopma € 3pyuHo0
y BUKODHCTaHHI Ta Ma€ BUCOKY AKicTh 3B’A3Ky. Cepes MOBUTMBHUX IOKABHUKIB Ii€l MIaTHOPMH MOK-
Ha Has3BaTH PO3MIMpeHHN (PyHKUioHAN, HaOip OIIil, MOKINBICTL IPOBEJeHHA IOBHOI[IHHOTO 3aHATTA
3 I'PyINo0, 3aJyueHHA BileOKOHTEHTY, aymiodaiini, 3amuc ycix BUAIB 3aHATH. ¥ Tpolieci opraHisarrii
Bifle0O-ypOKy Ha il miaTdopMi € MOMKIUBICTh 6AUUTH ¥ UYTH BUKJIAAAYA i CTYIEHTIB, TeMOHCTPYBATH
eKpaH HOYTOYKa, HaJCUJIATH (ailiu cTyleHTaM, OpraHi3oByBaTH YaTH CTYIEHTIB, BAKOPUCTOBYBATH iH-
TepakTUBHY NOMKY. /A rpynoBux oHJIANH-3aHATH iHOBEMHOI MOBOI0 KOPHUCHUM € POBIIOJLI CTYLEHTIB
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Ha Tapy Ta IPyNH [JA BUKOHAHHA CIIJILHOTO 3aBIAHHA, JJA BiAIpallloBaHHA AiajJoriB, MOHOJOTiYHOTO
BUCJIOBMIOBaHHA. [0 GesmepedHux mepeBar i€l miaThopMu cJIij] Tako® BiTHECTH BUXIM Ha 3yCTPid 3a 3a-
IPOLIEHHAM 3 GyIb-AKOT0 IIPHCTPOI0, MOKINBOCTI TPAHCIALIT ekpaHa, 3anuc Ha Bineo. [LraTdopma Zoom
CTBOPIOE TIeBHi 3pYUYHOCTI Y IPOBeieHH] OHJIANH-3aHATTA 3 iIHO3EMHUMH CTY/IeHTaMU 3aBIAKHN MOKINBOC-
TAM JieMOHCTpallil ekpany. Lla BamanBa QyHRI[iA poOUTH MOKINBIM BUBUYEHHA HOBOTO MaTepiadty, Ipo-
BeJIeHHA aKTyaJisallil 3HaHb CTYIEHTIB, MePeBipKU TOMAINHIX 3aBaaHb. [laaTdopmy Zoom BHUTImHO Bin-
pisHsE€ Biji MOmiGHUX cepBiciB TaK0® HAABHICTH BipTyaJbHOI iHTEPAKTHBHOI IOMIKH, TIT0 J03BOJAE THCATH,
MaJ0BaTH, KPECAUTH, MOCHh BUIIATH i IPAIlOBATH BCiM yUacHUKAM BimeokoH(pepeHIii. MoxHa yneBHEHO
CTBEP/KYBATH, IO OCBOEHHA Ii6l IIATPOPMU HAJNEKUTDH [0 BAKIMBUAX NOCATHEHb HAOYTTA KOPUCHOI'O
IIPaKTHIHOTO JIOCBIZY.

CranoBsieHHA iHIMOMOBHOI iH(opMmalifiHOl KoMIIeTeHIii Ak MeTH iHIIOMOBHOI OCBiTH BH3HAYa€ IOUIYK
NLIAXIB 11 e()eKTUBHOTO (POPMYBAHHSA Ta PO3BUTKY. BUKOpUCTAHHA KOMIT I0TEPHUX TEXHOJOTIN Yy HABYAHHI
iHO3eMHHMX MOB MPU3BOAUTH 0 BMiH y TAX0AaX M0 OpraHisallii HABIAJBHOTO TIPOIleCy, mependadae mpo-
eKTyBaHHA HOBOTO OCBITHBOTO CEPeLOBHUINA, CTBOPEHHS OHJIANHH-KypCiB Ta HAaBYAJbHHUX MaTepianiB. [H-
(popMaliifiHi Ta KOMyHiKallifiHi TeXHOJOTII BiTHOCATH 10 CyYacHUX MeJarorigHUX TeXHOJOTiH, Mo CIpUATh
CIPUAHATTIO ¥ OBOJIOMIHHIO iIHIIOMOBHUM MAaTepiaJioM, M03BOJAITE 3POOUTH MPOIleC HABYAHHA iHO3EeMHOI
MOBH 6inbIn palioHaabHUM i mpoxykTuBHUM. Buropucranua IRT y naBuansHOMY Ipolieci € onHuM i3 Bas-
JUBUX aCIEKTIB HABIAHHA IHO3eMHUX cTy/eHTiB. HaBuanus i3 sacTocyBaHHAM MyIbTHME/ia BIAPISHAETHCA
Bl Tpa/WMIIAHOT0, IePesyCiM, CBOEIO IHTEPAKTUBHICTIO i THM, IO nepeﬂéaqae AKTHBHI CTOCYHRH Y IIpoLeci
3acBOeHHs 3HaHb. HoBuil B/ NiSHABAIBLHOI JAIAIBHOCTI clpUse aKTHBisalil MOBHOI IPAKTHKM T& PO3BH-
TKY Ni3HaBaJbHOI MiAJbHOCTI CTYHEHTIB, OpPMyBaHHIO yMiHb CaMOCTiiiHO 37ilicHIOBATH HOIIYK i Opi€HTY-
BaTHcA B HoToIli iH(opmanii. HaBuanbHMil mpoliec nae Tar0® 3MOTy peatisyBaTH KOMILIEKC METOINIHUX,
IUJAKTHYHUX, [eJarorTidHuX i MCUXOJOTiYHUX TPUHIUINB, & TIPoIec MiBHAHHA 3POOUTH GiJbII MiKABAM
i TBOpYHM.

Y 1mpomeci HaBIaHHA iHOBEMHHUX CTY/[eHTIB BaCTOCOBYIOTHCA PiBHOMAaHITHI Iu(POBI OCBITHI pecyp-
cu: poboTa 3 aymio-, BifeomaTepiajaMu, CTBOPEHHA IMpe3eHTAlliif, po6oTa i3 KOMI I0TePHUMH HaBYaJb-
HUMU IIporpaMaMy, eJeKTPOHHe CIIIKyBaHHA; ayAios3alucH, BifeodinrbMu, MyJabTUMe/iliHI Ipe3eHTAl],
KOMIT'I0TE€pHi MPOTPaMH, eJeKTPOHHI KHUTH, MiIPYIHUKH, TOBITHUKY, eHI[MKIOIE]Iil, CIOBHUKH, pecypcu
IaTepuery, eaertponHa momrta [11, c. 290], npesenranii B Power Point, onnaifin Tectn, HaB4aIbHi
IporpaMu, eJeKTPOHHI MiIPyIHUKY, HABUAJIbHI [HTepHET pecypcH, AKi MOTUBYIOTh i HAILIOOTD CTYIEH-
TiB Ha yCHimHi pesyabTatu. Aymio- Ta BimeomaTepiagu mpejcTaBieHi XYAOMHIMA Ta JTOKYMEHTAJbHU-
mu (irbmamu, BifeoimbMaMu Ta iX (parMeHTaMu, BifeosamnnucaMu Tejelepenad, TeJelioy, TeJeHOBUH,
MyabTdiabpmiB. [lo BisyaabHUX MaTepiadiB (BieorpaM) HagexaTh (OTO, KAPTUHKY, MAJIOHKY, [LIAKATH,
irpu, mparmaTu9Hi KpaiHO3HABYI MaTepianu (adimi, KBUTKU, pAXyHKHU, PEeKJIaMH TOIIO), PiSHOMAHITHI 1u-
JaKTHYHI MaTepiaju. Yce Ie CKJIaIa€ KOJeKTUBHUI 6aHK MeTOAUIHUX MaTepialiB i iHAUBiTya IbHY MeTO-
IUYHY KOJEKITiI0 CydYacHOTO BUKJIafa4a. ¥ ci HaBuaJbHi [HTepHET-pecypcu cpAMOBaHi Ha TOIIYK, Binbip,
Kaacu@iranio iHpopmalii, CTBOpeHHSA CIPUATIUBUAX YMOB AJd iHAUBIyaIbHOI, IPYIIOBOI Ta (PPOHTAJIBHOT
po6oTH 38i cTyIeHTaMu, HOIOMAaraioTh BeCTH YPOK B irpoBiit ¢opMi, Bpo6uTH #oro HecTaHJAPTHUM, Kpe-
aTuBHUM, IikaBuM. CydacHi iH(opManiiiHi TEXHOJOTII Ial0Th 3MOTY MAKCUMAJBHO ITPOABUTH CTYIEHTAM
cBOI TBOpYi 3/[i6HOCTI, 3 Je€TKicTI0 ONaHYBATH HaBYAJLHHUI MaTepiaJ, 3poOUTH IPOIeC HABYAHHA HEBU-
MyTIeHuM i 3axomnodnM. [HTepHEeT-pecypeu qomoMaraiTs GOpPMyBaTH BMiHHA Ta MOBJIE€HHEBI HABUIKY,
3aCBOIOBATH JEKCUKY Ta TPAMATHKY, 3a0€3MeYyI0Th 3aIikaBJIeHICTh, CIIPUAITEL PIBHOMAHITHOCTI TIpoIecy
06po0KY Ta CIPUIHATTA MaTepiaJIy Omixe, MOKIUBICTD BTy TUTH aymio- Ta BineOMaTepiaJm HaJa€ Be-
MUKy TePeBAry HABYAHHIO, AKe BAIACHIOETbCA OHJIAMH, & BEJUKUN COL{OKYIbTYPHUH, KOMyHIKATUBHUH,
MOBHHIl 1 MOBJIEHHEBHI TIOTEHIIIAJ ay/io- Ta BilEOKOHTEHTY POOUTH He3aMiHHUMHU Iii 3aC00M HaBYAHHA
iHITOMOBHOTI'O CIIITKYBaHHS.

CyuacHi indopMmariiini TexHOJOTIT TAKOMK NMMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH IJIA OpraHisalii camocmitinoi po-
6omu CTYNEHTIB, AKA € HEBiJl' €MHOI YaCTUHOW HABYAJBHOTO Tporecy. CaMoctiiiHa po60Ta — BU3HAYAIb-
HUi Ta 000B’A3KOBHUil BUM MiATHLHOCTI CTYJEHTIB B YMOBaxX peaJisallii oHJIafiH-HABYAHHSA, B OCHOBI AKOI
9iTKO CILIaHOBaHA Po0OTa CTYIEHTIB i3 METONUYHUM 3a0e3I€UeHHAM, IO BKJINOYAE TPAJUILHAHI JKepea,
eJIeKTPOHHI OCBITHI pecypcH, MyabTHMe/ifiHI HaBUAJIbHI MaTepialn, HaBIaJbHO-MeTOqUIHI MaTepiamm. Ha
caMoCTiiiHe BUBUEHHA BHHOCATHCA TEMH, AKi, 38 HecTaden dacy, He PO3TIAIAI0Th HA ypolli a60 IPOIOHY-
I0Th CTYJIeHTaM 3 MeTOl0 OTPUMaHHSA JOATKOBUX 3HAHb, PO3IIUPEHHA MOBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TeHIlil Ha 6a3i BUBUEHOTO MaTepiay.

Hapuannsa inoseMHUX 3M100yBadviB BUITOI OCBITH BCiX PiBHIB i eTamiB HaBUAHHA (Bifl HABUAJIHHOTO €TAITY
10 BHINOTO OCBITHHOTO PiBHA) 37ificHIOETHCA B OfecbkoMy HarioHa pHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi I. I. Meunu-
kKoBa. MOBHY miiIr0TOBKY iHO3€MHOT'0O KOHTHHTeHTY (iHO3eMHUX CIyXadiB, baraJiaBpiB, MaricTpis, acmipaH-
TiB i CTAsRUCTIB) 3a6e3neqylo'r1) BHCOKOKBaihikoBani paxisui-ginonorn 3 1971 pory. 3a neii nepiox oyu10
HAKONUYEHO BeJUKMA JOCBI y cepi MAroToBKY iHO3MHHX IPOMaJAH, & TAaKO# CPOPMOBAHI TPaJMILi
HaBYaHHA | BUXOBaHHA iHO3eMHOI MOJIOZ].

Y pocaipgenni 6ymo BUKODUCTAHO J0CBij opraHisaiii OHIA#H-HABIAHHA Ta NPOBeJEHH:A OHJIAlH-3a-
HATH 3 IHOBEMHUMHU CTyJeHTaMH, AKHil Oyn0 HabyTo 3a ueft mepio. MoBHa miAroTOBKa iHO3EMIiB HOCUTH
IIPaKTUKO-Opi€HTOBaHUI XapakTep i, BiAIOBITHO 10 HABYAJIbHUX i TEeMATUYHUX IIJaHIB, BKIOUAE BUBUEHHA
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IIPAKTHIHOTO KypCy iHO3eMHOI MOBH, 110 BUBYAETHCA: IPAKTHYHI BaHATTA, CeMIHADH, CAMOCTIHHY poéoTy,
iX maHyBaHHA i opramzsauuo, IPOBE/IeHH MOAYJIBHUX KOHTPOIbHUX p061T i TeCTOBUX 3aBAaHb, IMiATOTOB-
Ky [0 MiICYMKOBOI aTecTalii, opraxisamniio Ta mpoBeaeHHA 3aJaikiB Ta icnutis. IIpaxtwani sanaTTA TIpO-
BOJIATHCSA Ba POBKJIAMOM, Y MOBHIH BiAIOBITHOCTI 10 TeM i posmiliB po6ounx mporpaM i cuiaabyciB y pemnmi
peaspbHOr0 Yacy Ta B YMOBaX OHJAfH-HaBuaHHA. Taka OopraHisalig HABYAJLHOTO ITPOIECY IiATBEPIHJIA
CBOI0 e(DeKTUBHICTD i B0epira€ThCA B YMOBAX MUCTAHIIIIHOTO, BMIIIAHOTO i OHJIAHH-HABYAHHA.

3a3HauYNMO, M0 METOMMYHE 3a0e3TeUeHHA Bi/lirpae SHAYHY POJIb B OpraHisallii HaBYAJIbLHOTO TIPOIECY,
TOMY caMme 3a0e3eueHHI0 MU TPUILIAEMO BeJUKy yBary. HeoOxinui yMoBu 1Jia 3/ilicHeHHA TIPOLYKTUBHOT
MOBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI IIPaKTHKH B paMKaxX MOBHUX JUCLUILIIH CTBOPIOIOTHCA 3a JOIIOMOT0I0 METO-
IOWTIHOTO 3a0e3MedeHHs fi CyIpoBoIy HAaBYAJbHOI MiATLHOCTI iHO3eMHUX cTy/eHTiB. Burnamgadi mocriitHo
IPAIiol0Th ¥ HAIPAMKY CTBOPEHHA HaBYAJbHOI JiTepaTypu: MiIPyIHUKIB, HABYAIbHO-METOAMIHUX HOCI6-
HUKiB, METOIMYHNX PEKOMEHJIAIifl y IPYKOBAHOMY i ejeKTpoHHOMY (hopmaTax. HaBuausbHO-MeTONUIHY
JiTepaTypy BUKOPUCTOBYIOTH ¥ (pOPMaTi TpaJulLifHOr0 HABUYAHHA, TUCTAHIIHOIO, OHJIAIH-HABIAHHA Ta
I CaMOCTifHOT po6oTH, 10 /a6 3MOTY CTYLEHTaM ONPALbOBYBATH MaTepialu Ta BUKOHYBATH 3aBIaHHA.

BI/ICHOBEI/I Ta NMePCHeKTHBH NMOJAJIBIINX gpocaigskenb. OHIafiH-HABYAHHA 1HO3€MHHUX CTYIEHTIB CTae
HEeBi/l'6MHOI0 YACTHHOI CYyYaCHOTO OCBITHBOTO IPOCTOpPY. ¥ CyJacHoMy OCBITHBOMY IIpOILieCi 0c00.11BOT
aKTyaJbHOCTI Ha0yBa€ 3aCTOCyBaHHA iHPopMaLifiHuX TexHoaor1H. [HHOBaNLiiHI MixX0MM 10 OpraHisaIrii Ta
3MICTy MOBHOI MiJTOTOBKY IHOBeMHUX CTYIEHTIB CIIPUAIOTH Hi}lBI/IIl[eHHIO e(peRTI/IBHOCTi, OIITUMAJbHOCTI Ta
iHTeHCH(ikaL{l HABIAILHOTO MPOLECY. Onnaiin-HaBYaHHA BiAIOBigae 3amadi (popmyBaHHA BaraJbHOKYIb-
TYPHHX 1 IPO(eciiiHiX KOMIETeHTHOCTeH Man6yTH1x (axisri. [HHOBaLiiiHI Momei akameMiqHOT MiAab-
HOCTi CTBOPIOIOTHCA Ha 0asi HOBUX OCBITHIX T€XHOJIOTIH 3 ypaXyBaHHAM 3aTaJbHIX BIMOT /[0 HABYAJILHOTO
Ipoliecy, opraHisaliii B3aeMoii BUKIaa4diB i CTY/eHTIB, 0 CIPAMOBAHO Ha BUPiNIeHHA CyIacCHUX OCBITHIX
3aB/IaHb.
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PROSPECTS OF ONLINE LEARNING FOR FOREIGN HIGHER EDUCATION ACQUIRES

Summary. The purpose of the study is to consider the features of online learning as a linguistic and didactic category
of the modern educational space, to determine its main characteristics and methodological possibilities for its implemen-
tation in the education of foreign students. The object of the study is the process of online education of foreign students
in higher education institutions. The subject of the study is the organization of the process of online education of foreign
students and the content of its methodology. The main methods of research: analysis of scientific literature, question-
naires, testing, interviews with participants in the educational process, analysis of the content of educational programs
and training plans, study of the learning experience of foreign students taking into account professional orientation. The
research material was the theoretical works of linguists, methodologists, practicing teachers, as well as real online learn-
ing. The results of the research can be used in the process of designing a model of online education for foreign students, in
improvement of a concept for the development of foreign students’ language training, aimed at perfecting the system itself,
improving the quality of education and training highly qualified specialists. The practical significance of the research
consists in substantiation of pedagogical ways of perfecting and improving foreign language training of students and the
conditions for their implementation in the educational process of a modern educational institution of higher education, the
application of research data in the development of educational and methodological support, methodological materials and
lecture courses for foreign students. The paper draws conclusions regarding the effectiveness of the use of new modern
technologies and information and communication technologies for the purpose of developing and improving the language
training system of foreign students. The prospects for creating effective online education for foreign students and using all
the didactic possibilities of information and communication technologies have been clarified.

Key words: online learning, foreign students, language training, higher education, distance learning, blended learning,
information and communication technologies.
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